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Information on the 
identification plate
This information is very important 
for later identification of the machine 
when ordering spare parts and when 
using the Customer Service.
You will find the identification plate 
in the vicinity of the engine.
Copy all the information on this 
identification plate into the following 
space.

This and other appliance information 
can be found on the separate 
CE declaration of conformity which 
is a component of these operating 
instructions.
Various models are described in 
these operating instructions. 
Models are designated as Type 1 to 
Type 3 (see overview of units on the 
front fold-out pages).
The graphical representations may 
differ in detail from the unit which 
you purchased.

For your safety

Use the machine 
properly
This machine is designed exclusively 
for use
– as a snow thrower for the removal 

of snow from reinforced paths 
and areas around the house and 
recreation ground,

– in accordance with the descrip-
tions and safety instructions 
indicated in this operating manual.

Any other use is not as intended. 
Improper use is not covered by the 
warranty and the manufacturer will 
reject any liability. The user is liable 
for any injuries to third parties and/or 
damage to their property.
Unauthorised changes to the unit 
exclude liability of the manufacturer 
for any resulting damage and/or injury.

General notes on safety
As user of this machine, read these 
operating instructions through care-
fully before using the machine for the 
first time. Follow these instructions 
and keep them safe for later use 
or in case of a change of ownership.
Do not allow any person under the 
age of 16 to handle this machine 
(it is possible that local regulations 
define the minimum age of the user).
This appliance is not intended for use 
by persons (including children) with 
reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction con-
cerning use of the appliance by 
a person responsible for their safety.
Children should be supervised 
to ensure that they do not play with 
the appliance.
Keep other people, especially 
children, and domestic animals 
away from the danger area.
Pay attention to national regulations 
in force if you are in charge of the 
machine on public roads or paths.
Never use the machine to transport 
someone.

Operate the unit only in the technical 
condition stipulated and delivered 
by the manufacturer.
Never change the engine settings 
preset at the factory.
When working, wear gloves, hearing 
protection, goggles, close-fitting 
winter clothing and sturdy footwear 
with non-slip soles.
Never refuel the machine in an en-
closed space or when the engine 
is running or hot.
Never allow parts of the body 
or clothing to come close to rotating 
or hot parts of the machine.
Turn off the engine, remove the 
ignition key and the spark-plug 
connector whenever
– you are not working with 

the machine, 
– you leave it for a time or
– you make adjustments to it 

or undertake maintenance 
or repair work.

Let the engine cool down before 
you park the machine in an en-
closed space.
Store the machine and fuel in a safe 
place
– away from sources of fire (sparks, 

flames),
– inaccessible to children.
Spare parts and accessories must 
satisfy the requirements specified 
by the manufacturer. 
Therefore use original spare parts and 
original accessories only or spare 
parts and accessories authorised 
by the manufacturer.  
Replace a damaged exhaust, tank 
or tank cap.
Have the machine repaired only 
by a professional workshop.

Safety features
Fig. 1
Safety devices are provided for your 
protection and must always function 
properly. You may not remove, 
change or circumvent them.
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Clutch lever for the worm 
drive (1)
The worm drive switches off if the 
user releases this drive clutch lever. 
This lever can be locked in the de-
pressed position (optional) if the user 
presses and holds down the clutch 
lever for the travel drive (2).  
As soon as the user lets go of the 
lever (2), both levers jump back; 
worm drive and drive system are 
simultaneously switched off.

Drive clutch lever for the 
wheel drive (2)
The wheel drive switches off if the 
user releases this drive clutch lever.

Protective grid in the 
throw-out chute
The protective grid stops you from 
reaching into the throw-out chute.

Discharge flap
Fig. 8
The discharge flap (1) prevents 
injuries from ejected objects.

Symbols on the machine
At various places on the machine 
you will find safety and warning 
notices represented by symbols 
or pictograms. The symbols have 
the following precise meanings:

Caution!  
Before switching on, 
read the operating 
instructions!

Beware of hot surface!

Warning – toxic 
vapours!

Warning! Petrol is 
flammable!

Risk of injury from 
thrown-out snow 
or solid objects!

Risk of electric shock!  
If it is raining, do not use 
the electric starter.

Risk of injury!  
Keep hands and feet 
away from rotating 
parts. Prior to all work, 
for example, clogging in 
the discharge chute, 
initially switch off the 
device, pull out the 
ignition key, and wait 
until all moving parts 
have come to a 
standstill. 
Clean discharge chute 
with the cleaning tool 
only.

Risk of injury!  
Keep hands and feet 
away from rotating 
parts. Prior to all work, 
for example, clogging in 
the auger housing or on 
the snow-throwing 
auger, initially switch off 
the device, pull out the 
ignition key, and wait 
until all moving parts 
have come to a 
standstill. 
Clean discharge chute 
and snow-throwing 
auger with the cleaning 
tool only.

QR code (classic 
example) 
If you find a QR code 
on your device, scan 
the QR code symbol 
with a smartphone to 
obtain information on 
the warnings.

Replace any damaged or illegible 
symbols.

Symbols in the user's 
guide
Symbols are employed in the user's 
guide to indicate hazards or draw 
attention to important information. 
They have the following specific 
meanings:

a~åÖÉê
aê~ïë=óçìê=~ííÉåíáçå=íç=ëçìêÅÉë=
çÑ=éçíÉåíá~ä=Ç~åÖÉê=~ëëçÅá~íÉÇ=
ïáíÜ=íÜÉ=í~ëâ=óçì=~êÉ=ìåÇÉêí~âáåÖ=
~í=íÜÉ=íáãÉ=ïÜáÅÜ=ÅçåëíáíìíÉ=
~=Ç~åÖÉê=íç=éÉêëçåëK=

`~ìíáçå
rëÉÇ=íç=ÜáÖÜäáÖÜí=Ü~ò~êÇë=ïÜáÅÜ=~êÉ=
~ëëçÅá~íÉÇ=ïáíÜ=íÜÉ=~Åíáîáíó=íÜ~í=áë=
ÄÉáåÖ=ÇÉëÅêáÄÉÇI=ïÜÉêÉÄó=Ç~ã~ÖÉ=
ÅçìäÇ=çÅÅìê=íç=íÜÉ=~ééäá~åÅÉK

Note
This indicates important information 
and application tips.

Unpacking and 
assembly
The assembly of the unit is illustrated 
at the end of the operating instruc-
tions or on a supplementary sheet.

Disposal instructions
Dispose of packaging remnants, 
old machines, etc., in accordance 
with local regulations.

Before using the 
machine for the first 
time

^ííÉåíáçå>
^äï~óë=ÅÜÉÅâ=íÜÉ=çáä=äÉîÉä=~åÇI=
áÑ=êÉèìáêÉÇI=Ñáää=ïáíÜLíçé=ìé=ÉåÖáåÉ=
çáä=EëÉÉ= båÖáåÉ=ã~åì~äÒFK

Check that the safety devices, 
controls and associated clutch 
cables and other cables as well 
as all screw connections are not 
damaged and are secure. 
Replace damaged parts before 
operating the unit.

!

!
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(Type 1 and type 3) 
For transportation reasons, the 
tyres may show a higher tyre 
pressure. Check tyre pressure 
and adjust accordingly. 
Recommended tyre pressure: 
1 bar.
Check clutch for auger drive and 
traction drive (see “Maintenance”).
Check shift lever (see 
“Maintenance”).

Always adjust machine 
before using

oáëâ=çÑ=áåàìêó
_ÉÑçêÉ=ÇçáåÖ=~åó=ïçêâ=çå=íÜáë=
ã~ÅÜáåÉ
Ó qìêå=çÑÑ=íÜÉ=ÉåÖáåÉK
Ó t~áí=ìåíáä=~ää=ãçîáåÖ=é~êíë=Ü~îÉ=
ÅçãÉ=íç=~=ëí~åÇëíáääX=íÜÉ=ÉåÖáåÉ=
ãìëí=Ü~îÉ=ÅççäÉÇ=ÇçïåK

Ó oÉãçîÉ=íÜÉ=áÖåáíáçå=âÉó=~åÇ=íÜÉ=
ëé~êâJéäìÖ=ÅçååÉÅíçêK

Adjust the machine to 
con-form to the ground 
and snow conditions
Adjust working position 
(Machines with caterpillar 
drive)
Fig. 4

Use setting lever (1) to select 
a position to match the conditions:
– Position I: For heavy snow which 

has iced over. Worm is pressed 
onto the ground.

– Position II: For normal snow 
conditions.

– Position III: For clearing uneven 
paths and crushed stone and 
gravel paths.

– Position IV: For transporting the 
unit. The auger is at a greater 
distance from the ground.

Adjust the skids
Fig. 6
With the skids (1), the distance bet-
ween the ground and the clearing 
plate (8) can be set in such a way that 
no parts of the ground (e.g. earth 
or stones) can be taken up.

(Machines with caterpillar drive) 
Set setting lever (Fig. 4, Pos. 1) 
to position II.
Loosen nuts (2) on both sides 
of the machine.
Adjust skids to conform to the 
ground conditions:

– lower for uneven or non-hard-
surfaced paths,

– higher for even paths.
Fasten the skids with nuts (2) 
in such a way that they uniformly 
touch the ground.

Fill up with fuel and 
check the oil level

a~åÖÉê=çÑ=Éñéäçëáçå=~åÇ=êáëâ=
çÑ=ÄÉáåÖ=Äìêåí
cáää=ìé=ïáíÜ=ÑìÉä=çåäó=áå=íÜÉ=çéÉå=
~áê=~åÇ=ïÜÉå=íÜÉ=ÉåÖáåÉ=Ü~ë=ÄÉÉå=
ëïáíÅÜÉÇ=çÑÑ=~åÇ=áë=ÅçäÇK= 
aç=åçí=ëãçâÉ=ïÜáäëí=ÑáääáåÖ=ìéK
kÉîÉê=Ñáää=ìé=ïáíÜ=ÑìÉä=íç=íÜÉ=íçéK=
fÑ=ÑìÉä=çîÉêÑäçïëI=äÉí=íÜÉ=çîÉêÑäçïÉÇ=
ÑìÉä=Éî~éçê~íÉ=ÅçãéäÉíÉäó=ÄÉÑçêÉ=
óçì=ëí~êí=íÜÉ=ÉåÖáåÉK
píçêÉ=ÑìÉä=çåäó=áå=ëìáí~ÄäÉ=Åçåí~áåÉêë=
ÇÉëáÖåÉÇ=íç=í~âÉ=ÑìÉäK
aç=åçí=ìëÉ=ÑìÉä=çÑ=ëéÉÅáÑáÅ~íáçå=bURK
^äëç=Ñçääçï=íÜÉ=áåëíêìÅíáçåë=áå=íÜÉ=
ÉåÖáåÉ=çéÉê~íáåÖ=ã~åì~äK

Check the oil level and, if required, 
/top up the engine oil (see “Engine 
manual”).
Fill up with fuel (for types of fuel 
see specifications in the engine 
instructions), close fuel tank cap 
and wipe away remains of fuel.

Operating the machine

oáëâ=çÑ=áåàìêó
hÉÉé=çíÜÉê=éÉçéäÉI=ÉëéÉÅá~ääó=
ÅÜáäÇêÉåI=~åÇ=ÇçãÉëíáÅ=~åáã~äë=
~ï~ó=Ñêçã=íÜÉ=Ç~åÖÉê=~êÉ~K
léÉê~íÉ=íÜÉ=ã~ÅÜáåÉ=çåäó=ïÜÉå=
áí=áë=áå=~=Ñ~ìäíäÉëë=~åÇ=ë~ÑÉJíçJ
çéÉê~íÉ=ÅçåÇáíáçåK
^äï~óë=çÄëÉêîÉ=íÜÉ=ë~ÑÉíó=Çáëí~åÅÉ=
íç=íÜÉ=êçí~íáåÖ=íççä=ëéÉÅáÑáÉÇ=Äó=íÜÉ=
ëíÉÉêáåÖ=Ü~åÇäÉK

fåëéÉÅí=íÜÉ=ÖêçìåÇ=çîÉê=ïÜáÅÜ=íÜÉ=
ã~ÅÜáåÉ=áë=íç=çéÉê~íÉ=~åÇ=êÉãçîÉ=
~ää=çÄàÉÅíë=ïÜáÅÜ=ÅçìäÇ=ÄÉ=éáÅâÉÇ=
ìé=Äó=íÜÉ=ã~ÅÜáåÉ=~åÇ=ÜìêäÉÇ=çìíK
tçêâ=çåäó=ïÜÉå=íÜÉêÉ=áë=ëìÑÑáÅáÉåí=
áääìãáå~íáçåK
låäó=éìëÜ=íÜÉ=ã~ÅÜáåÉ=~äçåÖ=
~í=ï~äâáåÖ=é~ÅÉK
tçêâ=ëäçïäó=~åÇ=Å~êÉÑìääóI=ÉëéÉÅá~ääó=
çå=ìåÉîÉå=çê=åçåJÜ~êÇJëìêÑ~ÅÉÇ=
é~íÜëI=çê=ïÜÉå=óçì=~êÉ=ãçîáåÖ=
Ä~Åâï~êÇëK
pÉí=íÜÉ=Çáëí~åÅÉ=ÄÉíïÉÉå=ïçêã=
ÜçìëáåÖ=~åÇ=ÖêçìåÇ=áå=ëìÅÜ=~=ï~ó=
íÜ~í=åç=Éñíê~åÉçìë=ã~íÉêá~ä=EÉKÖK=
ëíçåÉëF=áë=í~âÉå=ìé=Äó=íÜÉ=ã~ÅÜáåÉK

a~åÖÉê=çÑ=~ëéÜóñá~íáçå=ÇìÉ=
íç=Å~êÄçå=ãçåçñáÇÉ=éçáëçåáåÖK=
oìå=íÜÉ=áåíÉêå~ä=ÅçãÄìëíáçå=ÉåÖáåÉ=
çìíÇççêë=çåäóK=

oáëâ=çÑ=ÑáêÉ
hÉÉé=íÜÉ=ÉåÖáåÉ=~åÇ=ÉñÜ~ìëí=ÑêÉÉ=
çÑ=Çáêí=~åÇ=äÉ~âáåÖ=çáäK

`~ìíáçå 
mçëëáÄáäáíó=çÑ=ÇçáåÖ=Ç~ã~ÖÉ=íç=íÜÉ=
ã~ÅÜáåÉ
Ó fÑ=íÜÉ=ã~ÅÜáåÉ=ëíêáâÉë=Éñíê~åÉçìë=
ã~íÉêá~ä=EÉKÖK=ëíçåÉëF=çê=ÉñÜáÄáíë=
ìåìëì~ä=îáÄê~íáçåëI=ëïáíÅÜ=çÑÑ=
íÜÉ=ã~ÅÜáåÉ=çÑÑ=~åÇ=áåëéÉÅí= 
áí=Ñçê=Ç~ã~ÖÉK=dÉí=~åó=Ç~ã~ÖÉ=
óçì=ÇáëÅçîÉê=êÉé~áêÉÇ=ÄÉÑçêÉ=óçì=
ïçêâ=ïáíÜ=íÜÉ=ã~ÅÜáåÉ=~Ö~áåK

Ó aç=åçí=çéÉê~íÉ=íÜÉ=ã~ÅÜáåÉ=áÑ=
áí=áë=åçí=áå=éÉêÑÉÅí=ïçêâáåÖ=çêÇÉêK=
_ÉÑçêÉ=çéÉê~íáåÖ=íÜÉ=ìåáíI=~äï~óë=
Å~êêó=çìí=~=îáëì~ä=áåëéÉÅíáçåK= 
`ÜÉÅâ=áå=é~êíáÅìä~ê=íÜ~í=íÜÉ=ë~ÑÉíó=
ÇÉîáÅÉëI=Åçåíêçäë=~åÇ=~ëëçÅá~íÉÇ=
ÅäìíÅÜ=Å~ÄäÉë=~åÇ=çíÜÉê=Å~ÄäÉë=
~ë=ïÉää=~ë=~ää=ëÅêÉï=ÅçååÉÅíáçåë=
~êÉ=åçí=Ç~ã~ÖÉÇ=~åÇ=~êÉ=ëÉÅìêÉK=
oÉéä~ÅÉ=Ç~ã~ÖÉÇ=é~êíë=ÄÉÑçêÉ=
çéÉê~íáåÖ=íÜÉ=ìåáíK==

Ó _ÉÑçêÉ=óçì=éìí=íÜÉ=ã~ÅÜáåÉ=
íç=ïçêâI=äÉí=íÜÉ=ÉåÖáåÉ=êìå=
íç=ï~êã=ìéK

Ó tÜÉå=óçì=Ü~îÉ=ÑáåáëÜÉÇ=ïçêâI=
äÉ~îÉ=íÜÉ=ÉåÖáåÉ=êìååáåÖ=Ñçê=~=ÑÉï=
ãáåìíÉë=íç=Éäáãáå~íÉ=íÜÉ=ãçáëíìêÉK=

!
!

!

!

!



Operating manual for snow thrower English

7

Operating times
Comply with the national/municipal 
regulations concerning the times 
when the machine may be used 
(if required, contact your local 
authority).

Location details
Details of specific locations on the 
appliance (e.g. left, right) are always 
quoted as seen from the steering 
handle and while facing forward.

Starting the engine
Fig. 3

a~åÖÉê
_ÉÑçêÉ=ëí~êíáåÖ=íÜÉ=ìåáíI=êÉäÉ~ëÉ=íÜÉ=
ÇêáîÉ=ÅäìíÅÜ=äÉîÉê=EcáÖK=NI=mçëK=N=~åÇ=OFK

Note
Some models have no throttle and 
the speed is adjusted automatically. 
The engine always runs at optimum 
speed.

Check contents of fuel tank and oil 
level, as required fill up with oil and 
fuel (see engine instructions).

Start with pull starter
Set shut-off valve (10), if fitted, 
to “ON/OPEN”.
Put spark-plug connector (8) onto 
the spark plug.
Set throttle (7), if fitted, to “ /
FAST”. If machine has no throttle, 
set the engine stop switch (11) 
to “ON”.
Set choke (2) for cold start  
to “ /ON/CHOKE”.
Insert ignition key (1) in the ignition 
lock, but do not turn it. 
Press primer button (3) once  
or 2 to 7 times if engine is cold 
(depending on engine typesee 
engine operating manual).
Pull the pull starter (4) slowly 
until some resistance is felt, 
then quickly and vigorously. 
Do not let the pull starter recoil 
quickly but lead it back slowly.
When the engine is running, 
gradually move the choke (2) back 
to “RUN/OFF/ ”.

Start with electric starter 
(optional)

oáëâ=çÑ=ÉäÉÅíêáÅ=ëÜçÅâ
fÑ=áí=áë=ê~áåáåÖI=Çç=åçí=ìëÉ=íÜÉ=ÉäÉÅíêáÅ=
ëí~êíÉêK=
j~âÉ=ëìêÉ=íÜ~í=íÜÉ=ã~áåë=ëìééäó=
åÉíïçêâ=áë=éêçíÉÅíÉÇ=ïáíÜ=~=Ñ~ìäí=
ÅìêêÉåí=ÅáêÅìáíJÄêÉ~âÉêK= 
fÑ=êÉèìáêÉÇI=Ü~îÉ=~å=~ééêçéêá~íÉ=
ÅáêÅìáíJÄêÉ~âÉê=ÑáííÉÇI=Äìí=çåäó=
Äó=~=íê~áåÉÇ=ÉäÉÅíêáÅá~åK
`çååÉÅí=íÜÉ=ÉäÉÅíêáÅ=ëí~êíÉê=íç=
íÜÉ=éçïÉê=ëìééäó=çåäó=ïáíÜ=íÜçëÉ=
ÉñíÉåëáçå=Å~ÄäÉë=Eåçí=áåÅäìÇÉÇ=
áå=éêçÇìÅí=é~Åâ~ÖÉF=ïÜáÅÜ=~êÉ=
éÉêãáííÉÇ=íç=ÄÉ=ìëÉÇ=çìíÇççêë=
~åÇ=ïÜáÅÜ=ÑÉ~íìêÉ=~=éêçíÉÅíáîÉ=
ÅçåÇìÅíçêK
cçê=Éñ~ãéäÉ=ìé=íç=~=ã~ñáãìã=
äÉåÖíÜ=çÑ=RM=ãW
Ó eMTokJc=PñNKR=ãã²=ìé=íç= 
ÓOR=ø`I

Ó eMT_nJc=PñNKR=ãã²=ìé=íç= 
ÓQM=ø`K

_ÉÑçêÉ=ëí~êíáåÖ=íÜÉ=ÉåÖáåÉI=~äï~óë=
ÅÜÉÅâ=íÜÉ=ÉñíÉåëáçå=Å~ÄäÉ=~åÇ=
íÜÉ=Å~ÄäÉLÅçååÉÅíçê=çå=íÜÉ=ÉåÖáåÉ=
Ñçê=Ç~ã~ÖÉK= 
fããÉÇá~íÉäó=Ü~îÉ=Ç~ã~ÖÉÇ=é~êíë=
êÉéä~ÅÉÇ=Äó=~å=ÉäÉÅíêáÅ~ä=ÉåÖáåÉÉêK=
fÑ=é~êíë=~êÉ=Ç~ã~ÖÉÇI=åÉîÉê=ëí~êí=
íÜÉ=ã~ÅÜáåÉ=ïáíÜ=íÜÉ=ÉäÉÅíêáÅ=ëí~êíÉêK

`~ìíáçå
fÑ=íÜÉ=ÉäÉÅíêáÅ=ëí~êíÉê=áë=åçí=ÅçååÉÅJ
íÉÇ=éêçéÉêäóI=Ç~ã~ÖÉ=ÅçìäÇ=çÅÅìê=
íç=íÜÉ=ã~ÅÜáåÉ=çê=áå=áíë=îáÅáåáíóK
j~âÉ=ëìêÉ=íÜ~í=íÜÉ=éçïÉê=ëìééäó
Ó áë=êìååáåÖ=~í=OOMÓOPM=s=~åÇ=RM=eò=
áå=~ÅÅçêÇ~åÅÉ=ïáíÜ=íÜÉ=
ëéÉÅáÑáÅ~íáçåë=çå=íÜÉ=ëí~êíÉê=ê~íáåÖ=
éä~íÉ=EcáÖK=PI=mçëK=VF

Ó ~åÇ=áë=ÑìëÉÇ=ïáíÜ=íÜÉ=~ééêçéêá~íÉ=
ÑìëÉ=E~í=äÉ~ëí=NM=^FK
Set shut-off valve (10), if fitted, 
to “ON/OPEN”.
Put spark-plug connector (8) onto 
the spark plug.
Set throttle (7), if fitted, to “ /
FAST”. If machine has no throttle, 
set the engine stop switch (11) 
to “ON”.

Insert ignition key (1) in the ignition 
lock, but do not turn it.
Connect extension cable first with 
the plug (5) and then with a mains 
socket.
Set choke (2) for cold start to “ /
ON/CHOKE”.
Press primer button (3) once 
or 2 to 7 times if engine is cold 
(depending on engine typesee 
engine operating manual).
Press starter button (6) long 
enough (max. 5 sec.) for the 
engine to start.  
Wait at least 30 s before attemp-
ting to start the engine again.
When the engine is running, gra-
dually move the choke (2) back 
to “RUN/OFF/ ”.
Separate the extension cable 
first from the mains and then 
from the electric starter.

Stop the engine
Fig. 3

To avoid damage to the machine 
or starting problems arising from 
moisture, let the engine run for 
a few minutes before switching 
it off (to dry out).
Set throttle (7), if fitted, to “ /

”. If machine has no throttle, 
set the engine stop switch (11) 
to “OFF”.
Pull out ignition key (1).
Set shut-off valve (10), if present, 
to “OFF/CLOSE”.

Put in gear
Fig. 1

`~ìíáçå
oÉäÉ~ëÉ=ÅçìéäáåÖ=äÉîÉêë=EN=~åÇ=OF=
ÄÉÑçêÉ=óçì=ëÉäÉÅí=~=ÖÉ~ê=çê=ÅÜ~åÖÉ=
ÖÉ~êK

Select a gear with the shift lever (6):
– Forwards: “1” (slow) up to “5”/“6” 

(fast).
– Backwards: “R/R1” (slow) and 

“R /R2” (fast).

!

!
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Set the direction and 
distance of throw
Fig. 8

oáëâ=çÑ=áåàìêó
aç=åçí=ëÉí=íÜÉ=Ñä~é=ENF=çÑ=íÜÉ=íÜêçïJçìí=
ÅÜìíÉ=EOF=áå=íÜÉ=ÇáêÉÅíáçå=çÑ=éÉçéäÉI=
~åáã~äëI=ïáåÇçïëI=Å~êë=~åÇ=ÇççêëK

Set the direction of throw
Put the throw-out chute (2) in 
the desired direction by rotating 
the handle (Fig. 1, Pos. 7)

Set the throw distance
The steeper the angle of the flap (1) 
is set, the higher and further the 
snow will be ejected.

Press lever (Fig. 1, Pos. 5) 
forwards to move the flap (1) 
higher and vice versa.

Working with the snow-
clearing machine
Fig. 1

Adjust throw-out chute (see 
“Set the direction and distance 
of throw and distance of throw”).
Start the engine (see “Starting 
the engine”).
With the coupling levers (1 and 2) 
released, choose a forwards gear 
with shift lever (6).
Press coupling lever for worm 
drive (1) and hold it down; worm 
and throw turbine are driven.
Press coupling lever for the drive 
system (2) and hold it down; 
the machine moves forwards 
and clears the snow.  
As long as this lever is pressed 
(optional), the clutch lever for the 
worm drive (1) remains locked and 
can be released. 
If you want to change gear, first 
release the coupling lever for the 
drive system (2) and then change 
gear with the shift lever (6).

Note
Depending on the model, the unit is 
fitted with freewheel levers (3 and 4). 
Using these enables the machine 
to be steered more easily:
– to the right: pull on the right free-

wheel lever (4),

– to the left: pull on the left free-
wheel lever (3).

Working on slopes

oáëâ=çÑ=áåàìêó=Ñêçã=ã~ÅÜáåÉ=
íáééáåÖ=çîÉê
tçêâ=ëäçïäó=~åÇ=Å~êÉÑìääóI=ÉëéÉÅá~ääó=
ïÜÉå=óçì=ÅÜ~åÖÉ=ÇáêÉÅíáçåK
dìáÇÉ=íÜÉ=ã~ÅÜáåÉ=ìé=çê=Ççïå=
íÜÉ=ëäçéÉI=åçí=ÅêçëëïáëÉ=íç=áíK
t~íÅÜ=çìí=Ñçê=çÄëí~ÅäÉëI=Çç=åçí=
ïçêâ=åÉ~ê=áåÅäáåÉëK
aç=åçí=ìëÉ=íÜÉ=ã~ÅÜáåÉ=çå=ëäçéÉë=
ïáíÜ=~=Öê~ÇáÉåí=ÖêÉ~íÉê=íÜ~å=OM=BK

Tips on clearing snow
Clear snow immediately after 
it has stopped snowing; later on, 
the underneath layer will ice up 
and will make clearing the snow 
more difficult.
If at all possible, clear snow in the 
direction of the wind.
Clear the snow in such a way 
that the tracks you have cleared 
overlap slightly.

Eliminate any blockages 
in the worm or the throw-
out chute

oáëâ=çÑ=áåàìêó
_ÉÑçêÉ=ÇçáåÖ=~åó=ïçêâ=çå=íÜáë=
ã~ÅÜáåÉ
Ó qìêå=çÑÑ=íÜÉ=ÉåÖáåÉK
Ó t~áí=ìåíáä=~ää=ãçîáåÖ=é~êíë=Ü~îÉ=
ÅçãÉ=íç=~=ëí~åÇëíáääX=íÜÉ=ÉåÖáåÉ=
ãìëí=Ü~îÉ=ÅççäÉÇ=ÇçïåK

Ó oÉãçîÉ=íÜÉ=áÖåáíáçå=âÉó=~åÇ=íÜÉ=
ëé~êâJéäìÖ=ÅçååÉÅíçêK
Remove the blockage with the clea-
ning tool (Fig. 10 – enclosed with 
the unit depending on the model) 
or with a shovel.

Heatable handles 
(optional depending on 
model)
Fig. 9
Switch (8) on the 
dashboard:
–  /ON = switched on
–  /OFF = switched off

At the end of work move the switch 
to OFF.
kçíÉW
eÉ~í~ÄäÉ=Ü~åÇäÉë=Çç=åçí=êÉéä~ÅÉ=
ÖäçîÉëK

Light (optional depending 
on model) 
– The headlight is on when 

the engine is running.

“Drift cutters” (optional 
depending on model). 
Fig. 12
– Facilitates working in extremely 

deep snow.

Snow chains (optional)
In extreme weather conditions, 
snow chains can be obtained from 
specialist dealers and used on the 
machine.

Transportation

Driving
To manoeuvre or get across short 
distances.

Start the machine.
Select a forwards or reverse gear.
Press the drive clutch lever for the 
wheel drive and hold in position.
Move the machine carefully.

Transporting the 
machine without it 
operating from its own 
power

oáëâ=çÑ=áåàìêó
_ÉÑçêÉ=íê~åëéçêíáåÖ=íÜÉ=ìåáí
Ó qìêå=çÑÑ=íÜÉ=ÉåÖáåÉK
Ó t~áí=ìåíáä=~ää=ãçîáåÖ=é~êíë=Ü~îÉ=
ÅçãÉ=íç=~=ëí~åÇëíáääX=íÜÉ=ÉåÖáåÉ=
ãìëí=Ü~îÉ=ÅççäÉÇ=ÇçïåK

Ó oÉãçîÉ=íÜÉ=áÖåáíáçå=âÉó=~åÇ=
íÜÉ=ëé~êâJéäìÖ=ÅçååÉÅíçêK

! !

!

!
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^ííÉåíáçå 
a~ã~ÖÉ=áå=íê~åëáí
Ó qÜÉ=ãÉ~åë=çÑ=íê~åëéçêí=EÉKÖK=íê~åëJ
éçêí=îÉÜáÅäÉI=äç~ÇáåÖ=ê~ãéI==ÉíÅKF=
ãìëí=ÄÉ=ìëÉÇ=~ë=áåíÉåÇÉÇ=EëÉÉ=
êÉëéÉÅíáîÉ=çéÉê~íáåÖ=áåëíêìÅíáçåëFK=
Empty the fuel tank before trans-
porting the machine.
Transport the unit horizontally 
on or in a vehicle.
Secure the machine against rolling 
or slipping.

Maintenance

oáëâ=çÑ=áåàìêó
_ÉÑçêÉ=ÇçáåÖ=~åó=ïçêâ=çå=íÜáë=
ã~ÅÜáåÉ
Ó qìêå=çÑÑ=íÜÉ=ÉåÖáåÉK
Ó t~áí=ìåíáä=~ää=ãçîáåÖ=é~êíë=Ü~îÉ=
ÅçãÉ=íç=~=ëí~åÇëíáääX=íÜÉ=ÉåÖáåÉ=
ãìëí=Ü~îÉ=ÅççäÉÇ=ÇçïåK

Ó oÉãçîÉ=íÜÉ=áÖåáíáçå=âÉó=~åÇ=
íÜÉ=ëé~êâJéäìÖ=ÅçååÉÅíçêK

kçíÉ
cçääçï=íÜÉ=ã~áåíÉå~åÅÉ=áåëíêìÅíáçåë=
áå=íÜÉ=ÉåÖáåÉ=çéÉê~íáåÖ=ã~åì~äK

Maintenance schedule
Once in the season:
Have the machine checked over and 
maintained in a specialist workshop.

Each time before using 
the machine:
Check the oil level and top up as 
necessary.
Check all screw fittings for firm 
seating, tighten them if necessary.
Check the safety features.
If machine features an electric 
starter: Check cable and connector 
on the engine.

!

Maintenance tasks
After use 25 h 50 h 100 h End 

of season
As required

Clean throw-out chute, worm and worm casing

Change oil 3)1) 4)

Lubricate mobile and rotating parts

Clean spark plugs 1)

Have spark plugs changed 2)

Check tyre pressure, increase as required

Clean air cooling system and exhaust 1)

Lubricate the drive shaft 2)

Check coupling adjustment, readjust as required

Have the carburettor setting checked 2)

Inspect the clearing plate, replace worn-out 
clearing plate

Check skids, replace worn-out skids in pairs.

Check caterpillar track, readjust as required. 
Replace defective caterpillar track. 2)

Replace the tank cap

Have exhaust silencer replaced 2)

1) See “Engine instructions”
2) Have this work carried out only by a specialist workshop
3) First oil change after 5 h
4) Oil change every 25 operating hours (h) when operating under a heavy load or at a high ambient temperature
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Maintenance tasks

`~ìíáçå 
mçëëáÄáäáíó=çÑ=ÇçáåÖ=Ç~ã~ÖÉ= 
íç=íÜÉ=ã~ÅÜáåÉ
tÜÉå=êÉéä~ÅáåÖ=é~êíë=çÑ=íÜÉ=ã~ÅÜáåÉ=
ìëÉ=çåäó=çêáÖáå~ä=ëé~êÉ=é~êíëK

`~ìíáçå 
båÖáåÉ=çáä=áë=Ü~ò~êÇçìë= 
íç=íÜÉ=ÉåîáêçåãÉåí
^ÑíÉê=ÅÜ~åÖáåÖ=íÜÉ=çáäI=í~âÉ=íÜÉ=
ï~ëíÉ=çáä=íç=~=ï~ëíÉ=çáä=ÅçääÉÅíáåÖ=
éçáåí=çê=íç=~=ï~ëíÉ=Çáëéçë~ä=
Åçãé~åóK

Clean the machine

^ííÉåíáçå 
aç=åçí=ÅäÉ~å=íÜÉ=ìåáí=ïáíÜ=~=ÜáÖÜJ
éêÉëëìêÉ=ÅäÉ~åÉê

Park the machine on a firm, even 
and horizontal piece of ground.
Remove any dirt sticking to it.
Clean the machine by pouring 
water through the throw-out 
chute, leave it to dry.
Clean engine with a cloth and 
brush.

Lubrication
Lubricate all rotating and mobile 
parts with a light oil.

Adjust tyre pressure

^ííÉåíáçå 
oáëâ=çÑ=Éñéäçëáçå>
kÉîÉê=ÉñÅÉÉÇ=íÜÉ=ã~ñáãìã=íóêÉ=
éêÉëëìêÉ=çÑ=NKQ=Ä~êLOM=éëáK
Recommended tyre pressure: 
1.0 bar.

Checking and setting 
the worm drive clutch
Fig. 2A 

Release clutch lever (1). 
There must be no slackness 
on the coupling cable (2) but 
it must not be taut either.  
Adjust if necessary (see “Making 
adjustments to the coupling 
cable”).

It must be possible to depress 
the clutch lever (1) all the way.  
If it does not, the coupling cable 
is tightened too firmly and must 
be slackened (see “Making adjust-
ments to the coupling cable”).

Additional check: (see “Working with 
the unit/ operating sequence”)

When the motor is running 
(“ ”), switch on the auger drive 
for 10 seconds.
Release the clutch lever, the 
snow-throwing auger must 
no longer rotate.

Check and set clutch 
for travel drive
Fig. 1 

(Machines with caterpillar drive) 
Set setting lever (Fig. 4, Pos. 1) 
to position IV (Transport).
Set shift lever (6) to the fastest 
forward gear (highest figure).
Having released the coupling lever (2), 
push the machine forwards.
While pushing, move the shift 
lever (6) to fastest reverse gear 
“R /R2” and then to fastest 
forward gear.
If some resistance is felt while 
you are pushing the machine 
or changing gear, you need 
to slacken the coupling cable 
(see “Making adjustments to the 
coupling cable”).
While you are pushing the machine, 
press coupling lever (2). 
The wheels/caterpillar tracks must 
become blocked. If not, tighten the 
coupling cable a little (see “Making 
adjustments to the coupling cable”).
If the setting is still not correct, 
repeat the process. 

Making adjustments  
to the coupling cable
Fig. 2B

For clutch cables with adjusting 
plate for wheel drive (3) or for 
worm drive (4):

– Tension: Loosen screw (A) depen-
ding on the adjusting plate, push 
down adjusting plate and retigh-
ten screw (A).

– Slacken: Loosen screw (A) depen-
ding on adjusting plate, push 
up adjusting plate and retighten 
screw (A).

Adjust shift lever 
Units with shift linkage (1)
Fig. 9

Remove spring clip (4) and washer 
(5), extract spindle nut (6) from 
the hole (7).
Press gearshift arm (2) downwards, 
set shift lever (3) to gear “6”.
Rotate spindle nut (6) in such 
a way that the pin can be put 
into the same hole (7).
Secure spindle nut with washer 
and spring clip.

Note
This setting is not required unless 
the quickest gear (forwards or 
backwards) cannot be engaged.

Adjusting the caterpillar 
track (Machines with 
caterpillar drive)

Note
Have this work carried out only  
by a specialist workshop.
Fig. 5
The caterpillar track (1) has been set 
correctly when it can be depressed 
manually by 9–10 mm (applying 
a pressure of 6.4–9 kg). 
If it can be forced down by a greater 
or lesser amount, it must be 
adjusted:

Position unit on a secure and level 
surface.
Loosen nut (3) on each caterpillar 
side.
Rotate nut (2) until the caterpillar 
track has the correct tension:

– To tighten, rotate in clockwise 
direction.

– To slacken, rotate in anti-
clockwise direction.
Retighten nut (3) on each cater-
pillar side.

Note
Adjust both caterpillar tracks evenly 
so that the rear axle (4) is parallel to 
the front axle. In doing so, the length 
of the thread (x) on both adjusting 
screws should be the same.



Operating manual for snow thrower English

11

Replacing shear bolt
Fig. 7
The worm drives (3) are attached to 
the drive shaft (4) with shearing pins (1) 
and safety split pins (2). The bolts are 
designed to break (shear) if the auger 
hits solid debris, thereby preventing 
damage to the unit. Replace these 
parts with original spare parts only. 
Replacement shearing pins and safety 
split pins are optionally included in the 
product package.

Remove sheared pin and split pin, 
clean and lubricate attachment 
point.
Use new shearing pin as well 
as new safety split pin.

Note
Depending on the model, the replace-
ment shearing pins and safety split 
pins can be attached to the dash-
board (Fig. 11).

Replacing the clearing plate

Note
Depending on the model, the skids 
must be removed beforehand 
(see “Replace skids”).
Fig. 6

Remove bolts (5), washers (6), 
depending on model) and nuts (7).
Replace clearing plate (8).
Attach new snow blade firmly 
to housing using bolts, washers 
(depending on model) and nuts.

Replace skids
Fig. 6

Remove bolts (4), washers (3), 
depending on model) and nuts (2).
Replace skids (1) on both sides 
of the housing.
Adjust new skids (see “Adjust 
the skids”).

Setting pretension of the 
chute adjuster (optional)
Fig. 13
If the chute adjuster moves too 
freely or stiffly, it can be adjusted 
Chute adjuster moves too freely:

Turn nut gradually clockwise.
Chute adjuster moves too stiffly:

Turn nut gradually anti-clockwise.

Note
When the setting is correct, the 
discharge chute should not move 
by itself during operation.

Preparing the machine 
for non-use

a~åÖÉê=çÑ=Å~ìëáåÖ=~å=
Éñéäçëáçå=Äó=ÑìÉä=ÑìãÉë=áÖåáíáåÖ
_ÉÑçêÉ=óçì=éêÉé~êÉ=íÜÉ=ã~ÅÜáåÉ=Ñçê=
åçåJìëÉI=Éãéíó=íÜÉ=ÑìÉä=í~åâ=áåíç=
~=ëìáí~ÄäÉ=Åçåí~áåÉê=áå=íÜÉ=çéÉå=
~áê=EëÉÉ= båÖáåÉ=áåëíêìÅíáçåëÒFK
When the machine is not to be used 
for more than a month, e.g. after 
the winter:

Prepare engine (see “Engine 
instructions”).
Clean the machine.
To protect from rust, wipe over 
all metal parts with an oily cloth 
or spray with spray lubricant.
Park the machine in a clean, 
dry enclosed space.

Warranty
The warranty terms issued by our 
company or importer are valid 
in every country.
Faults will be repaired free of charge 
within the framework of the guaran-
tee, provided that they have been 
caused by a material defect 
or manufacturing error. 
Should you need to call upon the 
warranty, please apply to the vendor 
of your machine or to the nearest 
agency.

Engine
The manufacturer of the engine is 
liable for all engine-related problems 
with respect to output power, power 
measurement, specifications, 
warranties, and service. 
More detailed information can 
be found in the owner/operator 
handbook provided separately 
by the engine manufacturer.

Troubleshooting

oáëâ=çÑ=áåàìêó=Ñêçã=ëí~êíáåÖ=
íÜÉ=ã~ÅÜáåÉ=Äó=ãáëí~âÉ
_ÉÑçêÉ=ÇçáåÖ=~åó=ïçêâ=çå=íÜáë=
ã~ÅÜáåÉ
Ó qìêå=çÑÑ=íÜÉ=ÉåÖáåÉK
Ó t~áí=ìåíáä=~ää=ãçîáåÖ=é~êíë=Ü~îÉ=
ÅçãÉ=íç=~=ëí~åÇëíáääX=íÜÉ=ÉåÖáåÉ=
ãìëí=Ü~îÉ=ÅççäÉÇ=ÇçïåK

Ó oÉãçîÉ=íÜÉ=áÖåáíáçå=âÉó=~åÇ=
íÜÉ=ëé~êâJéäìÖ=ÅçååÉÅíçêK

`~ìíáçå
c~ìäíë=ÉåÅçìåíÉêÉÇ=ïÜÉå=çéÉê~íáåÖ=
íÜÉ=ã~ÅÜáåÉ=ëçãÉíáãÉë=Ü~îÉ=ëáãéäÉ=
Å~ìëÉë=ïÜáÅÜ=óçì=Å~å=êÉãÉÇó=óçìêJ
ëÉäÑK=fÑ=óçì=~êÉ=áå=~åó=ÇçìÄíI=çê=áÑ=
ÉñéêÉëëäó=áåëíêìÅíÉÇ=íç=Çç=ëçI=ëÉÉâ=
íÜÉ=ÜÉäé=çÑ=~=ëéÉÅá~äáëí=ïçêâëÜçéK=
e~îÉ=êÉé~áê=ïçêâ=Å~êêáÉÇ=çìí=çåäó=
Äó=~=ëéÉÅá~äáëí=ïçêâëÜçé=ïÜáÅÜ=ïáää=
ìëÉ=çêáÖáå~ä=êÉéä~ÅÉãÉåí=é~êíëK

!

!
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Fault Possible cause Action to take
Engine does not start. Fuel tank empty. Fill fuel tank.

Stale fuel. Drain out stale fuel into a suitable container 
in the open air 1).  
Fill up tank with clean, fresh fuel.

Engine is cold. Choke lever is not set 
to “ /ON/CHOKE”.

Set choke lever to “ /ON/CHOKE”.

Throttle lever is not set to “ /FAST” Set throttle lever to “ /FAST”.

Engine stop switch (for machine without 
throttle) not set to “ON”.

Set engine stop switch to “ON”.

Spark-plug connector not connected. Put spark-plug connector on the spark 
plug.

Spark plug dirty or defective. Clean spark plugs 1). Have defective spark 
plugs replaced 2).

Carburettor flooded. Set choke lever to “RUN/OFF/ ” and 
start engine.

Primer not actuated. Actuate primer.
Engine runs unevenly 
(stutters).

Choke lever set to “ /ON/CHOKE”. Set choke lever to “RUN/OFF/ ”.
Spark-plug connector loosely connected. Connect spark-plug connector firmly.
Stale fuel. Water or dirt in the fuel system. Drain out stale fuel into a suitable container 

in the open air 1). Fill up tank with clean, 
fresh fuel.

Vent hole in fuel filler cap blocked. Clean fuel filler cap and vent hole.
Machine does not clear 
snow.

Shear bolt torn off. Replace shear bolt (see “Replacing 
shear bolt”).

Worm or throw-out chute blocked. Stop engine, disconnect spark-plug 
connector. Eliminate blockage.

Coupling cable for worm drive not 
correctly adjusted.

Adjust coupling cable (see “Making adjust-
ments to the coupling cable for the worm 
drive”).

V-belt slack or torn. Have slack V-belt tightened 2).  
Have torn V-belt replaced 2).

Machine does not drive 
along.

Coupling cable for drive system not 
adjusted correctly.

Adjust coupling cable (see “Adjust 
coupling cable for the drive system”).

V-belt slack or torn. Have slack V-belt tightened 2).  
Have torn V-belt replaced 2).

Friction-wheel rubber torn. Have friction-wheel rubber replaced 2).
Excessive vibration. Loose parts or damaged worm. Stop engine immediately and pull off spark-

plug connector. Tighten loose bolts and 
nuts. Have damaged worm repaired 2).

Gears can only be 
changed with difficulty.

Coupling cable for drive system not 
adjusted correctly.

Adjust coupling cable (see “Adjust 
coupling cable for the drive system”).

Shift lever not correctly adjusted. Set shift lever (see “Settingshift lever”).
1) See “Engine instructions”.
2) Have this work carried out only by a specialist workshop.



Notice d’instructions pour chasse-neige Français

13

Sommaire
Pour votre sécurité  . . . . . . . . . . 13
Déballage et montage . . . . . . . . 15
Avant la première utilisation . . . . 15
Travaux de réglage avant  
chaque utilisation  . . . . . . . . . . . 15
Commande . . . . . . . . . . . . . . . . 15
Transport  . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
Entretien . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
Remisage  . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
Garantie  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
Information sur le moteur  . . . . . 21
Dérangements et remèdes  . . . . 21

Indications figurant sur 
la plaquette signalétique
Ces indications sont d’une impor-
tance capitale car elles permettront 
plus tard d’identifier les pièces de 
rechange et d’accomplir les presta-
tions du service après-vente.
Vous trouverez la plaquette signalé-
tique à proximité du moteur.
Reportez dans l’encadré ci-dessous 
toutes les indications figurant sur 
la plaquette signalétique.

Ces indications ainsi que d’autres, 
relatives à l’appareil, figurent sur la 
déclaration de conformité CE séparée. 
Cette déclaration de conformité fait 
partie intégrante des présentes notices 
d’instructions.
La présente notice d’instructions 
décrit plusieurs modèles. 
Ces modèles sont désignés sous 
la forme de types différents, de 1 à 3 
(voir l’aperçu des appareils sur les 
volets dépliants en début de notice).
Dans le détail, les illustrations 
graphiques peuvent différer 
de l’appareil acheté.

Pour votre sécurité

Utilisation conforme 
de l’appareil
Cet appareil est exclusivement 
destiné à servir 
– de chasse-neige sur les voies et 

surfaces stabilisées sur le terrain 
de la maison et le terrain de loisirs,

– conformément aux descriptions 
et consignes de sécurité figurant 
dans la présente notice d’instruc-
tions.

Toute autre utilisation sera réputée 
non conforme. Toute utilisation non 
conforme à l’usage prévu entraîne 
la perte du bénéfice de la garantie, 
et le fabricant décline pour sa part 
toute responsabilité.  
L’utilisateur répond de tous les dom-
mages et dégâts subis par des tiers 
et les biens dont ils sont propriétaires.
Toutes modifications arbitraires 
apportées à l’appareil dégagent 
le fabricant de la responsabilité 
des dommages qui pourraient 
en résulter.

Consignes de sécurité 
générales
En tant qu’utilisateur, utilisez l’appa-
reil uniquement après avoir lu atten-
tivement et de bout en bout cette 
notice d’instructions. 
Conservez cette dernière pour une 
utilisation ultérieure ou pour la re-
mettre éventuellement à son nou-
veau propriétaire.
Interdisez aux enfants de moins 
de 16 ans de manipuler cet appareil 
(il se peut que l’âge minimum requis 
soit stipulé dans les dispositions 
locales).
Cet appareil n’est pas destiné 
à l’usage par des personnes (enfants 
compris) présentant des aptitudes 
physiques, sensorielles ou intellec-
tuelles restreintes, ou qui manquent 
de l’expérience et / ou des connais-
sances requises, sauf si elles sont 
surveillées par une personne chargée 
de leur sécurité, ou si elles ont reçu 
des instructions sur la façon d’utiliser 
l’appareil.

Il faudrait surveiller les enfants pour 
être sûr qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil.
Éloignez les personnes, en parti-
culier les enfants, et les animaux 
de la zone à risque.
Respectez les prescriptions natio-
nales applicables si vous utilisez 
l’appareil sur la voie publique.
N’utilisez pas l’appareil pour 
le transport des personnes.
Ne faites fonctionner l’appareil que 
dans l’état technique prescrit et livré 
par le fabricant.
Ne modifiez jamais les préréglages 
du moteur effectués en usine.
Pendant les travaux, portez des 
gants, une protection auditive, 
des lunettes enveloppantes, 
des vêtements d’hiver moulants 
et des chaussures fermes à semelle 
antidérapante.
Ne faites jamais le plein dans 
un local fermé, moteur en marche 
ou chaud.
Ne vous approchez jamais des 
pièces chaudes ou en rotation 
de l’appareil.  
Éloignez également vos vêtements.
Arrêtez le moteur, retirez la clé 
de contact et la cosse de la bougie 
lorsque
– vous ne travaillez pas avec 

l’appareil, 
– vous laissez l’appareil sans 

surveillance ou bien lorsque,
– vous effectuez des travaux 

de réglage, d’entretien ou 
de réparation.

Laissez le moteur refroidir avant 
de ranger l’appareil dans un local 
fermé.
Rangez l’appareil et le carburant 
dans un lieu sûr
– à l’abri de sources de feux 

(étincelles, flammes),
– inaccessible aux enfants.
Les pièces de rechange et les acces-
soires doivent se conformer aux 
exigences définies par le fabricant. 
Pour ces raisons, n’utilisez que des 
pièces de rechange d’origine ou des 
pièces de rechange et accessoires 
homologués par le fabricant.
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Remplacez le pot d’échappement, 
le réservoir et le couvercle du 
réservoir s’ils sont endommagés.
Faites réparer l’appareil uniquement 
par un atelier spécialisé.

Dispositifs de sécurité
Figure 1
Les dispositifs de sécurité assurent 
votre protection. Ils doivent toujours 
fonctionner correctement.  
Il est interdit de les enlever, les mo-
difier ou les manipuler.

Manette d’embrayage de la 
traction de la vis sans fin (1)
Le moteur d’entraînement du 
chasse-neige s’éteint lorsque l’utili-
sateur relâche ce levier d’embra-
yage. Il est possible de maintenir 
cette manette en position enfoncée 
(en option) lorsque l’utilisateur 
appuie sur la manette d’embrayage 
de la traction (2) et la maintient en 
position. Dès que l’utilisateur 
relâche la manette (2), les deux 
manettes reviennent en position 
initiale ; les tractions de vis sans fin 
et de roulage s’arrêtent 
simultanément.

Levier d’embrayage pour 
la traction des roues (2)
La traction des roues se désactive 
lorsque l’utilisateur relâche ce levier 
d’embrayage.

Grille protectrice de la 
bouche d’éjection
La grille protectrice empêche d’intro-
duire les mains dans la bouche 
d’éjection.

Clapet d’éjection
Figure 8
Le clapet d’éjection (1) protège 
contre les blessures provoquées 
par des objets catapultés.

Symboles apposés 
sur l’appareil
En plusieurs endroits de l’appareil 
sont apposés des mentions 
de sécurité et de mise en garde. 
Elles sont représentées par des 
symboles ou pictogrammes. 
Voici leurs descriptions détaillées :

Attention!  
Avant la mise en 
service, lire le mode 
d’emploi!

Avertissement : surface 
très chaude !

Avertissement : 
vapeurs toxiques !

Avertissement ! 
L'essence est 
inflammable !

Risques de blessure 
dus à la projection de 
neige ou d’objets durs !

Risque d'électrocution !  
Ne pas utiliser le 
démarreur électrique en 
cas de pluie !

Risque de blessure !  
Tenez vos mains et vos 
pieds à l'écart des 
pièces en rotation. 
Avant tous les travaux, 
comme par ex. la 
suppression de 
bourrages dans la 
bouche d'éjection, 
d'abord éteindre 
l'appareil, retirer la clé 
de contact et attendre 
que toutes les pièces 
mobiles se soient 
immobilisées. 
Uniquement nettoyer la 
bouche d'éjection avec 
l'outil de nettoyage.

Risque de blessure !  
Tenez vos mains et vos 
pieds à l'écart des 
pièces en rotation. 
Avant tous les travaux, 
comme par ex. la 
suppression de 
bourrages dans le 
carter de la vis sans fin 
ou sur la vis sans fin de 
la souffleuse, d'abord 
éteindre l'appareil, 
retirer la clé de contact 
et attendre que toutes 
les pièces mobiles se 
soient immobilisées. 
Uniquement nettoyer le 
carter de la vis sans fin 
et la vis sans fin de la 
souffleuse avec l'outil 
de nettoyage.

Code QR (exemple) 
Si votre appareil 
comporte un code QR, 
scannez le symbole du 
code QR avec un 
smartphone pour 
obtenir de plus amples 
informations à propos 
des mentions 
d'avertissement.

Remplacez les pictogrammes 
détériorés ou devenus illisibles.

Symboles utilisés dans 
la notice
Cette notice fait appel à divers sym-
boles pour signaler des risques 
particuliers ou des consignes impor-
tantes. Voici leur signification :

a~åÖÉê
`É=ëóãÄçäÉ=Ç¨ëáÖåÉ=ÇÉë=êáëèìÉë=äá¨ë=
~ìñ=~Åíáîáí¨ë=Ç¨ÅêáíÉë=Éí=èìá=éçëÉåí=
ìåÉ=ãÉå~ÅÉ=éçìê=äÉë=éÉêëçååÉëK=

^ííÉåíáçå
`É=ëóãÄçäÉ=Ç¨ëáÖåÉ=ÇÉë=êáëèìÉë=äá¨ë=
~ìñ=~Åíáîáí¨ë=Ç¨ÅêáíÉë=Éí=èìá=éÉìîÉåí=
Éåíê~ åÉê=ìå=ÉåÇçãã~ÖÉãÉåí=
ÇÉ=äÛ~éé~êÉáäK

!

!
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Remarque
Ce symbole et la mention précèdent 
des informations et conseils d’utili-
sation importants.

Déballage et montage
A la fin de la notice d’instructions 
ou sur un encart, des figurent 
illustrent le montage de l’appareil.

Consigne pour la mise 
au rebut
Mettez au rebut les restes d’embal-
lage, les appareils usagés etc. en 
respectant la réglementation locale.

Avant la première 
utilisation

^ííÉåíáçå=>
s¨êáÑáÉò=áãé¨ê~íáîÉãÉåí=äÉ=åáîÉ~ì=
ÇÛÜìáäÉK=pá=å¨ÅÉëë~áêÉI=îÉêëÉò=L=
ê~àçìíÉò=ÇÉ=äÛÜìáäÉ=ãçíÉìê=Eîçáê=
Â=kçíáÅÉ=ÇÛáåëíêìÅíáçåë=Çì=ãçíÉìê=ÊFK

Examinez les équipements de 
sécurité, les éléments de 
commande et les câbles gainés 
d’embrayage / câbles électriques 
ainsi que toutes les jonctions par 
vis pour vérifier si elles sont 
abîmées et bien en assise. 
Remplacez les pièces abîmées 
avant d’utiliser l’appareil.
(Type 1 et type 3)  
Pour des raisons de transport, les 
pneumatiques peuvent présenter 
une pression plus élevée que 
la normale. Vérifiez la pression ; 
le cas échéant, ajustez-la. 
Pression recommandée pour 
les pneumatiques : 1 bar.
Vérifiez l’embrayage du méca-
nisme d'entraînement de la vis 
sans fin et celui du mécanisme 
de traction (voir la section 
« Maintenance »).
Vérifiez le levier de changement 
de vitesse (voir la section 
« Maintenance »).

Travaux de réglage 
avant chaque 
utilisation

oáëèìÉë=ÇÉ=ÄäÉëëìêÉ
^î~åí=ÇÛÉÑÑÉÅíìÉê=íçìí=íê~î~áä=ëìê=
ÅÉí=~éé~êÉáä
Ó ^êêÆíÉò=äÉ=ãçíÉìêK
Ó ^ííÉåÇÉò=èìÉ=íçìíÉë=äÉë=éá ÅÉë=
ãçÄáäÉë=ëÉ=ëçáÉåí=Éåíá êÉãÉåí=
áããçÄáäáë¨Éë=X=äÉ=ãçíÉìê=Ççáí=
~îçáê=êÉÑêçáÇáK

Ó oÉíáêÉò=ä~=Åä¨=ÇÉ=Åçåí~Åí=Éí=ä~=ÅçëëÉ=
ÇÉ=ä~=ÄçìÖáÉK

Réglez l’appareil selon 
les conditions de la neige 
et du sol
Réglage de l’installation de 
travail (Appareils à 
chenilles)
Figure 4

A l’aide de la manette de réglage 
(1), choisissez une position appro-
priée :
– Position I : neige dure et ver-

glacée. La vis sans fin est pous-
sée contre le sol.

– Position II : conditions de neige 
normales.

– Position III : pour dégager les 
chemins irréguliers ainsi que 
ceux en pierre concassée  
et en gravier.

– Position IV : pour transporter 
l’appareil. La garde au sol de 
la vis sans fin est plus élevée.

Réglage des patins
Figure 6
Grâce aux patins (1), vous pouvez 
régler la garde au sol de la lame 
de déneigement (8) de sorte que le 
chasse-neige ne puisse pas happer 
de matière en provenance du sol 
(par ex. de la terre ou des pierres).

(Appareils à chenilles) réglez 
la manette de réglage (Figure 4, 
pos. 1) sur la position II.
Desserrez les écrous (2) situés 
sur les deux côtés de l’appareil.

Réglez les patins selon le type 
de sol :

– Abaissez-les si les voies sont 
irrégulières ou non stabilisées

– Levez-les si la chaussée est plate.
A l’aide des écrous (2), fixez les 
patins de sorte que leur face 
inférieure présente un contact 
régulier avec le sol.

Remplissage du réservoir 
de carburant et contrôle 
du niveau d’huile

oáëèìÉë=ÇÛÉñéäçëáçå=
Éí=ÇÛáåÅÉåÇáÉ
oÉãéäáëëÉò=äÉ=ê¨ëÉêîçáê=ìåáèìÉãÉåí=
Éå=éäÉáå=~áêI=ãçíÉìê=¨íÉáåí=Éí=ÑêçáÇK=
fä=Éëí=áåíÉêÇáí=ÇÉ=ÑìãÉê=éÉåÇ~åí=ÅÉííÉ=
çé¨ê~íáçåK
kÉ=êÉãéäáëëÉò=à~ã~áë=Åçãéä íÉãÉåí=
äÉ=ê¨ëÉêîçáêK= 
pá=äÉ=Å~êÄìê~åí=Ç¨ÄçêÇÉI=~ííÉåÇÉò=
èìÉ=äÉ=Å~êÄìê~åí=èìá=~=Åçìä¨=ëÉ=ëçáí=
Éåíá êÉãÉåí=Çáëëáé¨=~î~åí=ÇÉ=Ñ~áêÉ=
Ç¨ã~êêÉê=äÛ~éé~êÉáäK
`çåëÉêîÉò=äÉ=Å~êÄìê~åí=ÉñÅäìëáîÉJ
ãÉåí=Ç~åë=ÇÉë=ÄáÇçåë=~ééêçéêá¨ë=
éê¨îìë=¶=ÅÉí=ÉÑÑÉíK
kÛìíáäáëÉò=é~ë=ÇÉ=Å~êÄìê~åí=ÅçåJ
ÑçêãÉ=¶=ä~=ëé¨ÅáÑáÅ~íáçå=bURK
sÉìáääÉò=êÉëéÉÅíÉê=äÉë=ÅçåëáÖåÉë=
ÑáÖìê~åí=Ç~åë=ä~=åçíáÅÉ=ÇÛáåëíêìÅíáçåë=
~ÅÅçãé~Öå~åí=äÉ=ãçíÉìêK

Vérifiez le niveau d’huile, rajoutez-
en si nécessaire (voir « Notice 
d’instructions du moteur »).
Remplissez le réservoir de carbu-
rant (type de carburant indiqué 
dans la notice du moteur), fermez 
le bouchon du réservoir puis essu-
yez les restes de carburant.

Commande

oáëèìÉë=ÇÉ=ÄäÉëëìêÉ
°äçáÖåÉò=äÉë=éÉêëçååÉëI=Éå=é~êíáJ
ÅìäáÉê=äÉë=ÉåÑ~åíëI=Éí=äÉë=~åáã~ìñ=
ÇÉ=ä~=òçåÉ=¶=êáëèìÉK
ríáäáëÉò=äÛ~éé~êÉáä=ìåáèìÉãÉåí=ëÛáä=Éëí=
Ç~åë=ìå=¨í~í=áãéÉÅÅ~ÄäÉ=Éí=ëºêK
fä=Ñ~ìí=íçìàçìêë=êÉëéÉÅíÉê=äÛ¨Å~êí=
ÇÉ=ë¨Åìêáí¨I=Ç¨Ñáåá=é~ê=äÉ=ÖìáÇçåI=
é~ê=ê~ééçêí=¶=äÛçìíáä=Éå=êçí~íáçå

!

!

!
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s¨êáÑáÉò=äÉ=íÉêê~áå=¶=Ç¨åÉáÖÉê=Éí=ÉåäÉJ
îÉò=íçìë=äÉë=çÄàÉíë=èìÉ=äÛ~éé~êÉáä=
éçìêê~áí=Ü~ééÉê=éìáë=éêçàÉíÉêK
kÉ=íê~î~áääÉò=èìÉ=ëá=äÛ¨Åä~áê~ÖÉ=Éëí=
ëìÑÑáë~åíK
kÉ=Ç¨éä~ÅÉò=äÛ~éé~êÉáä=èìÛ~ì=é~ëK
qê~î~áääÉò=äÉåíÉãÉåí=Éí=~îÉÅ=éê¨J
Å~ìíáçåI=Éå=é~êíáÅìäáÉê=ëìê=äÉë=îçáÉë=
áêê¨Öìäá êÉë=Éí=åçå=ëí~Äáäáë¨Éë=çì=ÄáÉå=
äçêëèìÉ=îçìë=êÉÅìäÉòK
o¨ÖäÉò=ä~=Ö~êÇÉ=~ì=ëçä=Çì=Å~êíÉê=
ÇÉ=ä~=îáë=ë~åë=Ñáå=ÇÉ=íÉääÉ=ëçêíÉ=èìÉ=
äÛ~éé~êÉáä=åÉ=éìáëëÉ=Ü~ééÉê=~ìÅìå=
çÄàÉí=Eé~ê=ÉñK=ÇÉë=éáÉêêÉëFK

oáëèìÉ=ÇÛ~ëéÜóñáÉ=é~ê=
äÉ=ãçåçñóÇÉ=ÇÉ=Å~êÄçåÉ=
kÉ=Ñ~áíÉë=ÑçåÅíáçååÉê=äÉ=ãçíÉìê=
íÜÉêãáèìÉ=èìÛÉå=éäÉáå=~áê=
ìåáèìÉãÉåíK=

oáëèìÉ=ÇÛáåÅÉåÇáÉ
j~áåíÉåÉò=äÉ=ãçíÉìê=Éí=äÉ=éçí= 
ÇÛ¨ÅÜ~ééÉãÉåí=ÉñÉãéí=ÇÉ=ëçìáääìJ
êÉë=Éí=êÉíáêÉò=äÛÜìáäÉ=èìá=Éëí=ëçêíáÉK

^ííÉåíáçå 
^éé~êÉáä=Éñéçë¨=¶=ÇÛ¨îÉåíìÉäë=
Ç¨Ößíë
Ó pá=äÛ~éé~êÉáä=Ü~ééÉ=ÇÉë=Åçêéë=
¨íê~åÖÉêë=Eé~ê=ÉñK=ÇÉë=éáÉêêÉëF=
çì=ëÛáä=éêçÇìáí=ÇÉë=îáÄê~íáçåë=
áåÜ~ÄáíìÉääÉëI=~êêÆíÉò=äÉ=ãçíÉìê=
Éí=î¨êáÑáÉò=ëá=äÛ~éé~êÉáä=Éëí=
ÉåÇçãã~Ö¨K=^î~åí=ÇÉ=êÉéêÉåÇêÉ=
äÉ=íê~î~áäI=Ñ~áíÉë=ê¨é~êÉê=äÉë=Ç¨Ößíë=
Åçåëí~í¨ëK

Ó pÉêîÉòJîçìë=ÇÉ=äÛ~éé~êÉáä=ìåáèìÉJ
ãÉåí=ëÛáä=Éëí=Ç~åë=ìå=¨í~í=áãéÉÅJ
Å~ÄäÉK=^î~åí=ÅÜ~èìÉ=ìíáäáë~íáçåI=
ÉÑÑÉÅíìÉò=ìå=Åçåíê äÉ=îáëìÉäK 
 
`çåíê äÉò=åçí~ããÉåí=äÉë=¨èìáéÉJ
ãÉåíë=ÇÉ=ë¨Åìêáí¨I=¨ä¨ãÉåíë=ÇÉ=
Åçãã~åÇÉ=Éí=äÉë=ÅßÄäÉë=ÇÛÉãÄê~J
ó~ÖÉ=L=ÅßÄäÉë=̈ äÉÅíêáèìÉë=~ÑÑ¨êÉåíë=
~áåëá=èìÉ=íçìíÉë=äÉë=àçåÅíáçåë=
é~ê=îáë=éçìê=î¨êáÑáÉê=ëá=ÉääÉë=ëçåí=
ÉåÇçãã~Ö¨Éë=Éí=ÄáÉå=Éå=~ëëáëÉK=

oÉãéä~ÅÉò=äÉë=éá ÅÉë=~Äã¨Éë=
~î~åí=ÇÛìíáäáëÉê=äÛ~éé~êÉáäK

Ó ^î~åí=ÇÛìíáäáëÉê=äÛ~éé~êÉáäI=ä~áëëÉò=
~ì=ãçíÉìê=äÉ=íÉãéë=ÇÉ=ÅÜ~ìÑÑÉêK

Ó råÉ=Ñçáë=äÉ=íê~î~áä=íÉêãáå¨I=ä~áëëÉò=
äÉ=ãçíÉìê=íçìêåÉê=éÉåÇ~åí=èìÉäJ
èìÉë=ãáåìíÉë=éçìê=Ñ~áêÉ=Çáëé~J
ê~ íêÉ=äÛÜìãáÇáí¨K=

Horaires d’utilisation
Veuillez respecter la législation 
nationale, les arrêtés préfectoraux 
et municipaux sur l’emploi des 
appareils (si nécessaire, renseignez-
vous auprès des pouvoirs publics 
compétents).

Indications de position
Les indications de position sur 
l’appareil (par ex. à gauche, 
à droite), s’entendent toujours 
depuis le guidon, dans le sens 
de travail de l’appareil.

Démarrage du moteur
Figure 3

a~åÖÉê
^î~åí=ÇÉ=Ñ~áêÉ=Ç¨ã~êêÉê=äÉ=ãçíÉìêI=
êÉäßÅÜÉò=äÉ=äÉîáÉê==ÇÛÉãÄê~ó~ÖÉ=
EcáÖìêÉ=NI=éçëK=N=Éí=OFK

Remarque
Certains modèles ne comportent 
pas de manette des gaz ; le réglage 
de la vitesse du moteur a lieu auto-
matiquement. Le moteur tourne 
toujours à une vitesse optimale.

Vérifiez le contenu du réservoir 
et le niveau d’huile ; si nécessaire, 
rajoutez de l’huile et du carburant 
(voir la notice du moteur).

Démarrage avec lanceur
Amenez le robinet de fermeture 
(10), si présent, sur « ON / OPEN ». 
Enfichez la cosse d’allumage (8) 
sur la bougie.
Amenez la manette des gaz (7), 
si présente, sur « /FAST ».  
Sur les appareils sans manette 
des gaz, réglez l’interrupteur 
d’arrêt (11) du moteur sur « ON ».
Pour un démarrage à froid, 
amenez la manette de starter (2) 
sur « /ON/CHOKE ». 

Introduisez la clé de contact (1) 
dans la serrure d’allumage sans 
la tourner. 
Appuyez une fois sur le bouton 
d’amorçage (3) ; appuyez 2 à 
7 fois si le moteur est froid (suivant 
le type de moteur ; voir la notice 
d'instructions de ce dernier).
Tirez lentement le lanceur (4) 
jusqu’à ce que vous sentiez une 
résistance, puis tirez-le rapide-
ment et avec force.  
Ne laissez pas rebondir le lanceur, 
ramenez-le lentement à sa place.
Une fois que le moteur tourne, 
ramenez le starter (2) progressive-
ment sur la position « RUN/OFF/

 ».

Démarrage avec démarreur 
électrique (option)

a~åÖÉê=ÇÛ¨äÉÅíêçÅìíáçå
pÛáä=éäÉìíI=åÛìíáäáëÉò=é~ë=äÉ=Ç¨ã~êêÉìê=
¨äÉÅíêáèìÉK=
^ëëìêÉòJîçìë=èìÉ=äÉ=ëÉÅíÉìê=Éëí=
éêçí¨Ö¨=é~ê=ìå=ÇáëàçåÅíÉìê=ÇáÑÑ¨êÉåJ
íáÉäK=pá=ÅÉ=åÛÉëí=é~ë=äÉ=Å~ëI=Ñ~áíÉë=
áåëí~ääÉê=ìå=ÇáëàçåÅíÉìê=~ééêçéêá¨=
é~ê=ìå=¨äÉÅíêáÅáÉåK
mçìê=ê~ÅÅçêÇÉê=äÉ=Ç¨ã~êêÉìê=¨äÉÅJ
íêáèìÉ=~ì=ëÉÅíÉìêI=îÉìáääÉò=åÛìíáäáëÉê=
èìÉ=ÇÉë=ÅßÄäÉë=éêçäçåÖ~íÉìêë=
Eåçå=Åçãéêáë=Ç~åë=äÉë=ÑçìêåáíìêÉëF=
~Ç~éí¨ë=¶=ìåÉ=ìíáäáë~íáçå=Éå=éäÉáå=
~áê=Éí=Ççí¨ë=ÇÛìå=Ñáä=ÇÉ=íÉêêÉK
m~ê=ÉñÉãéäÉ=àìëèìÛ¶=ìåÉ=äçåÖìÉìê=
ã~ñáã~äÉ=ÇÉ=RM=ã=W
Ó eMTokJc=PñNIR=ãã²I= 
àìëèìÛ¶=ÓOR=ø`I

Ó eMT_nJc=PñNIR=ãã²I= 
àìëèìÛ¶=ÓQM=ø`K

^î~åí=ÅÜ~èìÉ=Ç¨ã~êê~ÖÉ=Çì=ãçíÉìêI=
Åçåíê äÉò=èìÉ=äÉ=éêçäçåÖ~íÉìê=
Éí=äÉ=ÅßÄäÉ=L=ä~=ÑáÅÜÉ=ÇÉ=Äê~åÅÜÉãÉåí=
ëìê=äÉ=ãçíÉìê=åÉ=éê¨ëÉåíÉåí=é~ë=
ÇÉ=Ç¨ÖßíëK= 
c~áíÉë=êÉãéä~ÅÉê=áãã¨Çá~íÉãÉåí=
äÉë=éá ÅÉë=ÉåÇçãã~Ö¨Éë=é~ê=ìå=
¨äÉÅíêáÅáÉå=èì~äáÑá¨K= 
bå=éê¨ëÉåÅÉ=ÇÉ=éá ÅÉë=ÉåÇçãã~J
Ö¨ÉëI=åÉ=à~ã~áë=Ñ~áêÉ=Ç¨ã~êêÉê=
äÛ~éé~êÉáä=é~ê=äÉ=Ç¨ã~êêÉìê=̈ äÉÅíêáèìÉK

!

!

!

!
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^ííÉåíáçå
pá=äÉ=Ç¨ã~êêÉìê=¨äÉÅíêáèìÉ=åÛ~=é~ë=
¨í¨=Äê~åÅÜ¨=ÇÉ=Ñ~´çå=ÅçåÑçêãÉI=
äÛ~éé~êÉáä=çì=ëçå=ÉåîáêçååÉãÉåí=
éÉìí=ëìÄáê=ÇÉë=Ç¨Ößíë=ã~í¨êáÉäëK
^ëëìêÉòJîçìë=èìÉ=äÉ=ëÉÅíÉìê=
Ó çÑÑêÉ=äÉ=ãÆãÉ=é~ê~ã¨íê~ÖÉ=èìÉ=
ÅÉäìá=ÑáÖìê~åí=ëìê=ä~=éä~èìÉ=ëáÖå~J
ä¨íáèìÉ=Çì=Ç¨ã~êêÉìê=EcáÖìêÉ=PI=
éçëK=VF=EOOMÓOPM=s=L=RM=eòFI

Ó èìÛáä=Éëí=éêçí¨Ö¨=é~ê=ìå=ÑìëáÄäÉ=L=
ÇáëàçåÅíÉìê=~Ç¨èì~í=Eëìééçêí~åí=
ìå=~ãé¨ê~ÖÉ=ÇÉ=NM=^=ãáåáãìãFK
Amenez le robinet de fermeture 
(10), si présent, sur « ON / OPEN ». 
Enfichez la cosse d’allumage (8) 
sur la bougie.
Amenez la manette des gaz (7), 
si présente, sur « /FAST ».  
Sur les appareils sans manette 
des gaz, réglez l’interrupteur 
d’arrêt (11) du moteur sur « ON ».
Introduisez la clé de contact (1) 
dans la serrure d’allumage sans 
la tourner.
Raccordez d’abord la rallonge 
à la fiche mâle (5) de l’appareil, 
puis branchez la fiche mâle 
de la rallonge à une prise-secteur.
Pour un démarrage à froid, 
amenez la manette de starter (2) 
sur « /ON/CHOKE ». 
Appuyez une fois sur le bouton 
d’amorçage (3) ; appuyez 2 à 
7 fois si le moteur est froid (suivant 
le type de moteur ; voir la notice 
d’instructions de ce dernier).
Appuyez sur le bouton du démar-
reur (6) jusqu’à ce que le moteur 
démarre (5 s maxi.).  
Attendez au moins 30 s avant 
de faire un deuxième essai.
Une fois que le moteur tourne, 
ramenez le starter (2) progres-
sivement sur la position « RUN/
OFF/  ».
Débranchez tout d’abord la 
rallonge du secteur, puis du 
démarreur.

Arrêt du moteur
Figure 3

Pour éviter que l’humidité endom-
mage l’appareil ou crée des pro-
blèmes au démarrage, laissez le 
moteur marcher quelques minutes 
de plus (pour que l'appareil sèche).
Amenez la manette des gaz (7), 
si présente, sur « /  ».  
Sur les appareils sans manette 
des gaz, réglez l’interrupteur 
d’arrêt (11) du moteur sur « OFF ».
Retirez la clé de contact (1).
Amenez le robinet de fermeture 
(10), si présent, sur « OFF / 
CLOSE ». 

Changement de vitesses
Figure 1

^ííÉåíáçå
oÉäßÅÜÉò=äÉë=ã~åÉííÉë=ÇÛÉãÄê~ó~ÖÉ=
EN=Éí=OF=~î~åí=ÇÛÉåÅäÉåÅÜÉê=ìåÉ=
îáíÉëëÉ=çì=ÇÛÉå=ÅÜ~åÖÉêK

A l’aide du levier de changement 
de vitesse (6), sélectionnez une 
vitesse :

– Marche avant : « 1 » (lent)  
à « 5 » / « 6 » (rapide).

– Marche arrière : « R / R1 » (lente) 
et « R / R2 » (rapide).

Réglage de la direction 
et portée d’éjection
Figure 8

oáëèìÉë=ÇÉ=ÄäÉëëìêÉ
kÉ=ê¨ÖäÉò=é~ë=äÉ=Åä~éÉí=ENF=ÇÉ=ä~=ÄçìJ
ÅÜÉ=ÇÛ¨àÉÅíáçå=EOF=Éå=ÇáêÉÅíáçå=ÇÉ=
éÉêëçååÉëI=ÇÛ~åáã~ìñI=ÇÉ=ÑÉåÆíêÉëI=
ÇÉ=îçáíìêÉë=Éí=ÇÉ=éçêíÉëK

Réglage de la direction 
d’éjection

En tournant la manivelle (Figure 1, 
pos. 7), amenez la bouche 
d’éjection (2) dans la direction 
souhaitée.

Réglage de la portée 
d’éjection
Plus le clapet (1) est vertical, plus 
la neige est éjectée haut et loin.

Poussez la manette (Figure 1, 
pos. 5) en avant pour hausser 
le clapet (1) et inversement.

Travail avec l’appareil
Figure 1

Réglez la bouche d’éjection 
(voir « Réglage de la direction 
et de la portée d’éjection »).
Faites démarrer le moteur (voir 
« Démarrage du moteur »).
En relâchant les manettes 
d’embrayage (1 et 2), choisissez 
une vitesse de marche avant 
à l’aide du levier de changement 
de vitesse (6).
Appuyez sur la manette d’embra-
yage de la traction de la vis sans fin 
(1) puis maintenez-la enfoncée ; la 
vis sans fin et la turbine éjectrice 
sont entraînées.
Appuyez sur la manette d’embra-
yage de la traction de roulage (2) 
puis maintenez-la enfoncée ; 
l’appareil avance et chasse 
la neige. Tant que cette manette 
est maintenue appuyée (en 
option), la manette d’embrayage 
de la traction de vis sans fin (1) 
demeure verrouillée et il est 
possible de la relâcher.
Pour changer de vitesse, relâchez 
d’abord la manette d’embrayage 
de la traction de roulage (2) puis 
choisissez une autre vitesse 
avec le levier de changement 
de vitesse (6).

Remarque
Selon le modèle, l’appareil est équipé 
de manettes (3 et 4) de roue libre. 
ce qui permet de le piloter plus 
facilement :
– Vers la droite : tirez la manette 

de roue libre droite (4).
– Vers la gauche : tirez la manette 

de roue libre gauche (3).

Travail sur pentes

oáëèìÉë=ÇÉ=ÄäÉëëìêÉ=
ëá=äÛ~éé~êÉáä=ëÉ=êÉåîÉêëÉ
qê~î~áääÉò=äÉåíÉãÉåí=Éí=~îÉÅ=éê¨Å~ìJ
íáçåI=Éå=é~êíáÅìäáÉê=äçêëèìÉ=îçìë=
ÅÜ~åÖÉò=ÇÉ=ÇáêÉÅíáçåK
iÛ~éé~êÉáä=Ççáí=ÄáÉå=ëìáîêÉ=ä~=éÉåíÉ=
Éå=ãçåí~åí=Éí=ÇÉëÅÉåÇ~åí=Éí=åÉ=é~ë=
ëÉ=íêçìîÉê=Éå=íê~îÉêë=ÇÉ=ä~=éÉåíÉK

!

!
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c~áíÉë=~ííÉåíáçå=~ìñ=çÄëí~ÅäÉëI=
åÉ=íê~î~áääÉò=é~ë=¶=éêçñáãáí¨=
ÇÉ=îÉêë~åíëK
kÛìíáäáëÉò=é~ë=äÛ~éé~êÉáä=ëìê=ÇÉë=
Ç¨Åäáîáí¨ë=ëìé¨êáÉìêÉë=¶=OMBK

Conseils pour chasser 
la neige

Passez le chasse-neige immédia-
tement après la chute de neige ; 
si vous attendez, la sous-couche 
verglacera, ce qui rendra l’opéra-
tion de dégagement plus difficile.
Si possible, chassez la neige 
en direction du vent.
Chassez la neige de telle sorte que 
les traces laissées aux endroits 
déblayés se chevauchent un peu.

Suppression des 
obstruc-tions présentes 
dans la vis sans fin ou la 
bouche d’éjection

oáëèìÉë=ÇÉ=ÄäÉëëìêÉ
^î~åí=ÇÛÉÑÑÉÅíìÉê=íçìí=íê~î~áä=ëìê=
ÅÉí=~éé~êÉáä
Ó ^êêÆíÉò=äÉ=ãçíÉìêK
Ó ^ííÉåÇÉò=èìÉ=íçìíÉë=äÉë=éá ÅÉë=
ãçÄáäÉë=ëÉ=ëçáÉåí=Éåíá êÉãÉåí=
áããçÄáäáë¨Éë=X=äÉ=ãçíÉìê=Ççáí=
~îçáê=êÉÑêçáÇáK

Ó oÉíáêÉò=ä~=Åä¨=ÇÉ=Åçåí~Åí=Éí=ä~=ÅçëëÉ=
ÇÉ=ä~=ÄçìÖáÉK
Supprimez l’obstruction à l’aide 
de l’outil de nettoyage (Figure 10 –
livré d’origine avec l’appareil suivant 
la version de celui-ci) ou d’une pelle.

Poignées chauffantes 
(en option, selon le 
modèle)
Figure 9
Interrupteur (8) sur le 
tableau de bord :
–  /ON = chauffage activé
– /OFF = chauffage désactivé
Une fois le travail terminé, ramenez 
le commutateur sur la position OFF.
oÉã~êèìÉ=W
iÉë=éçáÖå¨Éë=ÅÜ~ìÑÑ~åíÉë=åÉ=êÉãJ
éä~ÅÉåí=é~ë=äÉë=Ö~åíëK

Éclairage (en option 
selon le modèle) 
– Le phare éclaire pendant que 

le moteur marche.

Couteaux latéraux  
« Drift cutters » (en option 
selon le modèle). 
Figure 12
– Cela facilite le travail en présence 

de très fortes accumulations 
de neige.

Chaînes antidérapantes 
(option)
Dans des conditions climatiques 
extrêmes, vous pouvez vous pro-
curer des chaînes antidérapantes 
dans le commerce spécialisé 
et les installer sur votre appareil.

Transport

Mode traction
Pour ranger l’appareil / parcourir 
de courtes distances.

Faites démarrer l’appareil.
Sélectionnez une vitesse en 
marche avant ou marche arrière.
Appuyez sur le levier  
d’embrayage enclenchant 
le mécanisme de traction puis 
maintenez-le en position.
Conduisez l’appareil avec 
précaution.

Transport sans traction

oáëèìÉë=ÇÉ=ÄäÉëëìêÉ
^î~åí=äÉ=íê~åëéçêí
Ó ^êêÆíÉò=äÉ=ãçíÉìêK
Ó ^ííÉåÇÉò=èìÉ=íçìíÉë=äÉë=éá ÅÉë=
ãçÄáäÉë=ëÉ=ëçáÉåí=Éåíá êÉãÉåí=
áããçÄáäáë¨Éë=X=äÉ=ãçíÉìê=Ççáí=
~îçáê=êÉÑêçáÇáK

Ó oÉíáêÉò=ä~=Åä¨=ÇÉ=Åçåí~Åí=Éí=ä~=ÅçëëÉ=
ÇÉ=ä~=ÄçìÖáÉK

^ííÉåíáçå 
a¨Ößíë=Éå=Åçìêë=ÇÉ=íê~åëéçêí
Ó iÉë=ãçóÉåë=ÇÉ=íê~åëéçêí=ìíáäáë¨ë=
Eé~ê=ÉñK=î¨ÜáÅìäÉ=ÇÉ=íê~åëéçêíI=
ê~ãéÉ=ÇÉ=ÅÜ~êÖÉãÉåí=çì=~ëëáJ
ãáä¨ëF=ÇÉîêçåí=ÆíêÉ=ìíáäáë¨ë=ÅçåÑçêJ

ã¨ãÉåí=¶=äÛìë~ÖÉ=éê¨îì=Eîçáê=
ä~=åçíáÅÉ=ÇÛáåëíêìÅíáçåë=~ÑÑ¨êÉåíÉFK==
Ne transportez l’appareil qu’avec 
son réservoir de carburant vide.

Lorsque vous transportez l’appa-
reil dans ou sur un véhicule, veillez 
à ce qu’il s’y trouve bien à l’hori-
zontale.
Calez l’appareil pour qu’il ne 
puisse pas rouler ou glisser.

Entretien

oáëèìÉë=ÇÉ=ÄäÉëëìêÉ
^î~åí=ÇÛÉÑÑÉÅíìÉê=íçìí=íê~î~áä=ëìê=ÅÉí=
~éé~êÉáä
Ó ^êêÆíÉò=äÉ=ãçíÉìêK
Ó ^ííÉåÇÉò=èìÉ=íçìíÉë=äÉë=éá ÅÉë=
ãçÄáäÉë=ëÉ=ëçáÉåí=Éåíá êÉãÉåí=
áããçÄáäáë¨Éë=X=äÉ=ãçíÉìê=Ççáí=
~îçáê=êÉÑêçáÇáK

Ó oÉíáêÉò=ä~=Åä¨=ÇÉ=Åçåí~Åí=Éí=ä~=ÅçëëÉ=
ÇÉ=ä~=ÄçìÖáÉK

oÉã~êèìÉ
sÉìáääÉò=êÉëéÉÅíÉê=äÉë=ÅçåëáÖåÉë=
ÇÉ=ã~áåíÉå~åÅÉ=ÑáÖìê~åí=Ç~åë=
ä~=åçíáÅÉ=ÇÛáåëíêìÅíáçåë=Çì=ãçíÉìêK

Plan d’entretien
Une fois par saison :
Faites vérifier et entretenir l’appareil 
par un atelier spécialisé.

Avant chaque utilisation :
Vérifiez le niveau d’huile ; si néces-
saire, rajoutez de l’huile.
Vérifiez si les raccords vissés sont 
bien serrés ; resserrez-les si néces-
saire.
Vérifiez les dispositifs de protection.
Sur les appareils équipés d’un dé-
marreur électrique : Contrôlez les 
câbles et connecteurs situés contre 
le moteur. 

!

!

!
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Travaux d’entretien

^ííÉåíáçå 
^éé~êÉáä=Éñéçë¨=¶=ÇÛ¨îÉåíìÉäë=
Ç¨Ößíë
içêëèìÉ=îçìë=êÉãéä~ÅÉò=ÇÉë=éá ÅÉëI=
ìíáäáëÉò=ÉñÅäìëáîÉãÉåí=ÇÉë=éá ÅÉë=
ÇÉ=êÉÅÜ~åÖÉ=ÇÛçêáÖáåÉK

^ííÉåíáçå 
iÛÜìáäÉ=ãçíÉìê=ãÉå~ÅÉ=
äÛÉåîáêçååÉãÉåí
içêë=ÇÛìå=ÅÜ~åÖÉãÉåí=ÇÛÜìáäÉI=
ê~ééçêíÉò=äÛÜìáäÉ=ìë~Ö¨É=¶=ìå=ÅÉåíêÉ=
ÇÉ=ÅçääÉÅíÉ=çì=¶=ìåÉ=ÉåíêÉéêáëÉ=
ÇÉ=Ç¨éçääìíáçåK

Nettoyage de l’appareil

^ííÉåíáçå 
mçìê=åÉííçóÉêI=åÛìíáäáëÉò=à~ã~áë=
ÇÉ=åÉííçóÉìê=Ü~ìíÉ=éêÉëëáçåK

Garez l’appareil sur un sol dur, 
plat et horizontal.
Enlevez les souillures qui adhèrent 
dessus.
Nettoyez l’appareil à l’eau cou-
rante en la faisant pénétrer par 
la bouche d’éjection puis laissez 
sécher.
Nettoyez le moteur avec un chiffon 
et une brosse.

Lubrification
Lubrifiez toutes les pièces rotatives 
et mobiles avec de l’huile légère.

Réglage de la pression 
des pneumatiques

^ííÉåíáçå 
oáëèìÉ=ÇÛÉñéäçëáçå=>
kÉ=Ç¨é~ëëÉò=à~ã~áë=ä~=éêÉëëáçå=
ÇÉ=ÖçåÑä~ÖÉ=ã~ñáã~äÉ=ÇÉë=éåÉìë=
ENIQ=Ä~ê=L=OM=mpfFK
Pression recommandée pour 
les pneumatiques : 1,0 bar.

Travaux d’entretien
Après 
utilisation

25 h 50 h 100 h Selon 
la saison

Selon 
le besoin

Nettoyer la bouche d’éjection, la vis sans fin  
et son carter

Vidanger l’huile 3)1) 4)

Lubrifier les pièces mobiles et rotatives

Nettoyer les bougies 1)

Faire changer les bougies 2)

Vérifier la pression des pneumatiques ; rajouter 
de l’air si nécessaire

Nettoyer le système de refroidissement à air  
et le pot d’échappement 1)

Lubrifier l’arbre d’entraînement 2)

Vérifier le réglage de l’embrayage ; l’ajuster 
si nécessaire

Faire vérifier le réglage du carburateur 2)

Vérifier la lame de déneigement, la remplacer  
si elle est usée

Vérifier les patins, remplacer la paire si l’un ou 
les deux sont usés

Vérifier les chenilles ; les ajuster si nécessaire. 
Les remplacer si elles sont défectueuses.2)

Remplacer le bouchon de réservoir

Faire remplacer le pot d’échappement 2)

1) Voir « La notice du moteur »
2) Faire effectuer ces travaux uniquement par un atelier spécialisé
3) Première vidange au bout de 5 h de service
4) Vidange toutes les 25 heures de service (h) si fonctionnement sous forte charge ou en présence d’une 

température ambiante élevée
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Vérifier et régler 
l’accouple-ment 
d’entraînement de la vis 
sans fin
Figure 2A

Relâchez la manette d‘embrayage 
(1). Le câble (2) ne doit pas avoir 
de jeu, mais il ne doit pas non 
plus être raide.  
Si nécessaire, modifiez le réglage 
(voir « Modification du réglage 
du câble d’embrayage »).
La manette d‘embrayage (1) 
doit se laisser enfoncer à fond. 
Si ce n’est pas le cas, le câble 
d’embrayage est trop tendu. 
Détendez-le (voir « Modification du 
réglage du câble d’embrayage »).

Contrôle supplémentaire : 
(Voir « Travailler avec l’appareil / 
Opérations de commande »)

Tandis que le moteur tourne 
(«  »), enclenchez le méca-
nisme de la vis sans fin pendant 
10 secondes.
Relâchez le levier d’embrayage. 
La vis sans fin du chasse-neige 
doit cesser de tourner.

Vérifier l’embrayage de la 
trac-tion et le régler
Figure 1 

Chasse-neige à chenilles : 
amenez la manette de réglage 
(Figure 4, pos. 1) sur la position 
IV (transport).
Réglez le levier de changement 
de vitesse (6) sur la vitesse 
de marche avant la plus rapide 
(chiffre le plus élevé).
Tout en relâchant la manette 
d’embrayage (2), poussez 
l’appareil vers l’avant.
Pendant que vous poussez, ame-
nez la manette (6) sur la marche 
arrière la plus rapide « R /R2 » 
puis sur la marche avant la plus 
rapide.
Si vous sentez une résistance 
en poussant ou en changeant 
de vitesse, desserrez le câble 
d’embrayage (voir « Modification 
du réglage du câble d’embra-
yage »).

Tout en poussant l’appareil, appu-
yez sur la manette d’embrayage 
(2). Les roues / chenilles doivent 
se verrouiller. Si ce n’est pas 
le cas, tendez légèrement le câble 
d’embrayage (voir « Modification 
du réglage du câble d'embra-
yage »).
Si le réglage n’est pas encore 
parfait, répétez cette opération. 

Modification du réglage 
du câble d’embrayage
Figure 2B

Pour câbles d’embrayage avec 
plaque de réglage pourméca-
nisme de traction (3) ou pour 
mécanisme à vis sans fin (4) :

– Pour tendre : desserrez la vis (A) 
en fonction de la plaque de réglage. 
Pousser la plaque de réglage vers 
le bas puis revisser la vis (A) à fond.

– Pour desserrer : desserrez la vis 
(A) en fonction de la plaque 
de réglage. Pousser la plaque 
de réglage vers le haut puis 
revisser la vis (A) à fond.

Régler le levier de change-
ment de vitesse
Appareils avec tringlerie 
de changement de vitesse (1)
Figure 9

Retirez le connecteur à ressort (4) 
et la rondelle intercalaire (5). 
Extrayez l’écrou de broche (6) 
de l’alésage (7).
Poussez le bras de commutation (2) 
vers le bas.  
Réglez le levier de changement 
de vitesse (3) sur la vitesse « 6 ».
Tournez l’écrou de broche (6) 
de sorte que le pivot puisse entrer 
dans le même alésage (7).
Bloquez l’écrou de broche avec 
la rondelle intercalaire et le con-
necteur à ressort.

Remarque
Ce réglage n’est nécessaire que s’il 
n’y a pas moyen d’activer la vitesse 
la plus rapide (en marche avant 
ou arrière).

Ajustage des chenilles 
(Appareils à chenilles)

Remarque
Faire effectuer ces travaux unique-
ment par un atelier spécialisé.
Figure 5
La chenille (1) est correctement 
réglée lorsqu'elle se laisse enfon-
cer de 9 à 10 mm à la main 
(en exerçant une pression  
de 6,4 à 9 kg). 
Si ce n’est pas le cas, vous devez 
procéder à l’ajustage.

Posez l'appareil sur une surface 
sûre et horizontale.
Desserrez l'écrou (3) sur chaque 
côté de chenille.
Tournez l’écrou (2) jusqu’à ce que 
la chenille ait atteint une tension 
correcte :

– dans le sens des aiguilles d’une 
montre pour serrer,

– en sens inverse des aiguilles d’une 
montre pour desserrer.
Resserrez l’écrou (3) à fond 
sur chaque côté de chenille.

Remarque
Réglez les deux chenilles uniformé-
ment afin que l’essieu arrière (4) 
ait un tracé parallèle à l’essieu avant. 
A ce titre, il faudrait que la longueur 
du filetage (x) des deux vis de rég-
lage soit identique.

Changer le goujon auto-
cisaillant
Figure 7
Les vis sans fin (3) se fixent sur l’arbre 
d’entraînement (4) à l’aide de boulons 
auto-cisaillants (1) et de goupilles de 
sécurisation (2). Ces goujons ont été 
conçus de telle manière qu’ils cassent 
(se cisaillent) lorsque la vis sans fin 
heurte des corps étrangers durs ; ceci 
empêche l’appareil de s’endom-
mager. Ces pièces ne pourront être 
remplacées que par des pièces 
de rechange d’origine. En option, des 
goujons et goupilles de sécurisation 
de rechange sont comprises dans 
les fournitures.

Enlevez le goujon auto-cisaillant 
et la goupille, nettoyez la zone 
de fixation et lubrifiez.
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Utilisez un goujon auto-cisaillant 
neuf et une nouvelle goupille 
de sécurisation.

Remarque
Selon le modèle, il est possible 
de fixer les goujons auto-cisaillants 
et les goupilles de sécurisation 
contre le tableau de bord (Figure 11).

Remplacement de la lame 
de déneigement

Remarque
Selon le modèle, il faudra pré-
alablement retirer les patins (voir 
« Remplacement des patins »).
Figure 6

Retirez les vis (5), les rondelles 
intercalaires (6, selon le modèle) 
et les écrous (7).
Remplacez la lame de déneige-
ment (8).
A l’aide des vis, des rondelles 
intercalaires (selon le modèle) 
et des écrous, vissez la lame 
de déneigement neuve contre 
le carter.

Remplacement des patins
Figure 6

Retirez les vis (4), les rondelles 
intercalaires (3, selon le modèle) 
et les écrous (2).
Remplacez les patins (1) des deux 
côtés du carter.
Réglez les nouveaux patins 
(voir « Réglage des patins »).

Régler la précontrainte du 
dispositif servant à déplacer 
le carter d’éjection (option)
Bild 13
Si le dispositif de déplacement 
du carter devait opposer trop (peu) 
de résistance au déplacement,  
il est possible de la modifier par 
l’écrou de réglage.
Déplacement du carter trop facile :

Tournez l’écrou progressivement 
vers la droite.

Déplacement du carter trop difficile :
Tournez l’écrou progressivement 
vers la gauche.

Remarque
Si le réglage est correct, le carter 
d’éjection ne devrait pas se dérég-
ler tout seul pendant le fonctionne-
ment.

Remisage

oáëèìÉë=ÇÛÉñéäçëáçå=Çìë=
¶=äÛáÖåáíáçå=ÇÉ=î~éÉìêë=ÇÉ=Å~êÄìê~åí
^î~åí=ÇÉ=êÉãáëÉê=äÛ~éé~êÉáäI=îáÇ~åÖÉò=
äÉ=Å~êÄìê~åí=Éå=éäÉáå=~áê=Éí=ê~åÖÉòJäÉ=
Ç~åë=ìå=ÄáÇçå=~ééêçéêá¨= 
Eîçáê=Â=i~=åçíáÅÉ=Çì=ãçíÉìê=ÊFK
Si l’appareil ne doit pas servir 
pendant plus d’un mois, par ex. 
à la fin de la saison :

Préparez le moteur  
(voir « La notice du moteur »).
Nettoyez l’appareil.
Pour protéger toutes les pièce 
métalliques de la corrosion, 
essuyez ces dernières avec 
un chiffon imbibé d’huile ou bien 
pulvérisez de l’huile en aérosol.
Rangez l’appareil dans un local 
propre et sec.

Garantie
Dans chaque pays, les conditions 
de garantie en vigueur sont celles 
publiées par notre société ou par 
notre importateur.
Si, pendant la durée de la garantie, 
votre appareil présente des vices 
de matière ou de fabrication, 
la réparation est gratuite. 
En cas de garantie, veuillez vous 
adresser à votre revendeur ou 
à notre succursale la plus proche.

Information sur le 
moteur
Le fabricant du moteur répond de 
tous les problèmes se référant au 
moteur (puissance, mesure de celle-
ci, données techniques, garanties 
et service). Vous trouverez des 
informations plus détaillées dans 
le manuel d’accompagnement 
publié par le fabricant du moteur, 
à l’intention du propriétaire / 
de l’utilisateur du moteur.

Dérangements 
et remèdes

oáëèìÉë=ÇÉ=ÄäÉëëìêÉ=Çìë=
¶=ìå=Ç¨ã~êê~ÖÉ=áåîçäçåí~áê
^î~åí=ÇÛÉÑÑÉÅíìÉê=íçìí=íê~î~áä=ëìê=ÅÉí=
~éé~êÉáä
Ó ^êêÆíÉò=äÉ=ãçíÉìêK
Ó ^ííÉåÇÉò=èìÉ=íçìíÉë=äÉë=éá ÅÉë=
ãçÄáäÉë=ëÉ=ëçáÉåí=Éåíá êÉãÉåí=
áããçÄáäáë¨Éë=X=äÉ=ãçíÉìê=Ççáí=
~îçáê=êÉÑêçáÇáK

Ó oÉíáêÉò=ä~=Åä¨=ÇÉ=Åçåí~Åí=Éí=ä~=ÅçëëÉ=
ÇÉ=ä~=ÄçìÖáÉK

^ííÉåíáçå
iÉë=Ç¨ê~åÖÉãÉåíë=èìá=ëìêîáÉååÉåí=
éÉåÇ~åí=äÛìíáäáë~íáçå=ÇÉ=äÛ~éé~êÉáä=
éêçîáÉååÉåí=Éå=é~êíáÉ=ÇÉ=Å~ìëÉë=
ëáãéäÉë=~ìñèìÉääÉë=îçìë=éçìîÉò=
êÉã¨ÇáÉê=îçìëJãÆãÉK=
bå=Å~ë=ÇÉ=ÇçìíÉ=çì=ÇÉ=êÉã~êèìÉëI=
~ÇêÉëëÉòJîçìë=¶=ìå=~íÉäáÉê=
ëé¨Åá~äáë¨K=
c~áíÉë=ÉÑÑÉÅíìÉê=äÉë=ê¨é~ê~íáçåë=
ÉñÅäìëáîÉãÉåí=é~ê=ìå=~íÉäáÉê=
ëé¨Åá~äáë¨=èìá=ìíáäáëÉê~=ÇÉë=éá ÅÉë=
ÇÉ=êÉÅÜ~åÖÉ=ÇÛçêáÖáåÉK 
 

!

!
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Dérangement Cause possible Remède
Le moteur ne démarre 
pas.

Réservoir d’essence vide. Remplir le réservoir de carburant.
Carburant trop vieux. En plein air, faire couler le vieux carburant 

dans un récipient approprié 1).  
Verser dans le réservoir du carburant 
propre et neuf.

Moteur froid, manette de starter pas 
amenée sur la position « /ON/CHOKE ». 

Amenez la manette de starter sur 
« /ON/CHOKE ».

Manette des gaz pas amenée sur 
« /FAST ». 

Amenez la manette des gaz sur 
« /FAST ». 

Interrupteur d’arrêt du moteur (sur 
les appareils sans manette des gaz) 
pas réglé sur « ON ».

Réglez l’interrupteur d’arrêt du moteur 
sur « ON ». 

Cosse non fixée sur la bougie. Enficher la cosse sur la bougie.
Bougie encrassée ou défectueuse. Nettoyer la bougie 1). Faire remplacer 

les bougies défectueuses 2).
Carburateur rempli. Amenez la manette du starter sur 

« RUN/OFF/  » et faites démarrer
le moteur.

Bouton d’amorçage pas actionné. Actionnez le bouton d’amorçage.
Le moteur tourne 
de façon irrégulière 
(il a des ratés).

Manette de starter amenée sur 
« /ON/CHOKE ».

Amenez la manette du starter sur 
« RUN/OFF/  ».

Cosse incorrectement fixée sur la bougie. Enfoncer fermement la cosse sur 
la bougie.

Carburant trop vieux. Présence d’eau 
ou d’impuretés dans le circuit d’essence.

En plein air, faire couler le vieux carburant 
dans un récipient approprié 1).  
Verser dans le réservoir du carburant 
propre et neuf.

Trou d’évacuation d’air du bouchon 
de réservoir bouché.

Nettoyer le bouchon du réservoir et son 
trou d’évacuation d’air.

L’appareil ne chasse 
pas la neige.

Le goujon auto-cisaillant a cassé. Remplacez-le (voir « Changez le goujon 
auto-cisaillant »).

Vis sans fin ou bouche d’éjection 
obstruée.

Arrêter le moteur, débrancher la cosse 
de la bougie, supprimer l’obstruction.

Câble d’embrayage de la traction de la vis 
sans fin incorrectement réglé.

Régler le câble d’embrayage (voir 
« Réglage du câble d’embrayage 
de la traction de la vis sans fin »).

Courroie trapézoïdale lâche ou déchirée. Faire tendre la courroie trapézoïdale 
détendue 2). Faire remplacer la courroie 
déchirée 2).

L’appareil reste 
immobile.

Câble d’embrayage de la traction 
de roulage incorrectement réglé.

Régler le câble d’embrayage (voir 
« Réglage du câble d’embrayage 
de la traction de roulage »).

Courroie trapézoïdale lâche ou déchirée. Faire tendre la courroie trapézoïdale 
détendue 2). Faire remplacer la courroie 
déchirée 2).

Caoutchouc de la roue de friction déchiré. Faire remplacer le caoutchouc de la roue 
de friction 2).
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Vibrations excessives. Pièces desserrées ou vis sans fin 
défectueuse.

Arrêter immédiatement le moteur puis 
débrancher la cosse de la bougie.  
Serrer à fond les vis et écrous desserrés. 
Faire réparer la vis sans fin endommagée 2).

Vitesses difficiles 
à changer.

Câble d’embrayage de la traction 
de roulage incorrectement réglé.

Régler le câble d’embrayage (voir 
« Réglage du câble d’embrayage 
de la traction de roulage »).

Levier de changement de vitesse 
incorrectement réglé.

Réglez le levier de changement de vitesse 
(voir « Régler le levier de changement 
de vitesse »).

1) Voir « La notice du moteur ».
2) Faire effectuer ces travaux uniquement par un atelier spécialisé.

Dérangement Cause possible Remède
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Angaben auf dem 
Typenschild
Diese Angaben sind sehr wichtig für 
die spätere Identifikation des Gerätes 
zur Bestellung von Ersatzteilen und 
für den Kundendienst.
Sie finden das Typenschild in der 
Nähe des Motors.
Tragen Sie alle Angaben auf diesem 
Typenschild in das nachfolgende 
Feld ein.

Diese und weitere Angaben zum Gerät 
finden Sie auf der separaten CE-
Konformitätserklärung, die ein 
Bestandteil dieser Betriebsanleitung ist.
In dieser Betriebsanleitung werden 
verschiedene Modelle beschrieben. 
Die Modelle werden als Typ 1 bis 
Typ 3 bezeichnet (siehe 
Geräteübersicht auf den vorderen 
Ausklappseiten).
Grafische Darstellungen können im 
Detail vom erworbenen Gerät 
abweichen.

Zu Ihrer Sicherheit

Das Gerät richtig 
verwenden
Dieses Gerät ist ausschließlich 
bestimmt zur Verwendung
– als Schneefräse zum Beseitigen

von Schnee auf befestigten 
Wegen und Flächen des Haus- 
und Freizeitgeländes,

– entsprechend den in dieser
Betriebsanleitung gegebenen 
Beschreibungen und 
Sicherheitshinweisen.

Jeder andere Gebrauch ist nicht 
bestimmungsgemäß. Der nicht 
bestimmungsgemäße Gebrauch hat 
den Verfall der Garantie und die 
Ablehnung jeglicher Verantwortung 
seitens des Herstellers zur Folge.  
Der Benutzer haftet für alle Schäden 
an Dritten und deren Eigentum.
Eigenmächtige Veränderungen an 
dem Gerät schließen eine Haftung des 
Herstellers für daraus resultierende 
Schäden aus.

Allgemeine 
Sicherheitshinweise
Lesen Sie, als Benutzer dieses 
Gerätes, diese Betriebsanleitung vor 
der ersten Anwendung sorgfältig 
durch. Handeln Sie danach und 
bewahren Sie diese für spätere 
Anwendung oder für einen 
Besitzerwechsel auf.
Erlauben Sie keinem Jugendlichen 
unter 16 Jahren den Umgang mit 
diesem Gerät (örtliche Bestimmungen 
können das Mindestalter des 
Benutzers festlegen).
Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, 
durch Personen (einschließlich Kinder) 
mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangels Erfahrung 
und/oder mangels Wissen benutzt zu 
werden, es sei denn, sie werden 
durch eine für ihre Sicherheit 
zuständige Person beaufsichtigt oder 
erhielten von ihr Anweisungen, wie 
das Gerät zu benutzen ist.

Kinder sollen beaufsichtigt werden um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen.
Halten Sie Personen, insbesondere 
Kinder, und Haustiere vom 
Gefahrenbereich fern.
Beachten Sie die entsprechenden 
nationalen Vorschriften, wenn Sie 
das Gerät auf öffentlichen Straßen 
oder Wegen führen.
Transportieren Sie mit dem Gerät 
keine Personen.
Betreiben Sie das Gerät nur in dem 
vom Hersteller vorgeschriebenen 
und angelieferten technischen 
Zustand.
Verändern Sie niemals die werksseitig 
voreingestellten Motoreinstellungen.
Tragen Sie beim Arbeiten 
Handschuhe, Gehörschutz, 
Schutzbrille, eng anliegende 
Winterkleidung und feste Schuhe 
mit griffiger Sohle.
Betanken Sie das Gerät nie in 
geschlossenen Räumen, bei 
laufendem oder heißem Motor.
Bringen Sie nie Körperteile oder 
Kleidung in die Nähe rotierender 
oder heißer Teile des Gerätes.
Stellen Sie den Motor ab, ziehen Sie 
den Zündschlüssel und den 
Zündkerzenstecker, wenn Sie
– mit dem Gerät nicht arbeiten,
– das Gerät verlassen oder
– Einstellungs-, Wartungs- oder

Reparaturarbeiten vornehmen.
Lassen Sie den Motor abkühlen, 
bevor Sie das Gerät in 
geschlossenen Räumen abstellen.
Stellen Sie Gerät und Kraftstoff an 
einem sicheren Ort ab
– fern von Feuerquellen (Funken,

Flammen),
– unzugänglich für Kinder.
Ersatzteile und Zubehör müssen den
vom Hersteller festgelegten
Anforderungen entsprechen.
Verwenden Sie daher nur
Originalersatzteile und
Originalzubehör oder die vom
Hersteller zugelassenen Ersatzteile
und Zubehörteile. Tauschen Sie
beschädigten Auspuff, Tank oder
Tankdeckel aus.
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Lassen Sie das Gerät nur von einer 
Fachwerkstatt reparieren.

Sicherheits-
einrichtungen
Bild 1
Sicherheitseinrichtungen dienen 
Ihrem Schutz und müssen immer 
funktionsfähig sein. Sie dürfen sie 
nicht entfernen, verändern oder 
umgehen.

Kupplungshebel für den 
Schneckenantrieb (1)
Der Schneckenantrieb schaltet ab, 
wenn der Benutzer diesen 
Kupplungshebel loslässt. 
Dieser Hebel kann im gedrückten 
Zustand arretiert werden (optional), 
wenn der Benutzer den Kupplungs-
hebel für den Fahrantrieb (2) drückt 
und festhält. Sobald der Benutzer 
den Hebel (2) loslässt, springen 
beide Hebel zurück; Schnecken- 
und Fahrantrieb werden gleichzeitig 
abgeschaltet.

Kupplungshebel für den 
Fahrantrieb (2)
Der Fahrantrieb schaltet ab, wenn 
der Benutzer diesen Kupplungs-
hebel loslässt.

Schutzgitter im 
Auswurfschacht
Das Schutzgitter verhindert 
das Hineingreifen in den 
Auswurfschacht.

Auswurfklappe
Bild 8
Die Auswurfklappe (1) schützt vor 
Verletzungen durch 
herausgeschleuderte 
Gegenstände.Symbole am Gerät
An verschiedenen Stellen des 
Gerätes befinden sich Sicherheits- 
und Warnhinweise, dargestellt mit 
Symbolen oder Piktogrammen. 
Die Symbole haben im einzelnen 
folgende Bedeutung:

Achtung! 
Vor Inbetriebnahme 
Gebrauchsanweisung 
lesen!

Warnung vor heißer 
Oberfläche!

Warnung vor giftigen 
Dämpfen!

Warnung!  
Benzin ist entflammbar!

Verletzungsgefahr 
duch 
herausgeworfenen 
Schnee oder feste 
Gegenstände!

Stromschlaggefahr! 
Elektrostartvorrichtung 
nicht bei Regen 
benutzen!

Verletzungsgefahr! 
Hände und Füße von 
rotierenden Teilen 
fernhalten. Vor allen 
Arbeiten wie z. B. 
Verstopfungen im 
Auswurfschacht zuerst 
das Gerät ausschalten, 
den Zündschlüssel 
abziehen und abwarten 
bis alle beweglichen 
Teile zum Stillstand 
gekommen sind.
Auswurfschacht nur mit 
dem Reinigungs-
werkzeug reinigen.

Verletzungsgefahr! 
Hände und Füße von 
rotierenden Teilen 
fernhalten. Vor allen 
Arbeiten wie z.B. 
Verstopfungen im 
Schneckengehäuse 
oder an der 
Frässchnecke zuerst 
das Gerät ausschalten, 
den Zündschlüssel 
abziehen und abwarten 
bis alle beweglichen 
Teile zum Stillstand 
gekommen sind. 
Schneckengehäuse 
und Frässchnecke nur 
mit dem Reinigungs-
werkzeug reinigen.

QR Code 
(Musterbeispiel)  
Falls Sie einen QR 
Code an ihrem Gerät 
finden, scannen Sie das 
QR Code Symbol mit 
einem Smartphone, um 
Informationen zu den 
Warnhinweisen zu 
erhalten.

Ersetzen Sie beschädigte oder nicht 
lesbare Symbole.

Symbole in der Anleitung 
In dieser Anleitung werden Symbole 
verwendet, die Gefahren anzeigen 
oder wichtige Hinweise kenn-
zeichnen. Hier die Erklärung der 
Symbole:

dÉÑ~Üê
páÉ=ïÉêÇÉå=~ìÑ=dÉÑ~ÜêÉå=ÜáåÖÉJ
ïáÉëÉåI=ÇáÉ=ãáí=ÇÉê=ÄÉëÅÜêáÉÄÉåÉå=
q®íáÖâÉáí=òìë~ããÉåÜ®åÖÉå=ìåÇ=ÄÉá=
ÇÉê=ÉáåÉ=dÉÑ®ÜêÇìåÖ=îçå=mÉêëçåÉå=
ÄÉëíÉÜíK=

^ÅÜíìåÖ
páÉ=ïÉêÇÉå=~ìÑ=dÉÑ~ÜêÉå=ÜáåÖÉJ
ïáÉëÉåI=ÇáÉ=ãáí=ÇÉê=ÄÉëÅÜêáÉÄÉåÉå=
q®íáÖâÉáí=òìë~ããÉåÜ®åÖÉå=ìåÇ=ÇáÉ=
ÉáåÉå=pÅÜ~ÇÉå=~ã=dÉê®í=å~ÅÜ=ëáÅÜ=
òáÉÜÉå=â ååÉåK

!

!
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Hinweis
Kennzeichnet wichtige Informationen 
und Anwendungstipps.

Auspacken und 
Montieren
Am Ende der Betriebsanleitung oder 
als Beiblatt ist die Montage des 
Gerätes in Bildern dargestellt.

Entsorgungshinweis
Anfallende Verpackungsreste, 
Altgeräte usw. entsprechend den 
örtlichen Vorschriften entsorgen.

Vor der ersten 
Anwendung

^ÅÜíìåÖ>
£äëí~åÇ=ìåÄÉÇáåÖí=éê ÑÉåI=ÄÉá=
_ÉÇ~êÑ=jçíçê ä=ÉáåJLå~ÅÜÑ ääÉå=
EëáÉÜÉ= jçíçê~åäÉáíìåÖ FK

Prüfen Sie Sicherheitseinrich-
tungen, Bedienelemente und 
dazugehörige Kupplungszüge/
Kabel sowie alle Schraub-
verbindungen auf Beschädigungen 
und festen Sitz. Ersetzen Sie die 
beschädigten Teile vor dem 
Betreiben.
(Typ 1 und Typ 3) Aus Transport-
gründen können Reifen einen 
höheren Reifendruck aufweisen. 
Reifendruck prüfen und 
gegebenenfalls anpassen. 
Empfohlener Reifendruck: 1 bar.
Kupplung für Schnecken- und 
Fahrantrieb überprüfen (siehe 
„Warten“).
Schalthebel überprüfen (siehe 
„Warten“).

Einstellarbeiten vor 
jedem Betreiben

sÉêäÉíòìåÖëÖÉÑ~Üê
sçê=~ääÉå=^êÄÉáíÉå=~å=ÇáÉëÉã=dÉê®í
Ó píÉääÉå=páÉ=ÇÉå=jçíçê=~ÄK

Ó ^Äï~êíÉåI=Äáë=~ääÉ=ÄÉïÉÖäáÅÜÉå=
qÉáäÉ=îçääëí®åÇáÖ=òìã=píáääëí~åÇ=
ÖÉâçããÉå=ëáåÇX=ÇÉê=jçíçê=ãìëë=
~ÄÖÉâ Üäí=ëÉáåK

Ó wáÉÜÉå=páÉ=ÇÉå=w åÇëÅÜä ëëÉä=ìåÇ=
ÇÉå=w åÇâÉêòÉåëíÉÅâÉêK

Gerät entsprechend 
Schnee- und 
Bodenverhältnissen 
einstellen
Arbeitslage einstellen 
(Geräte mit Raupenantrieb)
Bild 4

Mit Stellhebel (1) eine passende 
Position wählen:
– Position I: Bei schwerem und 

vereistem Schnee. Schnecke 
wird auf den Boden gedrückt.

– Position II: Bei normalen 
Schneeverhältnissen.

– Position III: Zum Räumen von 
unebenen Wegen bzw. 
Schotter- und Kieswegen.

– Position IV: Zum Transportieren 
des Gerätes. Schnecke hat 
einen größeren Abstand vom 
Boden.

Gleitkufen einstellen
Bild 6
Mit den Gleitkufen (1) kann der 
Abstand zwischen Boden und 
Räumplatte (8) so eingestellt werden, 
dass keine Bodenteile (z. B. Erde oder 
Steine) aufgenommen werden.

(Geräte mit Raupenantrieb) 
Stellhebel (Bild 4, Pos. 1) auf 
Position II stellen.
Muttern (2) an beiden Seiten des 
Gerätes lockern.
Gleitkufen je nach Untergrund 
einstellen:
– tiefer bei unebenen oder nicht 

befestigten Wegen,
– höher bei ebenen Wegen.
Gleitkufen mit Muttern (2) so 
befestigen, dass sie von unten den 
Boden gleichmäßig berühren.

Tanken und Ölstand 
prüfen

bñéäçëáçåëJ=ìåÇ=_ê~åÇÖÉÑ~Üê=
q~åâÉå=páÉ=åìê=áã=cêÉáÉå=ìåÇ=ÄÉá=
~ÄÖÉëíÉääíÉã=ìåÇ=â~äíÉã=jçíçêK=
o~ìÅÜÉå=páÉ=åáÅÜí=ï®ÜêÉåÇ=ÇÉë=
q~åâÉåëK
q~åâÉå=páÉ=åáÉ=îçääK=tÉåå=hê~ÑíëíçÑÑ=
ÄÉêä®ìÑíI=ä~ëëÉå=páÉ=ÇÉå= ÄÉêJ

ÖÉä~ìÑÉåÉå=hê~ÑíëíçÑÑ=ëáÅÜ=îçääJ
ëí®åÇáÖ=îÉêÑä ÅÜíáÖÉåI=ÄÉîçê=páÉ=
ëí~êíÉåK
_Éï~ÜêÉå=páÉ=hê~ÑíëíçÑÑ=~ìëëÅÜäáÉ J
äáÅÜ=áå=ÖÉÉáÖåÉíÉåI=Ñ ê=hê~ÑíëíçÑÑ=
îçêÖÉëÉÜÉåÉå=_ÉÜ®äíÉêå=~ìÑK
hÉáåÉå=hê~ÑíëíçÑÑ=ÇÉê=péÉòáÑáâ~íáçå=
bUR=îÉêïÉåÇÉåK
_É~ÅÜíÉå=páÉ=~ìÅÜ=ÇáÉ=eáåïÉáëÉ=áå=
ÇÉê=jçíçê~åäÉáíìåÖK

Ölstand prüfen, bei Bedarf 
nachfüllen (siehe „Motoranleitung“).
Kraftstoff tanken (Sorte nach 
Angaben in der Motoranleitung), 
Tankdeckel schließen und 
Kraftstoffreste abwischen.

Bedienen

sÉêäÉíòìåÖëÖÉÑ~Üê
e~äíÉå=páÉ=mÉêëçåÉåI=áåëÄÉëçåÇÉêÉ=
háåÇÉêI=ìåÇ=e~ìëíáÉêÉ=îçã=
dÉÑ~ÜêÉåÄÉêÉáÅÜ=ÑÉêåK
_ÉíêÉáÄÉå=páÉ=Ç~ë=dÉê®í=åìê=áå=ÉáåÉã=
Éáåï~åÇÑêÉáÉå=ìåÇ=ëáÅÜÉêÉå=wìëí~åÇK
aÉê=ÇìêÅÜ=ÇáÉ=c ÜêìåÖëÜçäãÉ=
îçêÖÉÖÉÄÉåÉ=páÅÜÉêÜÉáíë~Äëí~åÇ=
òìã=ìãä~ìÑÉåÇÉå=tÉêâòÉìÖ=áëí=
ëíÉíë=ÉáåòìÜ~äíÉåK
mê ÑÉå=páÉ=Ç~ë=dÉä®åÇÉI=~ìÑ=ÇÉã=
Ç~ë=dÉê®í=ÉáåÖÉëÉíòí=ïáêÇI=ìåÇ=
ÉåíÑÉêåÉå=páÉ=~ääÉ=dÉÖÉåëí®åÇÉI=
ÇáÉ=îçã=dÉê®í=ÉêÑ~ëëí=ìåÇ=ÜÉê~ìëJ
ÖÉëÅÜäÉìÇÉêí=ïÉêÇÉå=â ååÉåK
^êÄÉáíÉå=páÉ=åìê=ÄÉá=~ìëêÉáÅÜÉåÇÉê=
_ÉäÉìÅÜíìåÖK
c ÜêÉå=páÉ=Ç~ë=dÉê®í=åìê=áã=
pÅÜêáíííÉãéçK
^êÄÉáíÉå=páÉ=ä~åÖë~ã=ìåÇ=îçêëáÅÜíáÖI=
áåëÄÉëçåÇÉêÉ=~ìÑ=ìåÉÄÉåÉå=çÇÉê=
åáÅÜí=ÄÉÑÉëíáÖíÉå=tÉÖÉå=çÇÉê=ïÉåå=
páÉ=ê Åâï®êíë=Ñ~ÜêÉåK

!

!
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píÉääÉå=páÉ=ÇÉå=^Äëí~åÇ=òïáëÅÜÉå=
pÅÜåÉÅâÉåÖÉÜ®ìëÉ=ìåÇ=råíÉêÖêìåÇ=
ëç=ÉáåI=Ç~ëë=âÉáåÉ=cêÉãÇâ êéÉê=
EòK=_K=píÉáåÉF=îçã=dÉê®í=~ìÑÖÉJ
åçããÉå=ïÉêÇÉåK

=bêëíáÅâìåÖëÖÉÑ~Üê=ÇìêÅÜ=
hçÜäÉåãçåçñóÇK=
i~ëëÉå=páÉ=ÇÉå=sÉêÄêÉååìåÖëãçíçê=
åìê=áã=cêÉáÉå=ä~ìÑÉåK=

_ê~åÇÖÉÑ~Üê
e~äíÉå=páÉ=jçíçê=ìåÇ=^ìëéìÑÑ=ÑêÉá=
îçå=pÅÜãìíò=ìåÇ=~ìëíêÉíÉåÇÉã=£äK

^ÅÜíìåÖ 
j ÖäáÅÜÉ=pÅÜ®ÇÉå=~ã=dÉê®í
Ó tÉåå=cêÉãÇâ êéÉê=EòK=_K=píÉáåÉF=
îçã=dÉê®í=ÖÉíêçÑÑÉå=ïÉêÇÉå=çÇÉê=
ÄÉá=ìåÖÉï ÜåäáÅÜÉå=sáÄê~íáçåÉå=
ëíÉääÉå=páÉ=Ç~ë=dÉê®í=~Ä=ìåÇ=
éê ÑÉå=páÉ=Éë=~ìÑ=pÅÜ®ÇÉåK=
i~ëëÉå=páÉ=ÑÉëíÖÉëíÉääíÉ=pÅÜ®ÇÉå=
ÄÉÜÉÄÉåI=ÄÉîçê=páÉ=ãáí=ÇÉã=dÉê®í=
ïáÉÇÉê=~êÄÉáíÉåK

Ó _ÉíêÉáÄÉå=páÉ=Ç~ë=dÉê®í=åìê=áå=
Éáåï~åÇÑêÉáÉã=wìëí~åÇK=
c ÜêÉå=páÉ=îçê=àÉÇÉã=_ÉíêÉáÄÉå=
ÉáåÉ=páÅÜíéê ÑìåÖ=ÇìêÅÜK=
hçåíêçääáÉêÉå=páÉ=ÄÉëçåÇÉêë=
páÅÜÉêÜÉáíëÉáåêáÅÜíìåÖÉåI=
_ÉÇáÉåÉäÉãÉåíÉ=ìåÇ=
Ç~òìÖÉÜ êáÖÉ=hìééäìåÖëò ÖÉL
h~ÄÉä=ëçïáÉ=~ääÉ=pÅÜê~ìÄîÉêJ
ÄáåÇìåÖÉå=~ìÑ=_ÉëÅÜ®ÇáÖìåÖÉå=
ìåÇ=ÑÉëíÉå=páíòK=bêëÉíòÉå=páÉ=ÇáÉ=
ÄÉëÅÜ®ÇáÖíÉå=qÉáäÉ=îçê=ÇÉã=
_ÉíêÉáÄÉåK

Ó sçê=ÇÉã=báåëÉíòÉå=ÇÉë=dÉê®íÉë=
ä~ëëÉå=páÉ=ÇÉå=jçíçê=ï~êãä~ìÑÉåK

Ó k~ÅÜ=_ÉÉåÇÉå=ÇÉê=^êÄÉáí=ä~ëëÉå=
páÉ=ÇÉå=jçíçê=ÉáåáÖÉ=jáåìíÉå=
ä~ìÑÉåI=Ç~ãáí=ÇáÉ=cÉìÅÜíáÖâÉáí=
ÄÉëÉáíáÖí=ïáêÇK=

Betriebszeiten
Beachten Sie die nationalen/ 
kommunalen Vorschriften bezüglich 
der Benutzungszeiten (ggf. bei Ihrer 
zuständigen Behörde erfragen).

Positionsangaben
Bei Positionsangaben am Gerät 
(z. B. links, rechts) gehen wir immer 
vom Lenkerholm gesehen in 
Arbeitsrichtung des Gerätes aus.

Motor starten
Bild 3

dÉÑ~Üê
i~ëëÉå=páÉ=îçê=ÇÉã=pí~êíÉå=ÇÉå=
hìééäìåÖëÜÉÄÉä=E_áäÇ=NI=mçëK=N=ìåÇ=OF=
äçëK

Hinweis
Einige Modelle haben keinen 
Gashebel, die Drehzahl wird 
automatisch eingestellt. Der Motor 
läuft immer mit optimaler Drehzahl.

Tankinhalt und Ölstand prüfen, bei 
Bedarf Öl und Kraftstoff nachfüllen 
(siehe Motoranleitung).

Starten mit Zugstarter
Absperrhahn (10), falls vorhanden, 
auf „ON/OPEN“ stellen.
Zündkerzenstecker (8) auf die 
Zündkerze stecken.
Gashebel (7), falls vorhanden, auf 
„ /FAST“ stellen. Bei Geräten 
ohne Gashebel den Motorstopp-
Schalter (11) auf „ON“ stellen.
Choke (2) bei Kaltstart auf „ /
ON/CHOKE“ stellen.
Zündschlüssel (1) in das Zünd-
schloss stecken, nicht drehen. 
Primerknopf (3) einmal drücken, 
bei kaltem Motor 2 bis 7 Mal 
(je nach Motortyp – siehe 
Motoranleitung).
Zugstarter (4) langsam ziehen, bis 
Widerstand spürbar ist, dann 
schnell und kräftig durchziehen. 
Zugstarter nicht zurückschnellen 
lassen, sondern langsam 
zurückführen.
Wenn der Motor läuft, den Choke 
(2) stufenweise auf „RUN/OFF/

“ zurückstellen.

Starten mit Elektrostarter 
(optional)

dÉÑ~Üê=ÇìêÅÜ=ÉäÉâíêáëÅÜÉå=
pÅÜä~Ö
_Éá=oÉÖÉå=ÇáÉ=
bäÉâíêçëí~êíîçêêáÅÜíìåÖ=åáÅÜí=
ÄÉåìíòÉåK=
sÉêÖÉïáëëÉêå=páÉ=ëáÅÜI=Ç~ëë=Ç~ë=
kÉíò=ãáí=ÉáåÉã=cÉÜäÉêëíêçãJ
pÅÜìíòëÅÜ~äíÉê=~ÄÖÉëáÅÜÉêí=áëíK=
i~ëëÉå=páÉ=ÖÉÖÉÄÉåÉåÑ~ääë=ÉáåÉå=
ÉåíëéêÉÅÜÉåÇÉå=pÅÜ~äíÉê=åìê=îçå=
ÉáåÉê=bäÉâíêçJc~ÅÜâê~Ñí=ÉáåÄ~ìÉåK
wìã=̂ åëÅÜäáÉ Éå=ÇÉë=bäÉâíêçëí~êíÉêë=
~åë=kÉíò=îÉêïÉåÇÉå=páÉ=åìê=
sÉêä®åÖÉêìåÖëâ~ÄÉä=EåáÅÜí=áã=
iáÉÑÉêìãÑ~åÖFI=ÇáÉ=Ñ ê=ÇÉå=dÉÄê~ìÅÜ=
áã=cêÉáÉå=òìÖÉä~ëëÉå=ëáåÇ=ìåÇ=ÉáåÉå=
pÅÜìíòäÉáíÉê=Ü~ÄÉåK
wìã=_ÉáëéáÉä=Äáë=òì=ÉáåÉê=ã~ñáã~äÉå=
i®åÖÉ=îçå=RM=ãW
Ó eMTokJc=PñNIR=ãã²=Äáë=ÓOR=ø`I
Ó eMT_nJc=PñNIR=ãã²=Äáë=ÓQM=ø`K
sçê=àÉÇÉã=jçíçêëí~êí=Ç~ë=
sÉêä®åÖÉêìåÖëâ~ÄÉä=ìåÇ=Ç~ë=h~ÄÉäL
ÇÉå=̂ åëÅÜäìëëëíÉÅâÉê=~ã=jçíçê=~ìÑ=
_ÉëÅÜ®ÇáÖìåÖÉå=âçåíêçääáÉêÉåK=
_ÉëÅÜ®ÇáÖíÉ=qÉáäÉ=ìãÖÉÜÉåÇ=îçå=
ÉáåÉê=bäÉâíêçJc~ÅÜâê~Ñí=~ìëí~ìëÅÜÉå=
ä~ëëÉåK=jáí=ÄÉëÅÜ®ÇáÖíÉå=qÉáäÉå=Ç~ë=
dÉê®í=åáÉã~äë=ãáí=ÇÉã=bäÉâíêçëí~êíÉê=
ëí~êíÉåK

^ÅÜíìåÖ
_Éá=ìåë~ÅÜÖÉã® Éã=^åëÅÜäáÉ Éå=
ÇÉë=bäÉâíêçëí~êíÉêë=â ååÉå=
p~ÅÜëÅÜ®ÇÉå=~ã=dÉê®í=çÇÉê=áå=
ëÉáåÉê=rãÖÉÄìåÖ=ÉåíëíÉÜÉåK
sÉêÖÉïáëëÉêå=páÉ=ëáÅÜI=Ç~ëë=Ç~ë=
kÉíò
Ó ÉåíëéêÉÅÜÉåÇ=ÇÉå=^åÖ~ÄÉå=~ìÑ=
ÇÉã=̂ åä~ëëÉêJqóéÉåëÅÜáäÇ=E_áäÇ=PI=
mçëK=VF=ãáí=OOMÓOPM=s=ìåÇ=RM=eò=
ÄÉíêáÉÄÉå=ïáêÇI

Ó ãáí=ÉåíëéêÉÅÜÉåÇÉê=páÅÜÉêìåÖ=
EãáåÇÉëíÉåë=NM=^F=~ÄÖÉëáÅÜÉêí=áëíK
Absperrhahn (10), falls vorhanden, 
auf „ON/OPEN“ stellen.
Zündkerzenstecker (8) auf die 
Zündkerze stecken.

!

!
!
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Gashebel (7), falls vorhanden, auf 
„ /FAST“ stellen. Bei Geräten 
ohne Gashebel den Motorstopp-
Schalter (11) auf „ON“ stellen.
Zündschlüssel (1) in das 
Zündschloss stecken, nicht 
drehen.
Verlängerungskabel zuerst mit 
Stecker (5), dann mit einer 
Netzsteckdose verbinden.
Choke (2) bei Kaltstart auf „ /
ON/CHOKE“ stellen.
Primerknopf (3) einmal drücken, 
bei kaltem Motor 2- bis 7-mal 
(je nach Motortyp – siehe 
Motoranleitung).
Starterknopf (6) so lange (max. 
5 Sek.) drücken, bis der Motor 
startet. Vor einem erneuten 
Startversuch mindestens 30 Sek. 
warten.
Wenn der Motor läuft, den Choke 
(2) stufenweise auf „RUN/OFF/

“ zurückstellen.
Verlängerungskabel zunächst 
vom Netz, dann vom 
Elektrostarter trennen.

Motor stoppen
Bild 3

Um Geräteschäden oder 
Startprobleme durch Feuchtigkeit 
zu vermeiden, Motor vor dem 
Abstellen einige Minuten laufen 
lassen (zum Trocknen).
Gashebel (7), falls vorhanden, auf 
„ / “ stellen. Bei Geräten 
ohne Gashebel den Motorstopp-
Schalter (11) auf „OFF“ stellen.
Zündschlüssel (1) herausziehen.
Absperrhahn (10), falls vorhanden, 
auf „OFF/CLOSE“ stellen.

Gang einlegen
Bild 1

^ÅÜíìåÖ
i~ëëÉå=páÉ=ÇáÉ=hìééäìåÖëÜÉÄÉä=
EN=ìåÇ=OF=äçëI=ÄÉîçê=páÉ=ÉáåÉå=d~åÖ=
ï®ÜäÉå=çÇÉê=ïÉÅÜëÉäåK

Mit Schalthebel (6) einen Gang 
wählen:

– Vorwärts: „1“ (langsam) bis „5“/„6“ 
(schnell).

– Rückwärts: „R/R1“ (langsam) und 
„R /R2“ (schnell).

Wurfrichtung und 
Wurfweite einstellen
Bild 8

sÉêäÉíòìåÖëÖÉÑ~Üê
píÉääÉå=páÉ=ÇáÉ=hä~ééÉ=ENF=ÇÉë=
^ìëïìêÑëÅÜ~ÅÜíë=EOF=åáÅÜí=áå=
oáÅÜíìåÖ=îçå=mÉêëçåÉåI=qáÉêÉåI=
cÉåëíÉêåI=^ìíçë=ìåÇ=q êÉåK

Wurfrichtung einstellen
Durch Drehen der Kurbel (Bild 1, 
Pos. 7) den Auswurfschacht (2) in 
gewünschte Richtung bringen.

Wurfweite einstellen
Je steiler die Klappe (1) gestellt wird, 
desto höher und weiter wird der 
Schnee herausgeschleudert.

Hebel (Bild 1, Pos. 5) nach vorne 
drücken, um die Klappe (1) höher 
zu stellen und umgekehrt.

Mit dem Gerät arbeiten
Bild 1

Auswurfschacht einstellen (siehe 
„Wurfrichtung und Wurfweite 
einstellen“).
Motor starten (siehe „Motor 
starten“).
Bei losgelassenem Kupplungs-
hebel (1 und 2) mit Schalthebel (6) 
einen Vorwärtsgang wählen.
Kupplungshebel für 
Schneckenantrieb (1) drücken 
und festhalten; Schnecke und 
Wurfturbine werden angetrieben.
Kupplungshebel für Fahrantrieb 
(2) drücken und festhalten; das 
Gerät fährt und räumt den 
Schnee. Solange dieser Hebel 
gedrückt ist (optional), bleibt der 
Kupplungshebel für 
Schneckenantrieb (1) arretiert und 
kann losgelassen werden. 
Zum Gangwechseln zuerst 
Kupplungshebel für Fahrantrieb 
(2) loslassen und dann mit 
Schalthebel (6) den Gang 
wechseln.

 Hinweis
Je nach Modell ist das Gerät mit 
Freilaufhebeln (3 und 4) ausgerüstet. 
Dadurch kann das Gerät leichter 
gelenkt werden:
– nach rechts: rechten Freilaufhebel 

(4) ziehen,
– nach links: linken Freilaufhebel (3) 

ziehen.

Arbeiten an Hängen

sÉêäÉíòìåÖëÖÉÑ~Üê=ÇìêÅÜ=
rãâáééÉå
^êÄÉáíÉå=páÉ=ä~åÖë~ã=ìåÇ=îçêëáÅÜíáÖI=
áåëÄÉëçåÇÉêÉ=ïÉåå=páÉ=ÇáÉ=
c~ÜêíêáÅÜíìåÖ=®åÇÉêåK
c ÜêÉå=páÉ=Ç~ë=dÉê®í=Ü~åÖ~ìÑJ=çÇÉê=
J~Äï®êíëI=åáÅÜí=èìÉê=òìã=e~åÖK
^ÅÜíÉå=páÉ=~ìÑ=eáåÇÉêåáëëÉI=~êÄÉáíÉå=
páÉ=åáÅÜí=áå=ÇÉê=k®ÜÉ=îçå=̂ ÄÜ®åÖÉåK
_ÉåìíòÉå=páÉ=Ç~ë=dÉê®í=åáÅÜí=~å=
e®åÖÉå=ãáí=ÉáåÉê=píÉáÖìåÖ=Öê Éê=
~äë=OMBK

Tips zum Schneeräumen
Gleich nach dem Schneefall 
räumen; später vereist die untere 
Schicht und erschwert die 
Räumarbeit.
Falls möglich, Schnee in 
Windrichtung räumen.
Schnee so räumen, dass die 
geräumten Spuren sich etwas 
überlappen.

Verstopfung der 
Schnecke oder des 
Auswurfschachts 
beseitigen

sÉêäÉíòìåÖëÖÉÑ~Üê
sçê=~ääÉå=^êÄÉáíÉå=~å=ÇáÉëÉã=dÉê®í
Ó píÉääÉå=páÉ=ÇÉå=jçíçê=~ÄK
Ó ^Äï~êíÉåI=Äáë=~ääÉ=ÄÉïÉÖäáÅÜÉå=
qÉáäÉ=îçääëí®åÇáÖ=òìã=píáääëí~åÇ=
ÖÉâçããÉå=ëáåÇX=ÇÉê=jçíçê=ãìëë=
~ÄÖÉâ Üäí=ëÉáåK

Ó wáÉÜÉå=páÉ=ÇÉå=w åÇëÅÜä ëëÉä=ìåÇ=
ÇÉå=w åÇâÉêòÉåëíÉÅâÉêK
Mit dem Reinigungswerkzeug (Bild 
10 – je nach Ausführung dem Gerät 
beiliegend) oder einer Schaufel die 
Verstopfung beseitigen.

!

!
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Beheizbare Handgriffe 
(optional je nach 
Ausführung)
Bild 9
Schalter (8) am Armaturen-
brett:
– /ON = eingeschaltet
– /OFF = ausgeschaltet
Nach Arbeitsende den Schalter auf 
OFF stellen.
eáåïÉáëW
_ÉÜÉáòÄ~êÉ=e~åÇÖêáÑÑÉ=ÉêëÉíòÉå=
âÉáåÉ=e~åÇëÅÜìÜÉK

Licht (optional je nach 
Ausführung) 
– Der Scheinwerfer leuchtet bei 

laufendem Motor.

Seitenschwerter „Drift 
Cutters“ (optional je 
nach Ausführung). 
Bild 12
– Erleichtert das Arbeiten bei extrem 

hohen Schneeverhältnissen.

Schneeketten (optional)
Bei extremen Wetterverhältnissen 
können Schneeketten über den 
Fachhandel bezogen und eingesetzt 
werden.

Transport

Fahren
Zum Rangieren/zum Überwinden 
kurzer Strecken.

Gerät starten.
Einen Vorwärts- oder 
Rückwärtsgang wählen.
Kupplungshebel für Fahrantrieb 
drücken und festhalten.
Gerät vorsichtig fahren.

Transportieren ohne den 
eigenen Antrieb

sÉêäÉíòìåÖëÖÉÑ~Üê
sçê=ÇÉã=qê~åëéçêíáÉêÉå
Ó píÉääÉå=páÉ=ÇÉå=jçíçê=~ÄK
Ó ^Äï~êíÉåI=Äáë=~ääÉ=ÄÉïÉÖäáÅÜÉå=
qÉáäÉ=îçääëí®åÇáÖ=òìã=píáääëí~åÇ=
ÖÉâçããÉå=ëáåÇX=ÇÉê=jçíçê=ãìëë=
~ÄÖÉâ Üäí=ëÉáåK

Ó wáÉÜÉå=páÉ=ÇÉå=w åÇëÅÜä ëëÉä=ìåÇ=
ÇÉå=w åÇâÉêòÉåëíÉÅâÉêK

^ÅÜíìåÖ 
qê~åëéçêíëÅÜ®ÇÉå
Ó aáÉ=îÉêïÉåÇÉíÉå=qê~åëéçêíãáííÉä=
EòK=_K=qê~åëéçêíÑ~ÜêòÉìÖI=i~ÇÉJ
ê~ãéÉ=çK=®KF=ã ëëÉå=ÄÉëíáããìåÖëJ
ÖÉã® =ÉáåÖÉëÉíòí=ïÉêÇÉå=EëáÉÜÉ=
òìÖÉÜ êáÖÉ=_ÉÇáÉåìåÖë~åäÉáíìåÖFK=
Gerät nur mit leerem 
Kraftstofftank transportieren.
Gerät auf oder in einem Fahrzeug 
in waagerechter Stellung 
transportieren.
Gerät gegen Rollen oder 
Verrutschen sichern.

Warten

sÉêäÉíòìåÖëÖÉÑ~Üê
sçê=~ääÉå=^êÄÉáíÉå=~å=ÇáÉëÉã=dÉê®í
Ó píÉääÉå=páÉ=ÇÉå=jçíçê=~ÄK
Ó ^Äï~êíÉåI=Äáë=~ääÉ=ÄÉïÉÖäáÅÜÉå=
qÉáäÉ=îçääëí®åÇáÖ=òìã=píáääëí~åÇ=
ÖÉâçããÉå=ëáåÇX=ÇÉê=jçíçê=ãìëë=
~ÄÖÉâ Üäí=ëÉáåK

Ó wáÉÜÉå=páÉ=ÇÉå=w åÇëÅÜä ëëÉä=ìåÇ=
ÇÉå=w åÇâÉêòÉåëíÉÅâÉêK

Hinweis
Beachten Sie die Wartungshinweise 
in der Motoranleitung.

Wartungsplan
Einmal pro Saison:
Gerät in einer Fachwerkstatt prüfen 
und warten lassen.

Vor jedem Gebrauch:
Ölstand prüfen, bei Bedarf auffüllen.
Schraubverbindungen auf festen 
Sitz prüfen, bei Bedarf festziehen.
Sicherheitseinrichtungen prüfen.
Bei Geräten mit Elektrostart-
vorrichtung: Kabel und Anschluss-
stecker am Motor kontrollieren.

!

!

Wartungsarbeit
Nach 
Gebrauch

25 h 50 h 100 h nach 
Saison

nach 
Bedarf

Auswurfschacht, Schnecke und 
Schneckengehäuse reinigen

Öl wechseln 3)1) 4)

Bewegliche und rotierende Teile schmieren

Zündkerzen reinigen 1)

Zündkerzen wechseln lassen 2)

Reifenluftdruck prüfen, bei Bedarf erhöhen

Luftkühlsystem und Auspuff reinigen 1)

Antriebswelle abschmieren 2)
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Wartungsarbeiten

^ÅÜíìåÖ 
j ÖäáÅÜÉ=pÅÜ®ÇÉå=~ã=dÉê®í
wìã=^ìëí~ìëÅÜÉå=îçå=dÉê®íÉíÉáäÉå=
îÉêïÉåÇÉå=páÉ=~ìëëÅÜäáÉ äáÅÜ=
lêáÖáå~äJbêë~íòíÉáäÉK

^ÅÜíìåÖ 
rãïÉäíÖÉÑ®ÜêÇìåÖ=ÇìêÅÜ=
jçíçê ä
dÉÄÉå=páÉ=ÄÉá=ÉáåÉã=£äïÉÅÜëÉä=
~åÑ~ääÉåÇÉë=^äí ä=ÄÉá=ÉáåÉê=
^äí äë~ããÉäëíÉääÉ=çÇÉê=ÉáåÉã=
båíëçêÖìåÖëìåíÉêåÉÜãÉå=~ÄK

Gerät reinigen

^ÅÜíìåÖ 
sÉêïÉåÇÉå=páÉ=òìã=oÉáåáÖÉå=
âÉáåÉå=eçÅÜÇêìÅâêÉáåáÖÉê

Gerät auf einem festen, ebenen 
und horizontalen Untergrund 
abstellen.
Anhaftenden Schmutz entfernen.
Gerät mit fließendem Wasser 
durch den Auswurfschacht 
reinigen und trocknen lassen.
Motor mit Lappen und Bürste 
reinigen.

Schmieren
Alle rotierenden und beweglichen 
Teile mit leichtem Öl schmieren.

Reifendruck einstellen

^ÅÜíìåÖ 
bñéäçëáçåëÖÉÑ~Üê>
j~ñáã~äÉå=oÉáÑÉåÇêìÅâ=îçå=NIQ=Ä~êL
OM=mpf=åáÉã~äë= ÄÉêëÅÜêÉáíÉåK
Empfohlener Reifendruck: 1,0 bar.

Kupplung für Schnecken-
antrieb prüfen und 
einstellen
Bild 2A

Kupplungshebel (1) loslassen. 
Kupplungszug (2) muss ohne 
Spiel, darf aber nicht straff sein. 
Anderenfalls Einstellung ändern 
(siehe „Einstellung des 
Kupplungszugs ändern“).
Kupplungshebel (1) muss sich 
ganz niederdrücken lassen. 
Anderenfalls ist der Kupplungszug 
zu fest gespannt und muss 
gelockert werden (siehe „Einstel-
lung des Kupplungszugs ändern“).

Zusätzliche Kontrolle: (siehe „Mit 
dem Gerät arbeiten/Bedienablauf“).

Bei laufendem Motor („ “) 
Schneckenantrieb 10 Sekunden 
einschalten.
Kupplungshebel loslassen, die 
Frässchnecke darf sich nicht mehr 
drehen.

Kupplung für Fahrantrieb 
prüfen und einstellen
Bild 1

(Geräte mit Raupenantrieb) 
Stellhebel (Bild 4, Pos. 1) auf 
Position IV (Transport) stellen.
Schalthebel (6) auf schnellsten 
Vorwärtsgang (höchste Ziffer) 
stellen.
Bei losgelassenem Kupplungshebel 
(2) das Gerät vorwärts schieben.
Während des Schiebens 
Schalthebel (6) auf schnellsten 
Rückwärtsgang „R /R2“ und 
anschließend auf schnellsten 
Vorwärtsgang stellen.
Wenn ein Widerstand beim 
Schieben oder Gangwechseln 
spürbar ist, dann Kupplungszug 
lockern (siehe „Einstellung des 
Kupplungszugs ändern“).

Kupplungseinstellung prüfen, bei Bedarf 
nachstellen

Vergasereinstellung prüfen lassen 2)

Räumplatte prüfen, abgenutzte Räumplatte 
austauschen

Gleitkufen prüfen, abgenutzte Gleitkufen 
paarweise austauschen

Raupenband prüfen, bei Bedarf nachstellen. 
Defektes Raupenband wechseln.2)

Tankverschluss austauschen

Auspufftopf austauschen lassen 2)

1) Siehe „Motoranleitung“
2) Diese Arbeiten nur von einer Fachwerkstatt durchführen lassen
3) Erster Ölwechsel nach 5 Betriebsstunden (h)
4) Ölwechsel alle 25 Betriebsstunden (h) bei Betrieb unter schwerer Last oder bei hoher Umgebungstemperatur

Wartungsarbeit
Nach 
Gebrauch

25 h 50 h 100 h nach 
Saison

nach 
Bedarf
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Beim Schieben des Gerätes 
Kupplungshebel (2) drücken. Die 
Räder/Raupen müssen blockiert 
werden. Anderenfalls Kupplungs-
zug etwas spannen (siehe „Einstel-
lung des Kupplungszugs ändern“).
Wenn die Einstellung noch nicht 
einwandfrei ist, den Vorgang 
wiederholen. 

Einstellung des Kupplungs-
zugs ändern 
Bild 2B
Für Kupplungszüge mit Einstellplatte 
für Fahrantrieb (3) bzw. für 
Schneckenantrieb (4):

Spannen: Schraube (A) je nach 
Einstellplatte lösen, Einstellplatte 
nach unten schieben und 
Schraube (A) wieder festziehen.
Lockern: Schraube (A) je nach 
Einstellplatte lösen, Einstellplatte 
nach oben schieben und 
Schraube (A) wieder festziehen.

Schalthebel einstellen
Geräte mit Schaltgestänge (1)
Bild 9

Federstecker (4) und Unterleg-
scheibe (5) entfernen, Spindel-
mutter (6) aus der Bohrung (7) 
herausnehmen.
Schaltarm (2) nach unten drücken, 
Schalthebel (3) auf Gang „6“ stellen.
Spindelmutter (6) so drehen, dass 
der Zapfen in die gleiche Bohrung 
(7) eingelegt werden kann.
Spindelmutter mit Unterlegscheibe 
und Federstecker sichern.

Hinweis
Diese Einstellung ist nur erforderlich, 
falls der schnellste Gang (vorwärts 
oder rückwärts) nicht eingelegt 
werden kann.

Raupenband nachstellen 
(Geräte mit Raupenantrieb)

Hinweis
Diese Arbeiten nur von einer Fach-
werkstatt durchführen lassen.
Bild 5

Das Raupenband (1) ist richtig ein-
gestellt, wenn es sich 9–10 mm von 
Hand (mit einem Druck von  
6,4–9 kg) durchdrücken lässt. Lässt 
es sich mehr oder weniger durch-
drücken, muss es nachgestellt 
werden:

Gerät auf eine sichere und 
waagerechte Unterlage stellen.
Mutter (3) auf jeder Raupenseite 
lösen.
Mutter (2) drehen, bis das 
Raupenband die richtige 
Spannung hat:
– zum Spannen im Uhrzeigersinn,
– zum Lockern gegen den 

Uhrzeigersinn.
Mutter (3) auf jeder Raupenseite 
wieder festziehen.

Hinweis
Beide Raupenbänder gleichmäßig 
einstellen, so dass die Hinterachse 
(4) parallel zur Vorderachse verläuft. 
Hierbei sollte die Gewindelänge (x) 
bei beiden Einstellschrauben gleich 
sein.

Abscherbolzen 
austauschen
Bild 7
Mit Abscherbolzen (1) und 
Sicherungssplinten (2) werden die 
Schnecken (3) auf der Antriebswelle 
(4) befestigt. Die Bolzen sind so 
konstruiert, dass sie brechen 
(abscheren), wenn die Schnecke auf 
feste Fremdkörper trifft; damit 
werden Schäden am Gerät 
vermieden. Diese Teile dürfen nur 
durch Original-Ersatzteile ersetzt 
werden. Ersatzbolzen und 
Sicherungssplinte sind optional im 
Lieferumfang enthalten.

Abgescherten Bolzen und Splint 
entfernen, Befestigungsstelle 
reinigen und schmieren.
Neuen Abscherbolzen sowie neuen 
Sicherungssplint verwenden.

Hinweis
Je nach Ausführung können die 
Ersatzbolzen und Sicherungssplinte 
am Armaturenbrett befestigt werden 
(Bild 11).

Räumplatte austauschen

Hinweis
Je nach Ausführung müssen vorher 
die Gleitkufen entfernt werden (siehe 
„Gleitkufen austauschen“). 
Bild 6

Schrauben (5), Unterlegscheiben 
(6, je nach Ausführung) und 
Muttern (7) entfernen.
Räumplatte (8) austauschen.
Neue Räumplatte mit Schrauben, 
Unterlegscheiben (je nach 
Ausführung) und Muttern an 
Gehäuse festschrauben.

Gleitkufen austauschen
Bild 6

Schrauben (4), Unterlegscheiben 
(3, je nach Ausführung) und 
Muttern (2) entfernen.
Gleitkufen (1) an beiden Seiten 
des Gehäuses austauschen.
Neue Gleitkufen einstellen (siehe 
„Gleitkufen einstellen“).

Vorspannung der Schacht-
verstellung einstellen 
(optional)
Bild 13
Sollte die Schachtverstellung zu 
leicht- bzw. schwergängig sein, 
kann dies durch Verstellen der 
Einstellmutter eingestellt werden.
Schachtverstellung zu leichtgängig:

Mutter schrittweise nach rechts 
drehen.

Schachtverstellung zu schwergängig:
Mutter schrittweise nach links 
drehen.

Hinweis
Bei richtiger Einstellung sollte sich 
der Auswurfschacht während des 
Betriebes nicht selbständig 
verstellen.
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Stillegen

bñéäçëáçåëÖÉÑ~Üê=ÇìêÅÜ=
båíò åÇÉå=îçå=hê~ÑíëíçÑÑÇ®ãéÑÉå
_Éîçê=páÉ=Ç~ë=dÉê®í=ëíáäääÉÖÉåI=
ÉåíäÉÉêÉå=páÉ=ÇÉå=hê~ÑíëíçÑÑí~åâ=áå=
Éáå=ÖÉÉáÖåÉíÉë=dÉÑ® =áã=cêÉáÉå=
EëáÉÜÉ= jçíçê~åäÉáíìåÖ FK
Wenn das Gerät länger als einen 
Monat nicht benutzt wird, z. B. nach 
der Saison:

Motor vorbereiten (siehe 
„Motoranleitung“).
Gerät reinigen.
Zum Schutz vor Rost alle 
Metallteile mit einem geölten 
Lappen abwischen oder mit 
Sprühöl einsprühen.
Das Gerät in einem sauberen und 
trockenen Raum abstellen.

Garantie
In jedem Land gelten die von 
unserer Gesellschaft bzw. dem 
Importeur herausgegebenen 
Garantiebestimmungen.
Störungen beseitigen wir an Ihrem 
Gerät im Rahmen der Gewähr-
leistung kostenlos, sofern ein 
Material- oder Herstellungsfehler die 
Ursache sein sollte. 
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte 
an Ihren Verkäufer oder die 
nächstgelegene Niederlassung.

Information zum Motor
Der Motorhersteller haftet für alle 
motorbezogenen Probleme im 
Hinblick auf Leistung, Leistungs-
messung, technische Daten, 
Gewährleistungen und Service. 
Nähere Informationen finden Sie 
in dem separat mitgelieferten  
Halter-/Bedienerhandbuch des 
Motorherstellers.

Hilfe bei Störungen

sÉêäÉíòìåÖëÖÉÑ~Üê=ÇìêÅÜ=
ìåÄÉ~ÄëáÅÜíáÖíÉë=pí~êíÉå
sçê=~ääÉå=^êÄÉáíÉå=~å=ÇáÉëÉã=dÉê®í
Ó píÉääÉå=páÉ=ÇÉå=jçíçê=~ÄK
Ó ^Äï~êíÉåI=Äáë=~ääÉ=ÄÉïÉÖäáÅÜÉå=
qÉáäÉ=îçääëí®åÇáÖ=òìã=píáääëí~åÇ=
ÖÉâçããÉå=ëáåÇX=ÇÉê=jçíçê=ãìëë=
~ÄÖÉâ Üäí=ëÉáåK

Ó wáÉÜÉå=páÉ=ÇÉå=w åÇëÅÜä ëëÉä=ìåÇ=
ÇÉå=w åÇâÉêòÉåëíÉÅâÉêK

^ÅÜíìåÖ
pí êìåÖÉå=ÄÉáã=_ÉíêáÉÄ=ÇÉë=
dÉê®íÉë=Ü~ÄÉå=òìã=qÉáä=ÉáåÑ~ÅÜÉ==
rêë~ÅÜÉåI=ÇáÉ=páÉ=ëÉäÄëí=ÄÉÜÉÄÉå=
â ååÉåK=fã=wïÉáÑÉäëÑ~ää=ìåÇ=ÄÉá=
~ìëÇê ÅâäáÅÜÉã=eáåïÉáë=ÉáåÉ=
c~ÅÜïÉêâëí~íí=~ìÑëìÅÜÉåK=
i~ëëÉå=páÉ=oÉé~ê~íìêÉå=
~ìëëÅÜäáÉ äáÅÜ=îçå=ÉáåÉê=
c~ÅÜïÉêâëí~íí=ìåíÉê=sÉêïÉåÇìåÖ=
îçå=lêáÖáå~äJbêë~íòíÉáäÉå=~ìëÑ ÜêÉåK

! !

Fehler Mögliche Ursache Abhilfe
Motor startet nicht. Kraftstofftank leer. Tank auffüllen.

Abgestandener Kraftstoff. Abgestandenen Kraftstoff in ein 
geeignetes Gefäß im Freien ablassen 1). 
Tank mit sauberem, frischem Kraftstoff 
auffüllen.

Motor im kalten Zustand, Chokehebel 
nicht auf „ /ON/CHOKE“ gestellt.

Chokehebel auf „ /ON/CHOKE“ stellen.

Gashebel nicht auf „ /FAST“ gestellt. Gashebel auf „ /FAST“ stellen.

Motorstopp-Schalter (bei Geräten ohne 
Gashebel) nicht auf „ON“ gestellt.

Motorstopp-Schalter auf „ON“ stellen.

Zündkerzenstecker nicht aufgesteckt. Zündkerzenstecker auf die Kerze 
aufstecken.

Zündkerze verschmutzt oder defekt. Zündkerze reinigen 1). Defekte Zündkerze 
auswechseln lassen 2).

Vergaser vollgelaufen. Chokehebel auf „RUN/OFF/ “ stellen 
und starten.

Primer nicht betätigt. Primer betätigen.
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Motor läuft 
unregelmäßig (stottert).

Chokehebel auf „ /ON/CHOKE“ gestellt. Chokehebel auf „RUN/OFF/ “ stellen.
Zündkerzenstecker locker aufgesteckt. Zündkerzenstecker fest aufstecken.
Abgestandener Kraftstoff. Wasser oder 
Schmutz in Kraftstoffanlage.

Abgestandenen Kraftstoff in ein 
geeignetes Gefäß im Freien ablassen 1). 
Tank mit sauberem, frischem Kraftstoff 
auffüllen.

Entlüftungsloch im Tankdeckel verstopft. Tankdeckel und Entlüftungsloch reinigen.
Gerät räumt keinen 
Schnee.

Abscherbolzen abgerissen. Abscherbolzen ersetzen (siehe 
„Abscherbolzen austauschen“).

Schnecke oder Auswurfschacht verstopft. Motor stoppen, Zündkerzenstecker 
ziehen. Verstopfung beseitigen.

Kupplungszug für Schneckenantrieb nicht 
richtig eingestellt.

Kupplungszug einstellen (siehe „Kupplung 
für Schneckenantrieb einstellen“).

Keilriemen lose oder gerissen. Lose Keilriemen spannen lassen 2). 
Gerissene Keilriemen ersetzen lassen 2).

Gerät fährt nicht. Kupplungszug für Fahrantrieb nicht richtig 
eingestellt.

Kupplungszug einstellen (siehe „Kupplung 
für Fahrantrieb einstellen“).

Keilriemen lose oder gerissen. Lose Keilriemen spannen lassen 2). 
Gerissene Keilriemen ersetzen lassen 2).

Reibradgummi gerissen. Reibradgummi ersetzen lassen 2).
Übermäßige Vibration. Lockere Teile oder beschädigte 

Schnecke.
Motor sofort stoppen und 
Zündkerzenstecker ziehen. Lose Schrauben 
und Muttern festziehen. Beschädigte 
Schnecke reparieren lassen 2).

Gänge lassen sich nur 
schwer schalten.

Kupplungszug für Fahrantrieb nicht richtig 
eingestellt.

Kupplungszug einstellen (siehe „Kupplung 
für Fahrantrieb einstellen“).

Schalthebel nicht richtig eingestellt. Schalthebel einstellen (siehe „Schalthebel 
einstellen“).

1) Siehe „Motoranleitung“.
2) Diese Arbeiten nur von einer Fachwerkstatt durchführen lassen.

Fehler Mögliche Ursache Abhilfe
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Gegevens over het 
typeplaatje
Deze gegevens zijn belangrijk om 
het type van de machine te kunnen 
vaststellen bij het bestellen van 
vervangingsonderdelen en voor 
de klantenservice.
U vindt het typeplaatje in de buurt 
van de motor.
Vul alle gegevens van het typeplaatje 
in het onderstaande vak in.

Deze en andere gegevens over 
de machine vindt u in de aparte  
CE-conformiteitsverklaring die een 
bestanddeel van deze gebruiks-
aanwijzing is.
In deze gebruiksaanwijzing worden 
verschillende modellen beschreven. 
De modellen worden aangeduid 
als type 1 t/m type 3 (zie machine-
overzicht op de uitvouwbare 
pagina's aan het begin).
Grafische weergaven kunnen 
in details afwijken van de machine 
die u heeft aangeschaft.

Voor uw veiligheid

De machine juist 
gebruiken
Deze machine is alleen bestemd 
voor gebruik
– als sneeuwfrees voor het verwij-

deren van sneeuw op verharde 
wegen en oppervlakten van het 
huis- en vrijetijdsterrein,

– volgens de in deze gebruiks-
aanwijzing gegeven beschrijvingen 
en veiligheidsvoorschriften.

Elk ander gebruik is geen gebruik 
volgens de bestemming. 
Gebruik anders dan volgens de be-
stemming heeft het vervallen van 
de garantie en de afwijzing van elke 
verantwoordelijkheid van de zijde 
van de fabrikant tot gevolg. 
De gebruiker is aansprakelijk voor alle 
schade aan derden en hun eigendom.
Eigenmachtige veranderingen aan de 
machine sluiten aansprakelijkheid van 
de fabrikant voor daaruit resulterende 
schade uit.

Algemene veiligheids-
voorschriften
Leest u, als gebruiker van deze 
machine, deze gebruiksaanwijzing 
voor het eerste gebruik zorgvuldig 
door. Volg de aanwijzingen op 
en bewaar de gebruiksaanwijzing 
voor later gebruik of om deze mee 
te geven aan een volgende 
gebruiker van de machine.
Laat personen jonger dan 16 jaar 
deze machine niet gebruiken. 
Plaatselijke voorschriften kunnen 
de minimumleeftijd van de gebruiker 
vastleggen.
De machine is niet bestemd om 
te worden gebruikt door personen, 
inclusief kinderen, met beperkte 
fysieke, sensorische of geestelijke 
vaardigheden of met een gebrek aan 
ervaring en/of een gebrek aan kennis, 
tenzij zij onder toezicht staan van een 
voor hun veiligheid verantwoordelijke 
persoon of zij van deze persoon aan-
wijzingen ontvangen hoe de machine 
moet worden gebruikt.

Er dient op te worden toegezien 
dat kinderen niet met deze machine 
spelen.
Houd personen, in het bijzonder 
kinderen, en huisdieren uit de 
gevarenzone.
Neem de geldende nationale voor-
schriften in acht als u met de 
machine op de openbare weg rijdt.
Transporteer met de machine geen 
personen.
Gebruik de machine alleen in de 
door de fabrikant voorgeschreven 
en geleverde technische toestand.
Verander nooit de in de fabriek vooraf 
ingestelde instellingen van de motor.
Draag tijdens de werkzaamheden 
handschoenen, een gehoorbescher-
ming, veiligheidsbril, nauw sluitende 
winterkleding en stevige schoenen 
met zolen met een goede grip.
Vul de tank van de machine nooit 
in een gesloten ruimte terwijl 
de motor loopt of heet is.
Breng lichaamsdelen of kleding nooit 
in de buurt van ronddraaiende of hete 
delen van de machine.
Zet de motor uit, trek de contact-
sleutel uit het contact en trek 
de bougiestekker los als u:
– niet met de machine werkt, 
– de machine verlaat of 
– instellings-, onderhouds- of 

reparatiewerkzaamheden 
uitvoert.

Laat de motor afkoelen voordat  
u de machine in een gesloten 
ruimte wegzet.
Zet de machine en de brandstof 
neer op een veilige plaats
– uit de buurt van mogelijk brand-

gevaar (vonken, vlammen),
– buiten bereik van kinderen.
Vervangingsonderdelen en toebe-
horen moeten voldoen aan de door 
de fabrikant vastgelegde eisen. 
Gebruik daarom alleen oorspronke-
lijke vervangingsonderdelen en oor-
spronkelijk toebehoren of de door 
de fabrikant toegestane vervangings-
onderdelen. Vervang een bescha-
digde uitlaat, tank of tankdeksel.
Laat de machine alleen door een 
gespecialiseerd bedrijf repareren.
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Veiligheidsvoorzieningen
Afb. 1
Veiligheidsvoorzieningen dienen 
voor uw bescherming en moeten 
altijd kunnen functioneren.  
U mag deze niet verwijderen, 
veranderen of ontwijken.

Koppelingshendel voor 
de wormaandrijving (1)
De wormaandrijving wordt uit-
geschakeld als de gebruiker 
deze koppelingshendel loslaat. 
Deze hendel kan in ingedrukte 
toestand vergrendeld worden 
(optioneel) als de gebruiker de 
koppelingshendel voor de wiel-
aandrijving (2) indrukt en vasthoudt. 
Zodra de gebruiker de hendel (2) 
loslaat, springen beide hendels 
terug. Worm- en wielaandrijving 
worden tegelijkertijd uitgeschakeld.

Koppelingshendel voor 
de wielaandrijving (2)
De wielaandrijving wordt uitgescha-
keld als de gebruiker deze koppe-
lingshendel loslaat.

Beschermrooster in de uit-
worpschacht
Het beschermrooster voorkomt 
het grijpen in de uitworpschacht.

Uitworpklep
Afb. 8
De uitworpklep (1) beschermt tegen 
letsel door naar buiten geslingerde 
voorwerpen.

Symbolen op de machine
Op verschillende plaatsen op de 
machine bevinden zich veiligheids-
voorschriften en waarschuwingen 
die met symbolen of pictogrammen 
zijn weergegeven.  
De verschillende symbolen hebben 
de volgende betekenis:

Let op!  
Lees vóór de 
ingebruikneming de 
gebruiksaanwijzing!

Waarschuwing voor 
heet oppervlak!

Waarschuwing voor 
giftige dampen!

Waarschuwing! 
Benzine is ontvlambaar!

Verwondingsgevaar 
door uitgeworpen 
sneeuw of vaste 
voorwerpen!

Gevaar voor een 
elektrische schok!  
Elektrische 
startvoorziening niet in 
de regen gebruiken!

Verwondingsgevaar!  
Handen en voeten uit 
de buurt houden. Zet 
vóór alle 
werkzaamheden, bijv. 
verstoppingen in de 
uitwerpschacht, als 
eerst het apparaat uit, 
verwijder de 
contactsleutel en wacht 
tot alle bewegende 
delen tot stilstand zijn 
gekomen. 
Uitwerpschacht alleen 
met het 
reinigingsgereedschap 
reinigen.

Verwondingsgevaar!  
Handen en voeten uit 
de buurt houden. Zet 
vóór alle 
werkzaamheden, bijv. 
verstoppingen in het 
wormhuis of op de 
freesworm, als eerst het 
apparaat uit, verwijder 
de contactsleutel en 
wacht tot alle 
bewegende delen tot 
stilstand zijn gekomen. 
Wormhuis en 
freesworm alleen met 
het 
reinigingsgereedschap 
reinigen.

QR code (voorbeeld) 
Indien u een QR-code 
op uw toestel aanwezig 
is, scan dan het QR-
code-symbool met een 
smartphone om 
informatie over de 
waarschuwingen te 
krijgen.

Vervang beschadigde of onleesbare 
symbolen.

Symbolen in de 
handleiding
In deze handleiding worden sym-
bolen gebruik die gevaren weer-
geven of belangrijke aanwijzingen 
aanduiden. De verklaring van 
de symbolen luidt als volgt:

Gevaar!
r=ïçêÇí=ÖÉïÉòÉå=çé=ÖÉî~êÉå=ÇáÉ=
ãÉí=ÇÉ=ÄÉëÅÜêÉîÉå=Ü~åÇÉäáåÖ=
ë~ãÉåÜ~åÖÉå=Éå=ï~~êÄáà=ÖÉî~~ê=
îççê=éÉêëçåÉå=ÄÉëí~~íK=

iÉí=çé
r=ïçêÇí=ÖÉïÉòÉå=çé=ÖÉî~êÉå=
ÇáÉ=ãÉí=ÇÉ=ÄÉëÅÜêÉîÉå=Ü~åÇÉäáåÖ=
ë~ãÉåÜ~åÖÉå=Éå=ÇáÉ=ëÅÜ~ÇÉ=~~å=
ÇÉ=ã~ÅÜáåÉ=íçí=ÖÉîçäÖ=âìååÉå=
ÜÉÄÄÉåK

Aanwijzing
Geeft belangrijke informatie 
en gebruikstips aan.

!

!
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Uitpakken en 
monteren
Aan het einde van de gebruiksaan-
wijzing of op een bijgevoegd blad 
is de montage van de machine 
in afbeeldingen weergegeven.

Afvoer van afval
Verpakkingsresten, oude machines, 
enz. volgens de plaatselijke voor-
schriften afvoeren.

Voor het eerste 
gebruik

iÉí=çé>
läáÉéÉáä=ÄÉëäáëí=ÅçåíêçäÉêÉåK=
fåÇáÉå=åçÇáÖ=ãÉí=ãçíçêçäáÉ=îìääÉå=
çÑ=ãçíçêçäáÉ=ÄáàîìääÉå=EòáÉ= jçíçêJ
Ü~åÇäÉáÇáåÖÒFK

Controleer veiligheidsvoorzie-
ningen en controleer de 
bijbehorende koppelingskabels, 
andere kabels en alle schroef-
verbindingen op beschadigingen 
en of deze stevig vastzitten. 
Verwijder de beschadigde delen 
voordat u de machine gebruikt.
(Type 1 en type 3) In verband 
met het transport kunnen banden 
een hogere bandendruk hebben. 
Bandendruk controleren en indien 
nodig aanpassen. 
Geadviseerde bandendruk: 1 bar.
Koppeling voor worm- en wiel-
aandrijving controleren (zie 
„Onderhoud”).
Schakelhendel controleren 
(zie „Onderhoud”).

Instelwerkzaamheden 
voor elk gebruik

sÉêïçåÇáåÖëÖÉî~~ê
sççê=~ääÉ=ïÉêâò~~ãÜÉÇÉå=~~å=
ÇÉòÉ=ã~ÅÜáåÉ
Ó wÉí=ì=ÇÉ=ãçíçê=ìáíK
Ó ^Ñï~ÅÜíÉå=íçí=~ääÉ=ÄÉïÉÖÉåÇÉ=
ÇÉäÉå=îçääÉÇáÖ=íçí=ëíáäëí~åÇ=
ÖÉâçãÉå=òáàåK=aÉ=ãçíçê=ãçÉí=
~ÑÖÉâçÉäÇ=òáàåK

Ó qêÉâ=ÇÉ=Åçåí~ÅíëäÉìíÉä=ìáí=ÜÉí=
Åçåí~Åíëäçí=Éå=ã~~â=ÇÉ=ÄçìÖáÉJ
ëíÉââÉê=äçëK

Machine op de sneeuw- 
en bodemomstandig-
heden instellen
Werkpositie instellen 
(machines met 
rupsaandrijving)
Afb. 4

Met stelhendel (1) een passende 
positie kiezen:
– Stand I: Bij zware en bevroren 

sneeuw. Wormwiel wordt  
op de bodem geduwd.

– Stand II: Bij normale 
sneeuwomstandigheden.

– Stand III: Voor het ruimen van 
ongelijke wegen, bijv. split- en 
grindwegen.

– Stand IV: Voor het 
transporteren van de machine. 
Wormwiel heeft een grotere 
afstand tot de grond.

Glijrails instellen
Afb. 6
Met de glijrails (1) kan de afstand 
tussen grond en ruimplaat (8) zodanig 
worden ingesteld dat er niets van 
de grond (zoals aarde of stenen) 
wordt opgenomen.

(Machines met rupsaandrijving) 
stelhendel (afb. 4, pos. 1) in stand 
II zetten.
Moeren (2) aan beide zijden 
van de machine losdraaien.
Glijrails op de ondergrond 
instellen:

– lager bij ongelijke of onverharde 
wegen,

– hoger bij gelijke wegen.
Glijrails met moeren (2) zodanig 
bevestigen dat deze van onderen 
de grond gelijkmatig raken.

Tanken en oliepeil 
controleren

bñéäçëáÉJ=Éå=Äê~åÇÖÉî~~ê=
q~åâ=~ääÉÉå=ÄìáíÉåëÜìáë=Éå=~ääÉÉå=
~äë=ÇÉ=ãçíçê=åáÉí=äççéí=Éå=âçìÇ=áëK=
oççâ=åáÉí=íÉêïáàä=ì=í~åâíK
sìä=ÇÉ=í~åâ=åççáí=îçääÉÇáÖK=
^äë=Äê~åÇëíçÑ=çîÉêäççéíI=ÇáÉåí=ì=
ÇÉ=çîÉêÖÉäçéÉå=Äê~åÇëíçÑ=îçääÉÇáÖ=
íÉ=ä~íÉå=îÉêÇ~ãéÉå=îççêÇ~í=ì=
ÇÉ=ã~ÅÜáåÉ=ëí~êíK

_Éï~~ê=Äê~åÇëíçÑ=ìáíëäìáíÉåÇ=áå=ÖÉJ
ëÅÜáâíÉI=îççê=Äê~åÇëíçÑ=ÄÉÇçÉäÇÉ=
àÉêêóÅ~åëI=êÉëÉêîçáêë=çÑ=í~åâëK
dÉÄêìáâ=ÖÉÉå=Äê~åÇëíçÑ=î~å=
ÇÉ=ëéÉÅáÑáÅ~íáÉ=bURK
kÉÉã=ççâ=ÇÉ=~~åïáàòáåÖÉå=áå=ÇÉ=
Ü~åÇäÉáÇáåÖ=î~å=ÇÉ=ãçíçê=áå=~ÅÜíK

Oliepeil controleren.  
Indien nodig bijvullen (zie „Motor-
handleiding”).
Brandstof tanken (soort volgens 
gegevens in de handleiding van 
de motor), tankdop sluiten en 
brandstofresten wegvegen.

Bedienen

sÉêïçåÇáåÖëÖÉî~~ê
eçìÇ=éÉêëçåÉåI=áå=ÜÉí=ÄáàòçåÇÉê=
âáåÇÉêÉåI=Éå=ÜìáëÇáÉêÉå=ìáí=ÇÉ=
ÖÉî~êÉåòçåÉK
dÉÄêìáâ=ÇÉ=ã~ÅÜáåÉ=~ääÉÉå=~äë=ÇÉòÉ=
îçääÉÇáÖ=áå=çêÇÉ=Éå=áå=ÉÉå=îÉáäáÖÉ=
íçÉëí~åÇ=áëK
aÉ=Çççê=ÇÉ=ëíììêëí~åÖÉå=îÉêÉáëíÉ=
îÉáäáÖÜÉáÇë~Ñëí~åÇ=íçí=ÜÉí=êçåÇJ
äçéÉåÇÉ=ÖÉêÉÉÇëÅÜ~é=ãçÉí=~äíáàÇ=
ïçêÇÉå=~~åÖÉÜçìÇÉåK
`çåíêçäÉÉê=ÜÉí=íÉêêÉáå=ï~~êçé=
ÇÉ=ã~ÅÜáåÉ=ïçêÇí=ÖÉÄêìáâíK=
sÉêïáàÇÉê=~ääÉ=îççêïÉêéÉå=ÇáÉ=Çççê=
ÇÉ=ã~ÅÜáåÉ=ãÉÉÖÉåçãÉå=Éå=ïÉÖJ
ÖÉëäáåÖÉêÇ=âìååÉå=ïçêÇÉåK
tÉêâ=~ääÉÉå=Äáà=îçäÇçÉåÇÉ=îÉêäáÅÜíáåÖK
oáàÇ=ãÉí=ÇÉ=ã~ÅÜáåÉ=~ääÉÉå=
ëí~éîçÉíëK
tÉêâ=ä~åÖò~~ã=Éå=îççêòáÅÜíáÖI= 
áå=ÜÉí=ÄáàòçåÇÉê=çé=çåÖÉäáàâã~íáÖÉ=
çÑ=çåîÉêÜ~êÇÉ=ïÉÖÉå=çÑ=~äë=ì=
~ÅÜíÉêìáí=êáàÇíK
píÉä=ÇÉ=~Ñëí~åÇ=íìëëÉå=ïçêãÜìáë=
Éå=çåÇÉêÖêçåÇ=òçÇ~åáÖ=áå=Ç~í=
Éê=ÖÉÉå=îêÉÉãÇÉ=îççêïÉêéÉå=
Eòç~äë=ëíÉåÉåF=Çççê=ÇÉ=ã~ÅÜáåÉ=
ïçêÇÉå=çéÖÉåçãÉåK

=sÉêëíáââáåÖëÖÉî~~ê=Çççê=
âççäãçåçñáÇÉK=
i~~í=ÇÉ=îÉêÄê~åÇáåÖëãçíçê=~ääÉÉå=
ÄìáíÉåëÜìáë=äçéÉåK=

_ê~åÇÖÉî~~ê
eçìÇ=ãçíçê=Éå=ìáíä~~í=îêáà=î~å=îìáä=
Éå=å~~ê=ÄìáíÉå=âçãÉåÇÉ=çäáÉK

!
!
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iÉí=çé 
jçÖÉäáàâÉ=ëÅÜ~ÇÉ=~~å=ÇÉ=ã~ÅÜáåÉ
Ó ^äë=ÇÉ=ã~ÅÜáåÉ=ÉÉå=îççêïÉêé=ê~~âí=
EÄáàîK=ÉÉå=ëíÉÉåF=çÑ=Äáà=çåÖÉïçåÉ=
íêáääáåÖÉå=ÇáÉåí=ì=ÇÉ=ã~ÅÜáåÉ=ìáí=
íÉ=òÉííÉå=Éå=çé=ÄÉëÅÜ~ÇáÖáåÖÉå=
íÉ=ÅçåíêçäÉêÉåK= 
i~~í=î~ëíÖÉëíÉäÇÉ=ëÅÜ~ÇÉ=îÉêJ
ÜÉäéÉå=îççêÇ~í=ì=çéåáÉìï=ãÉí=
ÇÉ=ã~ÅÜáåÉ=Ö~~í=ïÉêâÉåK

Ó dÉÄêìáâ=ÇÉ=ã~ÅÜáåÉ=~ääÉÉå=
ï~ååÉÉê=ÇÉòÉ=îçääÉÇáÖ=áå=çêÇÉ=áëK=
`çåíêçäÉÉê=ÇÉ=ã~ÅÜáåÉ=~äíáàÇ=
îáëìÉÉä=îççêÇ~í=ì=ÇÉòÉ=ÖÉÄêìáâíK=
`çåíêçäÉÉê=áå=ÜÉí=ÄáàòçåÇÉê=çÑ=
îÉáäáÖÜÉáÇëîççêòáÉåáåÖÉåI=ÄÉÇáÉJ
åáåÖëÉäÉãÉåíÉå=Éå=ÄáàÄÉÜçêÉåÇÉ=
âçééÉäáåÖëâ~ÄÉäë=Éå=~åÇÉêÉ=
â~ÄÉäë=Éå=ëÅÜêçÉÑîÉêÄáåÇáåÖÉå=
åáÉí=ÄÉëÅÜ~ÇáÖÇ=òáàå=Éå=ëíÉîáÖ=
î~ëíòáííÉåK=sÉêïáàÇÉê=ÇÉ=ÄÉëÅÜ~J
ÇáÖÇÉ=ÇÉäÉå=îççêÇ~í=ì=ÇÉ=ã~ÅÜáåÉ=
ÖÉÄêìáâíK

Ó sççêÇ~í=ì=ÇÉ=ã~ÅÜáåÉ=ÖÉÄêìáâíI=
ÇáÉåí=ì=ÇÉ=ãçíçê=íÉ=ä~íÉå=ï~êãJ
äçéÉåK

Ó k~=ÄÉØáåÇáÖáåÖ=î~å=ÇÉ=ïÉêâò~~ãJ
ÜÉÇÉå=ÇÉ=ãçíçê=ÉåâÉäÉ=ãáåìíÉå=
ä~íÉå=äçéÉåI=òçÇ~í=ÜÉí=îçÅÜí=
îÉêÇ~ãéíK=

Gebruikstijden
Neem de nationale en gemeentelijke 
voorschriften betreffende gebruiks-
tijden in acht. Indien nodig bij uw 
gemeente navragen.

Positieaanduidingen
Bij het aanduiden van posities 
op de machine (links, rechts, enz. 
gaan we altijd uit van de stuurstang, 
gezien in de werkrichting van 
de machine.

Motor starten
Afb. 3

dÉî~~ê>
i~~í=îççê=ÜÉí=ëí~êíÉå=ÇÉ=âçééÉäáåÖëJ
ÜÉåÇÉä=E~ÑÄK=NI=éçëK=N=Éå=OF=äçëK

Aanwijzing
Enkele modellen hebben geen gas-
hendel. Het toerental wordt auto-
matisch ingesteld. De motor loopt 
altijd met optimaal toerental.

Tankinhoud en oliepeil controleren. 
Indien nodig olie en brandstof 
bijvullen (zie handleiding van 
de motor).

Starten met trekstarter
Afsluitkraan (10) indien aanwezig 
op „ON/OPEN” zetten.
Bougiestekker (8) op de bougie 
steken.
Gashendel (7), indien aanwezig, 
op „ /FAST” zetten. 
Bij machines zonder gashendel 
de motorstopschakelaar (11) 
op „ON” zetten.
Choke (2) bij koude start  
op „ /ON/CHOKE” zetten.
Contactsleutel (1) in het contact-
slot steken, niet draaien. 
Primerknop (3) eenmaal indruk-
ken, bij koude motor twee tot 
zeven keer (afhankelijk van het 
motortype, zie de motorhand-
leiding).
Langzaam aan trekstarter (4) 
trekken tot een weerstand 
merkbaar is, vervolgens snel 
en krachtig verder trekken. 
Trekstarter niet later terug-
schieten, maar langzaam 
terug laten lopen.
Als de motor loopt, de choke (2) 
trapsgewijs op „RUN/OFF/ ” 
terugzetten.

Starten met elektrische 
Starter (optioneel)

dÉî~~ê=Çççê=ÉäÉâíêáëÅÜÉ=
ëÅÜçâ
_áà=êÉÖÉå=ÇÉ=ÉäÉâíêáëÅÜÉ=ëí~êíîççêòáÉJ
åáåÖ=åáÉí=ÖÉÄêìáâÉå
`çåíêçäÉÉê=Ç~í=ÜÉí=ëíêççãåÉí=áë=ÄÉJ
îÉáäáÖÇ=ãÉí=ÉÉå=~~êÇäÉâëÅÜ~âÉä~~êK=
i~~í=ÉÉå=ÇÉêÖÉäáàâÉ=ëÅÜ~âÉä~~ê=áåÇáÉå=
åçÇáÖ=Çççê=ÉÉå=î~âã~å=îççê=ÉäÉâJ
íêáÅáíÉáí=áåëí~ääÉêÉåK

sççê=ÜÉí=~~åëäìáíÉå=î~å=ÇÉ=ÉäÉâJ
íêáëÅÜÉ=ëí~êíÉê=çé=ÜÉí=ëíêççãåÉí=
ÖÉÄêìáâí=ì=~ääÉÉå=îÉêäÉåÖâ~ÄÉäë=
EåáÉí=ãÉÉÖÉäÉîÉêÇF=ÇáÉ=îççê=ÖÉÄêìáâ=
ÄìáíÉåëÜìáë=òáàå=íçÉÖÉëí~~å=Éå=ÇáÉ=
ÖÉ~~êÇ=òáàåK
_áàîççêÄÉÉäÇ=íçí=ÉÉå=ã~ñáã~äÉ=
äÉåÖíÉ=î~å=RM=ãÉíÉêW

Ó eMTokJc=PñNIR=ããO=íçí=ÓOR= `

Ó eMT_nJc=PñNIR=ããO=íçí=ÓQM= `
sççê=ÉäâÉ=ëí~êí=î~å=ÇÉ=ãçíçê=ÇÉ=
îÉêäÉåÖâ~ÄÉäI=ÇÉ=â~ÄÉä=Éå=ÇÉ=~~åJ
ëäìáíëíÉââÉê=î~å=ÇÉ=ãçíçê=çé=ÄÉJ
ëÅÜ~ÇáÖáåÖÉå=ÅçåíêçäÉêÉåK=
_ÉëÅÜ~ÇáÖÇÉ=ÇÉäÉå=çåãáÇÇÉääáàâ=
Çççê=ÉÉå=î~âã~å=îççê=ÉäÉâíêáÅáíÉáí=
ä~íÉå=îÉêî~åÖÉåK= 
jÉí=ÄÉëÅÜ~ÇáÖÇÉ=ÇÉäÉå=ÇÉ=ã~ÅÜáåÉ=
åççáí=ãÉí=ÇÉ=ÉäÉâíêáëÅÜÉ=ëí~êíÉê=
ëí~êíÉåK

iÉí=çé
_áà=çåàìáëí=~~åëäìáíÉå=î~å=ÇÉ=ÉäÉâJ
íêáëÅÜÉ=ëí~êíÉê=âìååÉå=ÄÉëÅÜ~ÇáÖáåJ
ÖÉå=î~å=ÇÉ=ã~ÅÜáåÉ=çÑ=áå=ÇÉ=çãJ
ÖÉîáåÖ=çéíêÉÇÉåK
`çåíêçäÉÉê=Ç~í=ÜÉí=ëíêççãåÉíW
Ó çîÉêÉÉåâçãëíáÖ=ÇÉ=ÖÉÖÉîÉåë=
çé=ÜÉí=íóéÉéä~~íàÉ=î~å=ÇÉ=ëí~êíÉê=
E~ÑÄK=PI=éçëK=VF=ãÉí=OOMÓOPM=s=
Éå=RM=eò=ïçêÇí=ÖÉÄêìáâíI

Ó ãÉí=ÉÉå=ÖÉëÅÜáâíÉ=òÉâÉêáåÖ=
EãáåëíÉåë=NM=^F=ÄÉîÉáäáÖÇ=áëK
Afsluitkraan (10) indien aanwezig 
op „ON/OPEN” zetten.
Bougiestekker (8) op de bougie 
steken.
Gashendel (7), indien aanwezig, 
op „ /FAST” zetten. 
Bij machines zonder gashendel 
de motorstopschakelaar (11) 
op „ON” zetten.
Contactsleutel (1) in het contact-
slot steken, niet draaien.
Verlengkabel eerst op de stekker 
(5) en vervolgens op de contact-
doos van het stroomnet aan-
sluiten.
Choke (2) bij koude start  
op „ /ON/CHOKE” zetten.

!
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Primerknop (3) eenmaal indruk-
ken, bij koude motor twee tot 
zeven keer (afhankelijk van het 
motortype, zie de motorhand-
leiding).
Starterknop (6) zolang (max. 
5 sec.) indrukken tot de motor 
start. Voor een nieuwe startpoging 
minstens 30 sec. wachten.
Als de motor loopt, de choke (2) 
trapsgewijs op „RUN/OFF/ ” 
terugzetten.
Verlengkabel eerst van het stroom-
net losmaken en vervolgens van 
de elektrische starter.

Motor stoppen
Afb. 3

Om beschadiging van de motor 
of startproblemen door vocht 
te voorkomen, motor voor het 
wegzetten enkele minuten laten 
lopen (om te drogen).
Gashendel (7), indien aanwezig, 
op „ / ” zetten. 
Bij machines zonder gashendel 
de motorstopschakelaar (11) 
op „OFF” zetten.
Contactsleutel (1) uit het contact 
trekken.
Afsluitkraan (10) indien aanwezig 
op „OFF/CLOSE” zetten.

In versnelling schakelen
Afb. 1

iÉí=çé
i~~í=ÇÉ=âçééÉäáåÖëÜÉåÇÉäë=EN=Éå=OF=
äçë=îççêÇ~í=ì=ÉÉå=îÉêëåÉääáåÖ=
âáÉëí=å~~ê=ÉÉå=~åÇÉêÉ=îÉêëåÉääáåÖ=
ëÅÜ~âÉäíK

Met schakelhendel (6) een 
versnelling kiezen:

– Vooruit: „1” (langzaam) tot „5”/„6” 
(snel).

– Achteruit: „R/R1” (langzaam) 
en „R /R2” (snel).

Werprichting en werp-
breedte instellen
Afb. 8

sÉêïçåÇáåÖëÖÉî~~ê
wÉí=ÇÉ=âäÉé=ENF=î~å=ÇÉ=ìáíïçêéëÅÜ~ÅÜí=
EOF=åáÉí=áå=ÇÉ=êáÅÜíáåÖ=î~å=éÉêëçåÉåI=
ÇáÉêÉåI=ê~ãÉåI=~ìíçDë=çÑ=ÇÉìêÉåK

Werprichting instellen
Door draaien van de zwengel 
(afb. 1, pos. 7) de uitworpschacht 
(2) in de gewenste richting brengen.

Werpbreedte instellen
Hoe steiler de klep (1) gezet wordt, 
deze te hoger en verder wordt 
de sneeuw naar buiten geslingerd.

Hendel (afb. 1, pos. 5) naar voren 
duwen om de klep (1) hoger 
te zetten en omgekeerd.

Met de machine werken
Afb. 1

Uitworpschacht instellen (zie 
„Werprichting en werpbreedte 
instellen”).
Motor starten (zie „Motor starten”).
Bij losgelaten koppelingshendel 
(1 en 2) met schakelhendel (6) een 
voorwaartse versnelling kiezen.
Koppelingshendel voor worm-
aandrijving (1) indrukken en vast-
houden. Wormwiel en werpturbine 
worden aangedreven.
Koppelingshendel voor wielaan-
drijving (2) indrukken en vast-
houden. De machine rijdt en ruimt 
de sneeuw. Zolang deze hendel 
is ingedrukt (optioneel), blijft 
de koppelingshendel voor 
wormaandrijving (1) vergrendeld 
en kan deze losgelaten worden. 
Voor het veranderen van ver-
snelling eerst koppelingshendel 
voor wielaandrijving (2) loslaten 
en vervolgens met schakelhendel 
(6) van versnelling veranderen.

Aanwijzing
Afhankelijk van het model is de 
machine met vrijloophendels (3 en 4) 
uitgerust. Daardoor kan de machine 
gemakkelijker gestuurd worden:
– Naar rechts: aan rechter vrijloop-

hendel (4) trekken,
– Naar links: aan linker vrijloop-

hendel (3) trekken.

Werkzaamheden 
op hellingen

sÉêïçåÇáåÖëÖÉî~~ê=
Çççê=â~åíÉäÉå
tÉêâ=ä~åÖò~~ã=Éå=îççêòáÅÜíáÖI=áå=ÜÉí=
ÄáàòçåÇÉê=ï~ååÉÉê=ì=î~å=êáàêáÅÜíáåÖ=
îÉê~åÇÉêíK
oáàÇ=ãÉí=ÇÉ=ã~ÅÜáåÉ=çé=ÉÉå=ÜÉääáåÖ=
çãÜççÖ=çÑ=çãä~~ÖI=åáÉí=Çï~êë=
çé=ÇÉ=ÜÉääáåÖK
iÉí=çé=çÄëí~âÉäëK=tÉêâ=åáÉí=áå=ÇÉ=Äììêí=
î~å=òÉÉê=ëíÉáäÉ=ÜÉääáåÖÉåK
dÉÄêìáâ=ÇÉ=ã~ÅÜáåÉ=åáÉí=çé=ÜÉääáåÖÉå=
ãÉí=ÉÉå=ëíáàÖáåÖëéÉêÅÉåí~ÖÉ=î~å=ãÉÉê=
Ç~å=OMBK

Tips voor het 
sneeuwruimen

Ruim meteen nadat de sneeuw 
gevallen is. Later bevriest de 
onderste laag.
Dit bemoeilijkt de 
ruimwerkzaamheden.
Indien mogelijk de sneeuw  
in de windrichting ruimen.

De sneeuw zodanig 
ruimen dat de geruimde 
sporen elkaar iets 
overlappen.

sÉêïçåÇáåÖëÖÉî~~ê
sççê=~ääÉ=ïÉêâò~~ãÜÉÇÉå=~~å=ÇÉòÉ=
ã~ÅÜáåÉ
Ó wÉí=ì=ÇÉ=ãçíçê=ìáíK
Ó ^Ñï~ÅÜíÉå=íçí=~ääÉ=ÄÉïÉÖÉåÇÉ=
ÇÉäÉå=îçääÉÇáÖ=íçí=ëíáäëí~åÇ=
ÖÉâçãÉå=òáàåK=aÉ=ãçíçê=ãçÉí=
~ÑÖÉâçÉäÇ=òáàåK

Ó qêÉâ=ÇÉ=Åçåí~ÅíëäÉìíÉä=ìáí=ÜÉí=
Åçåí~Åíëäçí=Éå=ã~~â=ÇÉ=ÄçìÖáÉJ
ëíÉââÉê=äçëK
Met het reinigingsgereedschap 
(afb. 10, afhankelijk van de uit-
voering met de machine meegele-
verd) of een schop de verstopping 
verhelpen.

!
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Verwarmbare grepen 
(optioneel afhankelijk 
van uitvoering)
Afb. 9
Schakelaar (8) op dash-
board:
–  /ON = ingeschakeld
–  /OFF = uitgeschakeld
Na het einde van de werkzaamheden 
de schakelaar op OFF zetten.
^~åïáàòáåÖW
sÉêï~êãÄ~êÉ=ÖêÉéÉå=îÉêî~åÖÉå=
ÖÉÉå=Ü~åÇëÅÜçÉåÉåK

Licht (optioneel 
afhankelijk van de 
uitvoering)
– De koplamp brandt als de motor 

loopt.

Zijborden „Drift Cutters” 
(optioneel afhankelijk 
van uitvoering). 
Afb. 12
– Vergemakkelijkt de werkzaam-

heden bij extreem veel sneeuw.

Sneeuwkettingen 
(optioneel)
Bij extreme weersomstandigheden 
kunnen sneeuwkettingen via de vak-
handel aangeschaft en gebruikt 
worden.

Transport

Rijden
Voor het rangeren/overwinnen 
van korte aftanden.

Machine starten.
Een voorwaartse of achterwaartse 
versnelling kiezen.
Koppelingshendelvoor wiel-
aandrijving indrukken en vast-
houden.
Voorzichtig met de machine rijden.

Transporteren zonder 
de eigen aandrijving

sÉêïçåÇáåÖëÖÉî~~ê
sççê=ÜÉí=íê~åëéçêíÉêÉå
Ó wÉí=ì=ÇÉ=ãçíçê=ìáíK
Ó ^Ñï~ÅÜíÉå=íçí=~ääÉ=ÄÉïÉÖÉåÇÉ=
ÇÉäÉå=îçääÉÇáÖ=íçí=ëíáäëí~åÇ=
ÖÉâçãÉå=òáàåK=aÉ=ãçíçê=ãçÉí=
~ÑÖÉâçÉäÇ=òáàåK

Ó qêÉâ=ÇÉ=Åçåí~ÅíëäÉìíÉä=ìáí=ÜÉí=
Åçåí~Åíëäçí=Éå=ã~~â=ÇÉ=ÄçìÖáÉJ
ëíÉââÉê=äçëK

iÉí=çé> 
qê~åëéçêíëÅÜ~ÇÉ
Ó aÉ=ÖÉÄêìáâíÉ=íê~åëéçêíãáÇÇÉäÉå=
EÄáàîK=íê~åëéçêíîçÉêíìáÖI=ä~~ÇéÉêêçå=
ÉK=ÇKF=ãçÉíÉå=ïçêÇÉå=ÖÉÄêìáâí=
îçäÖÉåë=Üìå=ÄÉëíÉããáåÖ= 
EòáÉ=ÇÉ=ÄáàÄÉÜçêÉåÇÉ=ÄÉÇáÉåáåÖëJ
Ü~åÇäÉáÇáåÖFK=
Machine alleen met een lege 
brandstoftank transporteren.
Machine op of in een voertuig 
in horizontale stand transporteren.
Machine borgen om rollen of 
wegglijden te voorkomen.

Onderhoud

sÉêïçåÇáåÖëÖÉî~~ê
sççê=~ääÉ=ïÉêâò~~ãÜÉÇÉå=~~å=ÇÉòÉ=
ã~ÅÜáåÉ
Ó wÉí=ì=ÇÉ=ãçíçê=ìáíK
Ó ^Ñï~ÅÜíÉå=íçí=~ääÉ=ÄÉïÉÖÉåÇÉ=
ÇÉäÉå=îçääÉÇáÖ=íçí=ëíáäëí~åÇ=
ÖÉâçãÉå=òáàåK=aÉ=ãçíçê=ãçÉí=
~ÑÖÉâçÉäÇ=òáàåK

Ó qêÉâ=ÇÉ=Åçåí~ÅíëäÉìíÉä=ìáí=ÜÉí=
Åçåí~Åíëäçí=Éå=ã~~â=ÇÉ=ÄçìÖáÉJ
ëíÉââÉê=äçëK

Aanwijzing
Neem de onderhoudsvoorschriften 
in de handleiding van de motor 
in acht.

Onderhoudsschema
Eenmaal per seizoen:
Machine in een gespecialiseerde 
werkplaats laten controleren 
en nazien.

Voor elk gebruik:
Oliepeil controleren. Indien nodig olie 
toevoegen.
Controleren of schroefverbindingen 
vastzitten. Indien nodig vastdraaien.
Veiligheidsvoorzieningen controleren.
Bij machines met elektrische start-
voorziening: kabel en aansluitstekker 
op motor controleren. 
 

 

!

!

Onderhoudswerkzaamheden
Na 
gebruik

25 uur 50 uur 100 uur Na 
seizoen

Naar 
behoefte

Uitworpschacht, wormwiel en wormwielhuis 
reinigen

Olie verversen 3) 1)  4)

Bewegende en ronddraaiende delen smeren

Bougies reinigen 1)

Bougies laten vervangen 2)
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Onderhouds-
werkzaamheden

iÉí=çé 
jçÖÉäáàâÉ=ëÅÜ~ÇÉ=~~å=ÇÉ=ã~ÅÜáåÉ
sççê=ÜÉí=îÉêî~åÖÉå=î~å=ã~ÅÜáåÉJ
çåÇÉêÇÉäÉå=ÇáÉåí=ì=ìáíëäìáíÉåÇ=
çêáÖáåÉäÉ=îÉêî~åÖáåÖëçåÇÉêÇÉäÉå=
íÉ=ÖÉÄêìáâÉåK

iÉí=çé 
dÉî~~ê=îççê=ÜÉí=ãáäáÉì=Çççê=
ãçíçêçäáÉ
dÉÉÑ=å~=ÜÉí=îÉêîÉêëÉå=î~å=ÇÉ=çäáÉ=
ÇÉ=çìÇÉ=çäáÉ=~Ñ=Äáà=ÉÉå=áåò~ãÉäJ
éä~~íë=îççê=çìÇÉ=çäáÉ=çÑ=ÉÉå=~Ñî~äJ
îÉêïÉêâáåÖëÄÉÇêáàÑK

Machine reinigen

iÉí=çé 
dÉÄêìáâ=îççê=ÜÉí=êÉáåáÖÉå=ÖÉÉå=
ÜçÖÉÇêìâêÉáåáÖÉê

Machine op een stevige, egale 
en horizontale ondergrond neer-
zetten.
Vastzittend vuil verwijderen.

Machine met stromend water 
door de uitworpschacht reinigen 
en laten drogen.
Motor met doek en borstel 
reinigen.

Smeren
Alle ronddraaiende en bewegende 
delen met lichte olie smeren.

Bandendruk instellen

iÉí=çé 
bñéäçëáÉÖÉî~~ê>
j~ñáã~äÉ=Ä~åÇÉåÇêìâ=î~å=NIQ=Ä~êL
OM=mpf=åççáí=çîÉêëÅÜêáàÇÉåK
Geadviseerde bandendruk: 1,0 bar.

Koppeling voor worm-
aandrijving controleren 
en instellen
Afb. 2A

Koppelingshendel (1) loslaten. 
Koppelingskabel (2) mag geen 
speling hebben, maar mag niet 
strak zijn. Anders instelling 
wijzigen (zie „Instelling van 
koppelingskabel wijzigen”).

Koppelingshendel (1) moet 
helemaal naar beneden kunnen 
worden geduwd. Anders is de 
koppelingskabel te strak 
gespannen en moet deze losser 
worden gemaakt (zie „Instelling 
van koppelingskabel wijzigen”).

Extra controle: (zie „Met de machine 
werken/bedieningsverloop”).

Terwijl de motor loopt („ ”) 
wormaandrijving inschakelen 
en 10 seconden laten lopen.
Koppelingshendel loslaten. 
De freesworm mag niet meer 
draaien.

Koppeling voor 
wielaandrijving controleren 
en instellen
Afb. 1

(Machines met rupsaandrijving) 
stelhendel (afb. 4, pos. 1) in stand 
IV (transport) zetten.
Schakelhendel (6) in snelste 
voorwaartse versnelling (hoogste 
cijfer) zetten.

Bandendruk controleren, indien nodig druk 
verhogen

Luchtkoelsysteem en uitlaat reinigen 1)

Aandrijfas smeren 2)

Koppelingsinstelling controleren, indien nodig 
bijstellen

Carburateurinstelling laten controleren 2)

Ruimplaat controleren, versleten ruimplaat 
vervangen

Glijrails controleren, versleten glijrails per paar 
vervangen

Rupsband controleren, indien nodig bijstellen. 
Defecte rupsband vervangen. 2)

Tankdop vervangen

Uitlaatpot laten vervangen 2)

1) Zie „Motorhandleiding”
2) Deze werkzaamheden alleen door een gespecialiseerde werkplaats laten uitvoeren
3) Eerste keer olie verversen na 5 bedrijfsuren
4) Olie verversen elke 25 bedrijfsuren bij gebruik onder zware belasting of bij hoge omgevingstemperatuur

Onderhoudswerkzaamheden
Na 
gebruik

25 uur 50 uur 100 uur Na 
seizoen

Naar 
behoefte
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Terwijl de koppelingshendel (2) 
losgelaten is, de machine vooruit 
duwen.
Tijdens het duwen schakelhendel 
(6) in snelste achterwaartse 
versnelling „R /R2” en ver-
volgens in snelste voorwaartse 
versnelling zetten.
Als een weerstand bij het duwen 
of veranderen van versnelling 
merkbaar is, koppelingskabel 
losser maken (zie „Instelling 
van koppelingskabel wijzigen”).
Bij het duwen van de machine 
de koppelingshendel (2) indruk-
ken. De wielen/rupsen moeten 
geblokkeerd worden. 
Anders koppelingskabel iets 
spannen (zie „Instelling van 
de koppelingskabel wijzigen”).
Als de instelling nog niet helemaal 
goed is, de procedure herhalen. 

Instelling van de 
koppelings-kabel wijzigen
Afb. 2B

Voor koppelingskabels met instel-
plaat voor wielaandrijving (10) 
resp. voor wormaandrijving (11):

– Spannen: Schroef (A) afhankelijk 
van instelplaat losdraaien, instel-
plaat naar onderen duwen en 
schroef (A) weer vastdraaien.

– Losdraaien: Schroef (A) afhanke-
lijk van instelplaat losdraaien, 
instelplaat naar boven duwen 
en schroef (A) weer vastdraaien.

Schakelhendel instellen
Machines met schakelstangen 
(1)
Afb. 9

Insteekveer (4) en onderlegring (5) 
verwijderen, spilmoer (6) uit het 
boorgat (7) nemen.
Schakelarm (2) naar beneden 
duwen en schakelhendel (3) 
in versnelling „6” zetten.
Spilmoer (6) zo draaien dat  
de pen in hetzelfde boorgat (7) 
kan worden gelegd.
Spilmoer met onderlegring 
en insteekveer borgen.

Aanwijzing
Deze instelling is alleen vereist als 
er niet de snelste versnelling (vooruit 
of achteruit) kan worden geschakeld.

Rupsband bijstellen 
(machines met 
rupsaandrijving)

Aanwijzing
Deze werkzaamheden alleen door 
een gespecialiseerde werkplaats 
laten uitvoeren.
Afb. 5
De rupsband (1) is goed ingesteld 
als deze 9–10 mm met de hand (met 
een druk van 6,4–9 kg) kan worden 
ingedrukt. 
Als de rupsband meer of minder 
kan worden ingedrukt, moet deze 
worden bijgesteld.

Machine op een stabiele en water-
pas ondergrond neerzetten.
Moer (3) aan elke rupszijde 
losdraaien.
Moer (2) draaien tot de rupsband 
de juiste spanning heeft.

– Spannen met de wijzers van 
de klok mee.

– Losmaken tegen de wijzers 
van de klok in.
Moer (3) aan elke rupszijde weer 
vastdraaien.

Aanwijzing
Beide rupsbanden gelijkmatig in-
stellen zodat de achteras (4) parallel 
aan de vooras verloopt. Hierbij moet 
de schroefdraadlengte (x) bij beide 
instelschroeven gelijk zijn.

Afbreekbouten vervangen
Afb. 7
Met afbreekbouten (1) en borgsplit-
pennen (2) worden de wormwielen (3) 
op de aandrijfas (4) bevestigd. 
De bouten zijn zodanig geconstrueerd 
dat deze afbreken als het wormwiel 
een voorwerp raakt. Daardoor wordt 
beschadiging van de machine voor-
komen. Deze onderdelen mogen 
alleen door originele onderdelen 
worden vervangen.

Vervangingsbouten en borgsplit-
pennen worden optioneel meegele-
verd.

Afgebroken bout en splitpen 
verwijderen. 
Bevestigingsdelen reinigen 
en smeren.
Nieuwe afbreekbout en nieuwe 
borgsplitpen gebruiken.

Aanwijzing
Afhankelijk van de uitvoering kunnen 
vervangingsbouten en borgsplit-
pennen op het dashboard bevestigd 
worden (afb. 11).

Ruimplaat vervangen

Aanwijzing
Afhankelijk van de uitvoering moeten 
eerst de glijrails verwijderd worden 
(zie „Glijrails vervangen”).
Afb. 6

Schroeven (5), onderlegringen  
(6, afhankelijk van uitvoering) 
en moeren (7) verwijderen.
Ruimplaat (8) vervangen.
Nieuwe ruimplaat met schroeven, 
onderlegringen (afhankelijk 
van uitvoering) en moeren 
op behuizing vastschroeven.

Glijrails vervangen
Afb. 6

Schroeven (4), onderlegringen  
(3, afhankelijk van uitvoering) 
en moeren (2) verwijderen.
Glijrails (1) aan beide zijden 
van de behuizing vervangen.
Nieuwe glijrails instellen 
(zie „Glijrails instellen”).

Voorspanning van schacht-
verstelling instellen 
(optioneel)
Afb. 13
Te licht of te zwaar lopen van 
de schachtverstelling kan door 
verdraaien van de moer worden 
verholpen.
Schachtverstelling loopt te licht:

Moer stapsgewijs naar rechts 
draaien.

Schachtverstelling loopt te zwaar:
Moer stapsgewijs naar links 
draaien.
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Aanwijzing
Bij een juiste instelling blijft 
de uitwerpschacht tijdens 
gebruik in dezelfde stand staan.

Opbergen van 
de machine

bñéäçëáÉÖÉî~~ê=Çççê=çåíJ
ëíÉâáåÖ=î~å=Äê~åÇëíçÑÇ~ãéÉå
sççêÇ~í=ì=ÇÉ=ã~ÅÜáåÉ=îççê=ÉåáÖÉ=íáàÇ=
çéÄÉêÖíI=ÇáÉåí=ì=ÇÉ=Äê~åÇëíçÑí~åâ=
ÉÉå=ÖÉëÅÜáâí=î~í=ÄìáíÉåëÜìáë=
íÉ=äÉÇáÖÉå=EòáÉ= jçíçêÜ~åÇäÉáÇáåÖÒFK
Als de machine langer dan een 
maand niet wordt gebruikt,  
bijv. na het seizoen:

Motor voorbereiden (zie „Motor-
handleiding”).
Machine reinigen.
Ter bescherming tegen roest 
alle metalen delen met een met 
olie bevochtigde doel afvegen 
of met oliespray inspuiten.
De machine in een schone 
en droge ruimte neerzetten.

Garantie
In uw land gelden de door onze 
importeur uitgegeven garantie-
voorwaarden.
Storingen aan uw machine ver-
helpen wij kosteloos in het kader 
van de garantie, voor zover 
materiaal- of fabricagefouten 
daarvan de oorzaak mochten zijn. 
Neem in een garantiegeval contact 
op met uw verkoper of de vestiging 
in de buurt.

Informatie over de 
motor
De fabrikant van de motor is aan-
sprakelijk voor alle problemen met 
betrekking tot de motor met het oog 
op vermogen, vermogensmeting, 
technische gegevens, garantie 
en service.  
Meer informatie vindt u in het apart 
meegeleverde eigenaars-/bedie-
ningshandboek van de fabrikant 
van de motor.

Hulp bij storingen

sÉêïçåÇáåÖëÖÉî~~ê=Çççê=
çåÄÉÇçÉäÇ=ëí~êíÉå
sççê=~ääÉ=ïÉêâò~~ãÜÉÇÉå=~~å=
ÇÉòÉ=ã~ÅÜáåÉ
Ó wÉí=ì=ÇÉ=ãçíçê=ìáíK
Ó ^Ñï~ÅÜíÉå=íçí=~ääÉ=ÄÉïÉÖÉåÇÉ=
ÇÉäÉå=îçääÉÇáÖ=íçí=ëíáäëí~åÇ=
ÖÉâçãÉå=òáàåK=aÉ=ãçíçê=ãçÉí=
~ÑÖÉâçÉäÇ=òáàåK

Ó qêÉâ=ÇÉ=Åçåí~ÅíëäÉìíÉä=ìáí=ÜÉí=
Åçåí~Åíëäçí=Éå=ã~~â=ÇÉ=ÄçìÖáÉJ
ëíÉââÉê=äçëK

iÉí=çé
píçêáåÖÉå=Äáà=ÜÉí=ÖÉÄêìáâ=î~å=ÇÉ=
ã~ÅÜáåÉ=ÜÉÄÄÉå=ÇÉÉäë=ÉÉåîçìÇáÖÉ=
ççêò~âÉåI=ÇáÉ=ì=òÉäÑ=âìåí=îÉêÜÉäéÉåK=
få=ÖÉî~ä=î~å=íïáàÑÉä=Éå=Äáà=ìáíÇêìââÉJ
äáàâÉ=~~åïáàòáåÖ=ÉÉå=ÖÉëéÉÅá~äáëÉÉêÇÉ=
ïÉêâéä~~íë=çéòçÉâÉåK=
i~~í=êÉé~ê~íáÉë=ìáíëäìáíÉå=Çççê=
ÉÉå=ÖÉëéÉÅá~äáëÉÉêÇÉ=ïÉêâéä~~íë=
ãÉí=ÖÉÄêìáâã~âáåÖ=î~å=çêáÖáåÉäÉ=
îÉêî~åÖáåÖëçåÇÉêÇÉäÉå=ìáíîçÉêÉåK

!

!

Fout Mogelijke oorzaak Oplossing
Motor start niet. Brandstoftank leeg. Tank vullen.

Oude brandstof. Oude brandstof buitenshuis in een 
geschikt vat laten lopen 1).  
Tank met schone, verse brandstof vullen.

Motor in koude toestand. Chokehendel 
niet op „ /ON/CHOKE” gezet.

Chokehendel op „ /ON/CHOKE” zetten.

Gashendel niet op „ /FAST” gezet. Gashendel op „ /FAST” zetten.

Motorstopschakelaar (bij machines zonder 
gashendel) niet op „ON” gezet.

Motorstopschakelaar op „ON” zetten.

Bougiestekker niet vastgestoken. Bougiestekker op de bougie steken.
Bougie vuil of defect. Bougie reinigen 1). Defecte bougie laten 

vervangen 2).
Carburateur volgelopen. Chokehendel op „RUN/OFF/ ” zetten 

en starten.
Primer niet bediend. Primer bedienen.

Motor loopt onregel-
matig (stottert).

Chokehendel op „ /ON/CHOKE” gezet. Chokehendel op „RUN/OFF/ ” zetten.
Bougiestekker los vastgestoken. Bougiestekker stevig vaststeken.
Oude brandstof. Water of vuil in de brand-
stofinstallatie.

Oude brandstof buitenshuis in een 
geschikt vat laten lopen 1).  
Tank met schone, verse brandstof vullen.

Ontluchtingsgat in tankdop verstopt. Tankdop en ontluchtingsgat reinigen.
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Machine ruimte geen 
sneeuw.

Afbreekbout afgebroken. Afbreekbout vervangen (zie „Afbreek-
bouten vervangen”).

Wormwiel of uitworpschacht verstopt. Motor stoppen en bougiestekker 
losmaken. Verstopping verhelpen.

Koppelingskabel voor wormaandrijving 
niet goed ingesteld.

Koppelingskabel instellen (zie „Koppeling 
voor wormaandrijving instellen”).

V-riem los of gescheurd. Losse V-riem laten spannen 2). 
Gescheurde V-riem laten vervangen 2).

Machine rijdt niet. Koppelingskabel voor wielaandrijving 
niet goed ingesteld.

Koppelingskabel instellen (zie „Koppeling 
voor wielaandrijving instellen”).

V-riem los of gescheurd. Losse V-riem laten spannen 2). 
Gescheurde V-riem laten vervangen 2).

Wrijfwielrubber gescheurd. Wrijfwielrubber laten vervangen 2).
Onregelmatige 
trillingen.

Losse delen of beschadigd wormwiel. Motor onmiddellijk stoppen en bougie-
stekker losmaken.  
Losse schroeven en moeren vastdraaien. 
Beschadigd wormwiel laten repareren 2).

Versnellingen kunnen 
slechts moeilijk 
worden geschakeld.

Koppelingskabel voor wielaandrijving 
niet goed ingesteld.

Koppelingskabel instellen (zie „Koppeling 
voor wielaandrijving instellen”).

Schakelhendel niet goed ingesteld. Schakelhendel instellen (zie „Schakel-
hendel instellen”).

1) Zie „Motorhandleiding”.
2) Deze werkzaamheden alleen door een gespecialiseerde werkplaats laten uitvoeren.

Fout Mogelijke oorzaak Oplossing
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Indicazioni sulla 
targhetta 
d’identificazione
Questi dati sono molto importanti 
per l’identificazione della macchina 
al momento dell’ordinazione di parti 
di ricambio e per il Servizio Assistenza.
La targhetta delle caratteristiche 
si trova vicino al motore.
Riportare nello spazio sottostante 
i dati indicati sulla targhetta.

Questi ed altri dati sull’apparecchio 
sono riportati sulla separata dichiara-
zione di conformità CE, che è parte 
integrante di questo libretto d’istruzioni.
In questo manuale di istruzioni 
vengono descritti diversi modelli, 
I modelli sono indicati come  
Tipo 1 fino a Tipo 3 (vedi pros-
petto dell’apparecchio sulle 
pagine a risvolto anteriori)
Le figure possono differire in qualche 
dettaglio dall’apparecchio acquistato.

Per la vostra sicurezza

Usare corretto dell’appa-
recchio
Questo apparecchio è destinato 
esclusivamente all’uso
– come spazzaneve a turbina per 

sgombrare la neve su percorsi con 
fondo solido e superfici di aree 
domestiche e per il tempo libero,

– conformemente alle descrizioni 
ed istruzioni di sicurezza fornite 
in queste istruzioni per l’uso.

Qualsiasi altro uso non è regolare. 
L’uso irregolare comporta l’estin-
zione della garanzia ed la ricusa-
zione di qualsiasi responsabilità 
da parte del costruttore. 
L’utilizzatore risponde di tutti danni 
causati a terzi ed alle loro proprietà.
Modifiche abusive apportate all’appa-
recchio comportano l’esclusione 
di una responsabilità del costruttore 
per i danni da esse derivanti.

Avvertenze generali 
relative alla sicurezza
E’ necessario che l’operatore della 
macchina legga attentamente questo 
manuale di istruzioni prima di utilizzare 
la macchina per la prima volta. 
Seguire le istruzioni e conservare 
il manuale per un utilizzo successivo 
o per un cambiamento di proprietario.
Non fare usare la macchina a ragazzi 
di età inferiore a 16 anni (l’età 
minima dell’operatore può essere 
stabilita da disposizioni locali).
Questo apparecchio non è previsto 
per essere impiegato da persone 
(compresi i bambini) con ridotte 
capacità fisiche, sensorali o mentali 
o privi di esperienza e/o di compe-
tenze specifiche, a meno che non 
siano sorvegliate da una persona 
responsabile della loro sicurezza 
o non abbiano da questa ricevuto 
istruzioni per l’uso corretto dell’appa-
recchio.
I bambini devono essere sorvegliati 
per garantire che non giochino con 
l’apparecchio.

Tenere le persone, soprattutto 
i bambini, e gli animali domestici 
lontani dalla zona di pericolo della 
macchina.
Osservare le rispettive norme 
nazionali se si utilizza la macchina 
su strade pubbliche.
Non utilizzare la macchina per 
il trasporto di persone.
Usare l’apparecchio solo nello 
stato tecnico prescritto e fornito 
dal costruttore.
Non cambiare mai le regolazioni 
originali del motore.
Durante il lavoro indossare guanti, 
protezione acustica, occhiali protet-
tivi, abbigliamento invernale ade-
rente e scarpe solide con suola 
antisdrucciolevole.
Non fare mai rifornimento in luoghi 
chiusi, con motore caldo o funzio-
nante.
Non portare mai parti del corpo 
o capi di abbigliamento in prossimità 
delle parti rotanti o calde della 
macchina.
Spegnere il motore ed estrarre la 
chiave di accensione e il cappuccio 
della candela nei seguenti casi
– se non si sta lavorando con 

la macchina,
– se si lascia la macchina incusto-

dita o,
– se si eseguono interventi 

di regolazione, manutenzione 
o riparazione.

Lasciare raffreddare il motore prima 
di riporre la macchina in luoghi chiusi.
Riporre la macchina e il carburante 
in un luogo sicuro
– lontano da fonti infiammabili 

(fiamme, scintille),
– non accessibile ai bambini.
I ricambi e gli accessori devono avere 
i requisiti stabiliti dal produttore. 
Utilizzare perciò solo ricambi originali 
ed accessori originali oppure i ricambi 
e gli accessori autorizzati dal produt-
tore. Sostituire la marmitta, il serba-
toio o il tappo del serbatoio dan-
neggiati.
Fare riparare la macchina soltanto 
da un’officina specializzata.
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Dispositivi di sicurezza
Figura 1
I dispositivi di sicurezza servono 
a proteggere l’utente e devono 
essere sempre in perfetta efficienza. 
Non devono essere rimossi, modi-
ficati o manomessi.

Leva della frizione per il 
movimento della fresa (1)
L’azionamento della coclea 
si stacca quando l’utilizzatore 
lascia questa leva della frizione. 
Questaleva può essere bloccata 
nello stato premuto (opzione), 
quando l’utente preme e mantiene 
premuta la leva della frizione per la 
trasmissione (2). Non appena viene 
rilasciata la leva (2), entrambe le leve 
tornano in posizione di riposo; la 
trazione e il movi-mento della fresa 
vengono arrestati 
contemporaneamente.

Leva della frizione per la 
trazione dell’apparecchio 
(2)
La trazione si stacca quando 
l’utilizzatore lascia questa leva 
della frizione.

Griglia di protezione del 
convogliatore di uscita
La griglia di protezione previene 
l’accesso al convogliatore di uscita.

Valvola di espulsione 
Figura 8
La valvola di espulsione (1) protegge 
da ferite provocate da oggetti 
espulsi.

Simboli della macchina
In diversi punti della macchina sono 
presenti avvertenze relative alla 
sicurezza e segnali di avvertimento, 
rappresentati mediante simboli 
o pittogrammi. I simboli hanno 
il seguente significato:

Avviso!  
Prima della messa in 
funzione leggere le 
istruzioni per l’uso.

Attenzione, superficie 
molto calda.

Avvertenza per vapori 
tossici.

Avvertenza La benzina 
è infiammabile.

Pericolo di ferite cau-
sate dal lancio di neve o 
di oggetti solidi!

Pericolo di scossa 
elettrica.  
In caso di pioggia non 
usare il dispositivo di 
avviamento elettrico.

Pericolo di lesioni!  
Tenere mani e piedi 
lontano dalle parti in 
rotazione. Prima di 
svolgere lavori sullo 
strumento, per es. 
ostruzione del 
convogliatore di 
espulsione, spegnere il 
motore, estrarre la 
chiave d’accensione e 
attendere che tutte le 
parti mobili si fermino. 
Il convogliatore di 
espulsione deve essere 
pulito esclusivamente 
con lo strumento di 
pulizia.

Pericolo di lesioni!  
Tenere mani e piedi 
lontano dalle parti in 
rotazione. Prima di 
svolgere lavori sullo 
strumento, per es. 
ostruzione della coclea 
o dell’alloggiamento 
della coclea, spegnere il 
motore, estrarre la 
chiave d’accensione e 
attendere che tutte le 
parti mobili si fermino. 
L’alloggiamento della 
coclea e la coclea 
devono essere puliti 
esclusivamente con lo 
strumento di pulizia.

Codice QR (esempio) 
Se sul dispositivo è 
presente un codice QR, 
scansionare il codice 
con uno smartphone 
per consultare le 
informazioni sulle 
avvertenze.

Sostituire i simboli danneggiati o non 
più leggibili.

Simboli nelle istruzioni
In questo libretto d’istruzioni 
si usano simboli che indicano 
pericoli o contrassegnano avver-
tenze importanti.  
Le spiegazioni dei simboli sono:

mÉêáÅçäç
pá=êáÅÜá~ã~=äÛ~ííÉåòáçåÉ=ëì=éÉêáÅçäá=
êÉä~íáîá=~ääÛ~ííáîáí¶=ÇÉëÅêáíí~I=Çìê~åíÉ=
ä~=èì~äÉ=ëìëëáëíÉ=ìå=éÉêáÅçäç=éÉê=
äÉ=éÉêëçåÉK=

^ííÉåòáçåÉ
pá=êáÅÜá~ã~=äÛ~ííÉåòáçåÉ=ëì=éÉêáÅçäá=
êÉä~íáîá=~ääÛ~ííáîáí¶=ÇÉëÅêáíí~I=ÅÜÉ=éì =
Åçãéçêí~êÉ=ìå=Ç~ååç=éÉê=
äÛ~éé~êÉÅÅÜáçK

Avvertenza
Indica informazioni importanti 
e consigli per l’impiego.!

!
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Apertura 
dell’imballaggio e 
montaggio
Il montaggio dell’apparecchio 
è rappresentato per mezzo  
di figure alla fine delle istruzioni per 
l’uso oppure in un allegato.

Avvertenza per lo smalti-
mento
Smaltire i residui dell’imballaggio 
inutilizzati, gli apparecchi dismessi 
ecc. secondo le norme locali.

Osservazioni per la 
prima messa in 
esercizio

^ííÉåòáçåÉ>
`çåíêçää~êÉ=~ëëçäìí~ãÉåíÉ=áä=äáîÉääç=
ÇÉääÛçäáçI=ëÉ=åÉÅÉëë~êáç=áåíêçÇìêêÉL
ê~ÄÄçÅÅ~êÉ=çäáç=éÉê=ãçíçêá=
EîÉÇá=Âj~åì~äÉ=ÇÉä=ãçíçêÉÊFK

Controllare eventuali danni ed 
il saldo fissaggio dei dispositivi 
di sicurezza, degli elementi di 
comando e relativi tirante della 
frizione/cavi nonché di tutti 
i collegamenti viti. Prima dell’uso 
sostituire le parti danneggiate.
(Tipo 1 e tipo 3) Per motivi di tras-
porto, la pressione dei pneumatici 
può essere superiore al normale.  
Controllare ed eventualmente 
regolare la pressione. 
Pressione dei pneumatici consi-
gliata: 1 bar.
Controllare il giunto per l’aziona-
mento della fresa e di marcia 
(vedi «Manutenzione»).
Controllare la leva del cambio 
(vedi «Manutenzione»).

Lavori di regolazione 
prima di ogni uso

mÉêáÅçäç=Çá=ÑÉêáíÉ
mêáã~=Çá=ÉëÉÖìáêÉ=áåíÉêîÉåíá=Çá=
èì~äëá~ëá=íáéç=ëìää~=ã~ÅÅÜáå~
Ó ~êêÉëí~êÉ=áä=ãçíçêÉI
Ó ~ííÉåÇÉêÉ=ÅÜÉ=íìííÉ=äÉ=é~êíá=ãçÄáäá=
ëá=ëá~åç=ÅçãéäÉí~ãÉåíÉ=ÑÉêã~íÉX=
áä=ãçíçêÉ=ÇÉîÉ=ÉëëÉêëá=ê~ÑÑêÉÇÇ~íçI

Ó ~ííÉåÇÉêÉ=ÅÜÉ=íìííÉ=äÉ=é~êíá=ãçÄáäá=
ëá=ëá~åç=~êêÉëí~íÉI

Regolazione della mac-
china in base alle condi-
zioni della neve e del 
fondo
Regolazione in base 
alle condizioni di lavoro 
(veicoli cingolati)
Figura 4

Con la leva di regolazione (1) sele-
zionare una posizione adeguata:
– Posizione I: per neve compatta 

e gelata. La fresa tocca terra.
– Posizione II: per neve normale.
– Posizione III: per sgomberare 

percorsi non piani oppure viali 
di pietrisco o di ghiaia.

– Posizione IV: Per il trasporto 
dell'apparecchio. 
La coclea ha una maggiore 
distanza dal suolo.

Regolazione dei pattini
Figura 6
Con i pattini (1) è possibile regolare 
la distanza dal suolo della piastra 
di sgombero (8) in modo che non 
vengano raccolte parti del terreno 
(ad es. terra o sassi).

(veicoli cingolati) Portare la leva 
di regolazione (figura 4, pos. 1) 
in posizione II.
Allentare i dadi (2) su entrambi i lati 
della macchina.
Regolare i pattini in base alla 
superficie di appoggio:

– più in basso in caso di fondi non 
piani o non consolidati,

– più in alto in caso di fondi piani.
Fissare i pattini con i dadi (2) 
in modo che essi tocchino 
uniformemente il terreno.

Rifornimento e controllo 
del livello dell'olio

mÉêáÅçäç=Çá=ÉëéäçëáçåÉ=
É=Çá=áåÅÉåÇáç
c~êÉ=êáÑçêåáãÉåíç=ëçäí~åíç=~ääÛ~éÉêíç=
É=~=ãçíçêÉ=ëéÉåíç=É=ÑêÉÇÇçK=
aìê~åíÉ=áä=êáÑçêåáãÉåíç= =îáÉí~íç=
Ñìã~êÉK
kçå=Ñ~êÉ=ã~á=áä=éáÉåçK= 
få=Å~ëç=Çá=íê~Åáã~òáçåÉ=ä~ëÅá~êÉ=
Éî~éçê~êÉ=áä=Å~êÄìê~åíÉ=ÑìçêáìëÅáíç=
éêáã~=Çá=~îîá~êÉ=ä~=ã~ÅÅÜáå~K
`çåëÉêî~êÉ=áä=Å~êÄìê~åíÉ=ëçäí~åíç=
áå=~ééçëáíá=êÉÅáéáÉåíáK
kçå=ìë~êÉ=ÅçãÄìëíáÄáäÉ=Åçå=ä~=ëéÉJ
ÅáÑáÅ~=bURK
lëëÉêî~êÉ=~åÅÜÉ=äÉ=áëíêìòáçåá=åÉä=
ã~åì~äÉ=ÇÛáëíêìòáçåá=éÉê=äÛìëç=ÇÉä=
ãçíçêÉK

Controllare il livello dell’olio, 
se necessario aggiungere 
(vedi «Manuale del motore»).
Fare rifornimento (con il tipo di 
carburante indicato nel manuale 
del motore), chiudere il tappo 
e rimuovere i resti di carburante.

Modalità d’uso

mÉêáÅçäç=Çá=ÑÉêáíÉ
qÉåÉêÉ=äÉ=éÉêëçåÉI=ëçéê~ííìííç=
á=Ä~ãÄáåáI=É=Öäá=~åáã~äá=ÇçãÉëíáÅá=
äçåí~åá=Ç~ää~=òçå~=Çá=éÉêáÅçäç=ÇÉää~=
ã~ÅÅÜáå~K
ríáäáòò~êÉ=ä~=ã~ÅÅÜáå~=ëçä~ãÉåíÉ=
ëÉ=èìÉëí~=ëá=íêçî~=áå=éÉêÑÉííÉ=
ÅçåÇáòáçåá=ÉÇ= =ëáÅìê~K
oáëéÉíí~êÉ=ëÉãéêÉ=ä~=Çáëí~åò~=Çá=
ëáÅìêÉòò~=Ç~ääÛìíÉåëáäÉ=áå=êçí~òáçåÉI=
ëí~Äáäáí~=Ç~ä=Äê~ÅÅáç=Çá=ÖìáÇ~K
`çåíêçää~êÉ=äÛ~êÉ~=ëìää~=èì~äÉ=ÇÉîÉ=
ÉëëÉêÉ=ìíáäáòò~í~=ä~=ã~ÅÅÜáå~=
É=êáãìçîÉêÉ=íìííá=Öäá=çÖÖÉííá=ÅÜÉ=
éçëëçåç=ÉëëÉêÉ=ê~ÅÅçäíá=É=ëÅ~Öäá~íá=
Ç~ää~=ã~ÅÅÜáå~K
i~îçê~êÉ=ëçäç=ëÉ=áå=éêÉëÉåò~=
Çá=ìåÛáääìãáå~òáçåÉ=ëìÑÑáÅáÉåíÉK
`çåÇìêêÉ=äÛ~éé~êÉÅÅÜáç=ëÉãéêÉ=
~ä=é~ëëçKi~îçê~êÉ=äÉåí~ãÉåíÉ=É=
~ííÉåí~JãÉåíÉI=áå=é~êíáÅçä~êÉ=ëì=
ÑçåÇá=åçå=éá~åá=ç=åçå=ÅçåëçäáÇ~íá=É=
Çìê~åíÉ=ä~=êÉíêçã~êÅá~K

! !
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oÉÖçä~êÉ=ä~=Çáëí~åò~=Ñê~=äÛ~ääçÖÖá~J
ãÉåíç=ÇÉää~=ÑêÉë~=É=áä=ëìçäç=áå=ãçÇç=
ÅÜÉ=ä~=ã~ÅÅÜáå~=åçå=éçëë~=ê~ÅÅçJ
ÖäáÉêÉ=Åçêéá=Éëíê~åÉá=E~Ç=ÉëÉãéáç=
éáÉíêÉFK

mÉêáÅçäç=Çá=~ëÑáëëá~=
Ç~=ãçåçëëáÇç=Çá=Å~êÄçåáç=
fä=ãçíçêÉ=~=ÅçãÄìëíáçåÉ=áåíÉêå~=
ÇÉîÉ=Ñìåòáçå~êÉ=ëçäç=~ääÛ~éÉêíçK=

mÉêáÅçäç=ÇÛáåÅÉåÇáç
j~åíÉåÉêÉ=áä=ãçíçêÉ=É=ä~=ã~êãáíí~=
äáÄÉêá=Ç~=ëéçêÅáòá~=É=çäáç=ÑìçêìëÅáíçK

^ííÉåòáçåÉ 
mçëëáÄáäá=Ç~ååá=~ää~=ã~ÅÅÜáå~
Ó nì~äçê~=ä~=ã~ÅÅÜáå~=ÅçäéáëëÉ=
Åçêéá=Éëíê~åÉá=E~Ç=ÉëÉãéáç=éáÉíêÉF=
ç=éêÉëÉåí~ëëÉ=îáÄê~òáçåá=áåÅçåJ
ëìÉíÉI=éêçÅÉÇÉêÉ=~ääÛ~êêÉëíç=É=
îÉêáÑáÅ~êÉ=ëÉ=ëçåç=éêÉëÉåíá=Ç~ååáK=
mêáã~=Çá=éêçëÉÖìáêÉ=áä=ä~îçêçI=
Ñ~ê=Éäáãáå~êÉ=á=Ç~ååá=~ÅÅÉêí~íáK

Ó rë~êÉ=äÛ~éé~êÉÅÅÜáç=ëçäç=áå=éÉêJ
ÑÉííç=ëí~íçK=mêáã~=ÇÛçÖåá=ìëç=éêçîJ
îÉÇÉêÉ=~Ç=ìå=Åçåíêçääç=~=îáëí~K=
`çåíêçää~êÉ=ëéÉÅá~äãÉåíÉ=ÉîÉåJ
íì~äá=Ç~ååá=ÉÇ=áä=ë~äÇç=Ñáëë~ÖÖáç=
ëéÉÅá~äãÉåíÉ=ÇÉá=Çáëéçëáíáîá=
Çá=ëáÅìêÉòò~I=ÇÉÖäá=ÉäÉãÉåíá=Çá=
Åçã~åÇçI=êÉä~íáîá=íáê~åíÉ=ÇÉää~=
ÑêáòáçåÉLÅ~îá=É=íìííá=á=ÅçääÉÖ~ãÉåíá=
~=îáíáK=mêáã~=ÇÉääÛìëç=ëçëíáíìáêÉ=
äÉ=é~êíá=Ç~ååÉÖÖá~íÉK

Ó mêáã~=Çá=ìíáäáòò~êÉ=ä~=ã~ÅÅÜáå~I=
Ñ~êÉ=êáëÅ~äÇ~êÉ=áä=ãçíçêÉK

Ó ^ä=íÉêãáåÉ=ÇÉä=ä~îçêçI=Ñ~êÉ=ÑìåòáçJ
å~êÉ=áä=ãçíçêÉ=éÉê=~äÅìåá=ãáåìíá=
éÉê=Éäáãáå~êÉ=äÛìãáÇáí¶K=

Orari autorizzati
Osservare le norme nazionali/comu-
nali con riferimento gli orari consentiti 
per l’uso (chiedere eventualmente alla 
propria autorità competente).

Indicazioni di posizione
Nelle indicazioni di posizione dell’ap-
parecchio (p. es. sinistra, destra) 
facciamo sempre riferimento 
al braccio del manubrio, conside-
rato nella direzione di lavoro 
dell’apparecchio.

Avviamento del motore
Figura 3

mÉêáÅçäç
mêáã~=ÇÉääÛ~îîá~ãÉåíç=ä~ëÅá~êÉ=ä~=äÉî~=
ÇÉää~=ÑêáòáçåÉ=EÑáÖìê~=NI=éçëK=N=É=OFK

Avvertenza
Alcuni motori non dispongono 
di una leva dell'acceleratore, 
il numero di giri viene regolato 
automaticamente. Il motore gira 
sempre al numero di giri ottimale.

Controllare il livello del carburante 
e dell’olio e, se necessario, 
rabboccare l’olio e aggiungere 
carburante (vedere il manuale 
del motore).

Accensione con l’avviatore
Disporre il rubinetto di chiusura 
(10), se presente, su «ON/OPEN».
Inserire il cappuccio (8) sulla 
candela di accensione.
Disporre la leva dell’acceleratore 
(7), se presente, su « /FAST». 
Per gli apparecchi senza leva 
dell’acceleratore disporre l’inter-
ruttore di arresto motore (11) 
su «ON».
In caso di avviamento a freddo, 
disporre la valvola dello starter (2) 
su « /ON/CHOKE».
Inserire la chiave (1) nel blocchetto 
di accensione; non ruotare 
la chiave. 
Premere una volta il pulsante 
dell’iniettore (3), a motore freddo 
da 2 a 7 volte (a seconda del tipo 
di motore – vedi manuale d’istru-
zioni del motore).
Estrarre lentamente la maniglia 
dell’avviatore (4) fino ad avvertire 
una certa resistenza.  
Tirare quindi con forza e con 
un movimento veloce. 
Non lasciarsi sfuggire all’indietro 
l’avviatore ma farlo riavvolgere 
lentamente.
Quando il motore è in moto, ripor-
tare indietro gradualmente 
lo starter (2) su «RUN/OFF/ ».

Accensione con l’avviatore 
elettrico (optional)

mÉêáÅçäç=Çá=ëÅçëëÉ=ÉäÉííêáÅÜÉ
få=Å~ëç=Çá=éáçÖÖá~=åçå=ìë~êÉ=áä=ÇáëéçJ
ëáíáîç=Çá=~îîá~ãÉåíç=ÉäÉííêáÅçK=
^ÅÅÉêí~êëá=ÅÜÉ=ä~=êÉíÉ=Çá=~äáãÉåí~J
òáçåÉ=ëá~=éêçíÉíí~=Ç~=ìå=áåíÉêêìííçêÉ=
Çá=ëáÅìêÉòò~=éÉê=ÅçêêÉåíá=Çá=Öì~ëíçK=
få=Å~ëç=åÉÖ~íáîçI=Ñ~êÉ=áåëí~ää~êÉ=í~äÉ=
áåíÉêêìííçêÉ=ÉëÅäìëáî~ãÉåíÉ=Ç~=ìå=
ÉäÉííêáÅáëí~K
mÉê=ÅçääÉÖ~êÉ=äÛ~îîá~ãÉåíç=ÉäÉííêáÅç=
~ää~=êÉíÉ=ìë~êÉ=ëçäç=ìå=Å~îç=Çá=éêçJ
äìåÖ~=Eåçå=ÅçãéêÉëç=åÉää~=Ñçêåáíìê~FI=
ÅÜÉ=ëá~=çãçäçÖ~íç=éÉê=äÛìëç=~ääÛ~éÉêíç=
É=ëá~=Ççí~íç=Çá=ìå=ÅçåÇìííçêÉ=Çá=íÉêê~K
mÉê=ÉëÉãéáç=Ñáåç=~Ç=ìå~=äìåÖÜÉòò~=
ã~ëëáã~=Çá=RM=ãW
Ó eMTokJc=PñNIR=ããO=Ñáåç=~=ÓOR=ø`I
Ó eMT_nJc=PñNIR=ããO=Ñáåç=~=ÓQM=ø`K
mêáã~=Çá=çÖåá=~îîá~ãÉåíç=ÇÉä=ãçíçêÉI=
Åçåíêçää~êÉ=ëÉ=áä=Å~îç=Çá=éêçäìåÖ~=
ÉÇ=áä=Å~îçLä~=ëéáå~=Çá=ÅçääÉÖ~ãÉåíç=
ÇÉä=ãçíçêÉ=éêÉëÉåí~åç=Ç~ååáK=
c~êÉ=ëçëíáíìáêÉ=áããÉÇá~í~ãÉåíÉ=
äÉ=é~êíá=Ç~ååÉÖÖá~íÉ=Ç~=ìå=ÉäÉííêáÅáëí~=
ëéÉÅá~äáòò~íçK=kçå=~îîá~êÉ=ã~á=Åçå=
äÛ~îîá~ãÉåíç=ÉäÉííêáÅç=äÛ~éé~êÉÅÅÜáç=
ÅÜÉ=éêÉëÉåí~=é~êíá=Ç~ååÉÖÖá~íÉK

^ííÉåòáçåÉ
rå=~îîá~íçêÉ=ÉäÉííêáÅç=åçå=ÅçääÉÖ~íç=
ÅçêêÉíí~ãÉåíÉ=éì =Å~ìë~êÉ=Ç~ååá=
~ää~=ã~ÅÅÜáå~=ç=~ääÛ~ãÄáÉåíÉ=
ÅáêÅçëí~åíÉK
^ÅÅÉêí~êëá=ÅÜÉ=ä~=êÉíÉ=Ñìåòáçåá
Ó ~=OOMÓOPM=s=É=RM=eò=I=ëÉÅçåÇç=
á=Ç~íá=ëìää~=í~êÖÜÉíí~=éçêí~Ç~íá=
ÇÉä=ãçíçêáåç=Çá=~îîá~ãÉåíç=
EÑáÖìê~=PI=éçëK=VFI

Ó É=ëá~=éêçíÉíí~=Åçå=ÅçêêáëéçåJ
ÇÉåíÉ=Çáëéçëáíáîç=Çá=éêçíÉòáçåÉ=
E~äãÉåç=NM=^FK
Disporre il rubinetto di chiusura 
(10), se presente, su «ON/OPEN».
Inserire il cappuccio (8) sulla 
candela di accensione.
Disporre la leva dell’acceleratore 
(7), se presente, su « /FAST». 
Per gli apparecchi senza leva 
dell’acceleratore disporre l’inter-
ruttore di arresto motore (11) 
su «ON».

!
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Inserire la chiave (1) nel blocchetto 
di accensione; non ruotare 
la chiave.
Collegare la prolunga prima alla 
spina (5), poi alla presa di rete.
In caso di avviamento a freddo, 
disporre la valvola dello starter (2) 
su « /ON/CHOKE».
Premere una volta il pulsante 
dell’iniettore (3), a motore freddo 
da 2 a 7 volte (a seconda del tipo 
di motore – vedi manuale d’istru-
zioni del motore).
Premere il pulsante dell’avviatore 
(6) finché il motore non si avvia 
(max. 5 sec).  
Attendere almeno 30 sec. prima 
di riprovare ad avviare il motore.
Quando il motore è in moto, 
riportare indietro gradualmente 
lo starter (2) su «RUN/OFF/ ».
Scollegare la prolunga prima dalla 
rete e poi dall’avviatore elettrico.

Arresto del motore
Figura 3

Per evitare danni alla macchina 
o problemi di avviamento dovuti 
a umidità, fare funzionare il motore 
alcuni minuti prima di spegnerlo 
(per farlo asciugare).
Disporre la leva dell’acceleratore 
(7), se presente, su « / ». 
Per gli apparecchi senza leva 
dell’acceleratore disporre l’inter-
ruttore di arresto motore (11) 
su «OFF».
Estrarre la chiave di accen-
sione (1).
Disporre il rubinetto di chiusura 
(10), se presente, su «OFF/
CLOSE».

Inserimento della marcia
Figura 1

^ííÉåòáçåÉ
oáä~ëÅá~êÉ=äÉ=äÉîÉ=ÇÉää~=ÑêáòáçåÉ=EN=É=OF=
éêáã~=Çá=ëÉäÉòáçå~êÉ=ç=Å~ãÄá~êÉ=
ä~=ã~êÅá~K

Selezionare una marcia utiliz-
zando la leva del cambio (6):

– avanti: da «1» (lenta) a «5»/«6» 
(veloce).

– Marcia indietro: «R/R1» (lento) 
e «R /R2» (veloce).

Regolazione della 
direzione di lancio e della 
gittata
Figura 8

mÉêáÅçäç=Çá=ÑÉêáíÉ
kçå=çêáÉåí~êÉ=áä=Å~ãáåç=ENF=ÇÉä=ÅçåJ
îçÖäá~íçêÉ=Çá=ìëÅáí~=EOF=áå=ÇáêÉòáçåÉ=
Çá=éÉêëçåÉI=~åáã~äáI=ÑáåÉëíêÉI=~ìíç=
É=éçêíÉK

Regolazione della direzione 
di lancio

Portare il convogliatore di uscita 
(2) nella direzione desiderata 
ruotando la manovella (figura 1, 
pos. 7).

Regolazione della gittata
Più ripido è il camino orientabile (1), 
più in alto e quindi più lontano viene 
lanciata la neve.

Spingere la leva (figura 1, pos.5) 
in avanti, per sollevare la valvola 
(1) e viceversa.

Utilizzo della macchina
Figura 1

Regolare il convogliatore di uscita 
(vedere «Regolazione della dire-
zione di lancio e della gittata»).
Avviare il motore (vedere 
«Avviamento del motore»).
A leva della frizione rilasciata  
(1 e 2), selezionare una marcia 
con la leva del cambio (6).
Premere e tenere premuta la leva 
della frizione per il movimento 
della fresa (1); la fresa e la turbina 
di espulsione vengono messe 
in moto.
Premere e tenere premuta la leva 
della frizione della trazione (2); 
la macchina si muove e spazza 
la neve. Finché questa leva 
è premuta (opzione), la leva della 
frizione per la trasmissione 
a coppia viteruota (1) resta 
bloccata e può essere rilasciata. 
Per cambiare marcia, rilasciare 
la leva della frizione della trazione 
(2) e cambiare marcia con la leva 
del cambio (6).

Avvertenza
A seconda del modello, l’apparec-
chio è dotato di leve di ruota libera 
(3 e 4). In questo modo è più facile 
eseguire le curve:
– a destra: tirare la leva di folle 

destra (4),
– a sinistra: tirare la leva di folle 

sinistra (3).

Lavoro su pendii

mÉêáÅçäç=Çá=ÑÉêáíÉ=ÇçîìíÉ=
~=êçîÉëÅá~ãÉåíç
i~îçê~êÉ=äÉåí~ãÉåíÉ=É=~ííÉåí~J
ãÉåíÉI=áå=é~êíáÅçä~êÉ=èì~åÇç=
ëá=ãçÇáÑáÅ~=áä=ëÉåëç=Çá=ã~êÅá~K
mÉê=ë~äáêÉ=É=ÇáëÅÉåÇÉêÉI=åçå=ÖìáÇ~êÉ=
ä~=ã~ÅÅÜáå~=íê~ëîÉêë~äãÉåíÉ=
êáëéÉííç=~ä=éÉåÇáçK
c~êÉ=~ííÉåòáçåÉ=~Öäá=çëí~ÅçäáI=åçå=
ä~îçê~êÉ=áå=éêçëëáãáí¶=Çá=éêÉÅáéáòáK
kçå=ìíáäáòò~êÉ=ä~=ã~ÅÅÜáå~=ëì=éÉåÇáá=
Åçå=éÉåÇÉåòÉ=ëìéÉêáçêá=~ä=OMBK

Consigli per lo sgombero 
della neve

Sgombrare la neve subito dopo 
la nevicata; se si attende, lo strato 
inferiore gela e rende più difficile 
l’operazione di sgombero.
Se possibile, sgomberare la neve 
nella direzione del vento.
Sgomberare la neve in modo che 
i passaggi aperti si sovrappon-
gano leggermente.

Eliminazione di 
intasamenti della fresa o 
del convogliatore di 
uscita

mÉêáÅçäç=Çá=ÑÉêáíÉ
mêáã~=Çá=ÉëÉÖìáêÉ=áåíÉêîÉåíá=Çá=èì~äJ
ëá~ëá=íáéç=ëìää~=ã~ÅÅÜáå~
Ó ~êêÉëí~êÉ=áä=ãçíçêÉK
Ó ^ííÉåÇÉêÉ=ÅÜÉ=íìííÉ=äÉ=é~êíá=ãçÄáäá=
ëá=ëá~åç=ÅçãéäÉí~ãÉåíÉ=ÑÉêã~íÉX=
áä=ãçíçêÉ=ÇÉîÉ=ÉëëÉêëá=ê~ÑÑêÉÇÇ~íçI

Ó bëíê~êêÉ=ä~=ÅÜá~îÉ=Çá=~ÅÅÉåëáçåÉ=
ÉÇ=áä=Å~ééìÅÅáç=ÇÉää~=Å~åÇÉä~=
Çá=~ÅÅÉåëáçåÉ=Ç~ä=ãçíçêÉK
Eliminare l’otturazione con l’attrezzo 
di pulizia (figura 10 – accluso 
all’apparecchio secondo la 
versione) oppure con una pala.

!

!

!
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Impugnature riscaldabili 
(accessorio secondo 
la versione)
Figura 9
Interruttore (8) sul cruscotto:
–  /ON = acceso
–  /OFF = spento
Alla fine del lavoro disporre 
l’interruttore su OFF.
^îîÉêíÉåò~W
iÉ=áãéìÖå~íìêÉ=êáëÅ~äÇ~Äáäá=åçå=
ëçëíáíìáëÅçåç=á=Öì~åíáK

Luce (a seconda della 
versione) 
– Il faro si accende quando il motore 

è in moto.

Faro laterale «Drift 
Cutters» (opzione a 
seconda della versione).
Figura 12
– Facilita il lavoro quando la neve 

è estremamente alta.

Catene antineve 
(optional)
In caso di condizioni atmosferiche 
estreme è possibile acquistare in un 
negozio specializzato delle catene 
antineve e montarle sulla macchina.

Trasporto

Trasporto autonomo
Per effettuare manovre di 
spostamento o per percorrere brevi 
tragitti.

Avviare la macchina.
Selezionare la marcia avanti 
o la retromarcia.
Per azionare la trazione premere 
e mantenere premuta la leva 
frizione.
Condurre la macchina usando 
cautela.

Trasporto su altri veicoli

mÉêáÅçäç=Çá=ÑÉêáíÉ
mêáã~=ÇÉä=íê~ëéçêíç
Ó ~êêÉëí~êÉ=áä=ãçíçêÉK
Ó ^ííÉåÇÉêÉ=ÅÜÉ=íìííÉ=äÉ=é~êíá=ãçÄáäá=
ëá=ëá~åç=ÅçãéäÉí~ãÉåíÉ=ÑÉêã~íÉX=
áä=ãçíçêÉ=ÇÉîÉ=ÉëëÉêëá=ê~ÑÑêÉÇÇ~íçI

Ó bëíê~êêÉ=ä~=ÅÜá~îÉ=Çá=~ÅÅÉåëáçåÉ=
ÉÇ=áä=Å~ééìÅÅáç=ÇÉää~=Å~åÇÉä~=
Çá=~ÅÅÉåëáçåÉ=Ç~ä=ãçíçêÉK

^ííÉåòáçåÉ 
a~ååá=Çá=íê~ëéçêíç
Ó f=ãÉòòá=Çá=íê~ëéçêíç=ìíáäáòò~íá=E~Ç=
ÉëK=îÉáÅçäç=Çá=íê~ëéçêíçI=ê~ãé~=
Çá=Å~êáÅç=ç=ëáãáäáF=ÇÉîçåç=ÉëëÉêÉ=
ìíáäáòò~íá=~=åçêã~=EîÉÇá=êÉä~íáîÉ=
áëíêìòáçåá=éÉê=äÛìëçFK==
Trasportare l’apparecchio solo 
con il serbatoio del carburante 
vuoto.
Trasportare l'apparecchio in posi-
zione orizzontale sopra oppure 
in un veicolo.
Assicurarsi che la macchina non 
possa rotolare via o scivolare.

Manutenzione

mÉêáÅçäç=Çá=ÑÉêáíÉ
mêáã~=Çá=ÉëÉÖìáêÉ=áåíÉêîÉåíá=Çá=èì~äJ
ëá~ëá=íáéç=ëìää~=ã~ÅÅÜáå~
Ó ~êêÉëí~êÉ=áä=ãçíçêÉK
Ó ^ííÉåÇÉêÉ=ÅÜÉ=íìííÉ=äÉ=é~êíá=ãçÄáäá=
ëá=ëá~åç=ÅçãéäÉí~ãÉåíÉ=ÑÉêã~íÉX=
áä=ãçíçêÉ=ÇÉîÉ=ÉëëÉêëá=ê~ÑÑêÉÇÇ~íçI

Ó bëíê~êêÉ=ä~=ÅÜá~îÉ=Çá=~ÅÅÉåëáçåÉ=
ÉÇ=áä=Å~ééìÅÅáç=ÇÉää~=Å~åÇÉä~=
Çá=~ÅÅÉåëáçåÉ=Ç~ä=ãçíçêÉK

Avvertenza
Osservare le istruzioni per la manu-
tenzione nel manuale d’istruzioni 
per l’uso del motore.

Programma di manuten-
zione
Una volta per stagione:
Rivolgersi ad un’officina specia-
lizzata per il controllo e la manu-
tenzione della macchina.

Prima di ogni utilizzo:
Controllare il livello dell’olio 
e rabboccare se necessario.
Controllare che tutte le viti e i dadi 
siano ben serrati; stringerli se neces-
sario.
Controllare i dispositivi di sicurezza.
Per apparecchi con dispositivo 
di avviamento elettrico: Controllare 
cavo e spina di collegamento del 
motore.

 

!

!



Italiano Istruzioni per l’uso spazzaneve a turbina

50

Interventi di 
manutenzione

^ííÉåòáçåÉ 
mçëëáÄáäá=Ç~ååá=~ää~=ã~ÅÅÜáå~
mÉê=ä~=ëçëíáíìòáçåÉ=ÇÉääÉ=é~êíá=ÇÉää~=
ã~ÅÅÜáå~=ìíáäáòò~êÉ=ëçäç=êáÅ~ãÄá=
çêáÖáå~äáK

^ííÉåòáçåÉ 
mÉêáÅçäç=éÉê=äÛ~ãÄáÉåíÉ=Ç~=çäáç=
ãçíçêá
açéç=ìå=Å~ãÄáç=ÇÉääÛçäáçI=ÅçåëÉJ
Öå~êÉ=äÛçäáç=ìë~íç=~Ç=ìå=ÅÉåíêç=
Çá=ê~ÅÅçäí~=Çá=çäáç=ìë~íç=ç=~Ç=
ìåÛáãéêÉë~=Çá=ëã~äíáãÉåíçK

Pulizia della macchina

^ííÉåòáçåÉ 
mÉê=ä~=éìäáòá~=åçå=ìë~êÉ=éìäáíêáÅá=
~Ç=~äí~=éêÉëëáçåÉ

Disporre la macchina su una 
superficie orizzontale piana 
e stabile.
Rimuovere lo sporco aderente.
Pulire la macchina immettendo 
acqua corrente nel convogliatore 
di uscita e farla asciugare.
Pulire il motore con un panno 
e una spazzola.

Lubrificazione
Lubrificare le parti mobili e le parti 
rotanti con olio leggero.

Regolazione della 
pressione dei pneumatici

^ííÉåòáçåÉ 
mÉêáÅçäç=Çá=ÉëéäçëáçåÉ>
kçå=ëìéÉê~êÉ=ã~á=ä~=éêÉëëáçåÉ=
ã~ëëáã~=ÇÉá=éåÉìã~íáÅá=Çá=NIQ=Ä~êL
OM=mpfK
Pressione dei pneumatici 
consigliata: 1,0 bar.

Interventi di manutenzione
Dopo 
l’uso

ogni 
25 ore

ogni 
50 ore

ogni 
100 ore

Al termine 
della sta-
gione

Secondo 
le necessità

Pulire il convogliatore di uscita, la fresa e l’alloggia-
mento della fresa

Cambiare l’olio 3)1) 4)

Lubrificare le parti mobili e le parti rotanti

Pulire le candele di accensione 1)

Fare sostituire le candele di accensione 2)

Controllare la pressione dei pneumatici e aumen-
tarla, se necessario

Pulire l’impianto di raffreddamento ad aria 
e lo scarico 1)

Lubrificare l’albero motore 2)

Controllare la regolazione della frizione e, 
se necessario, registrarla

Fare controllare la messa a punto del carbu-
ratore 2)

Controllare la piastra di sgombero e sostituirla 
se usurata

Controllare i due pattini e sostituirli entrambi 
se usurati

Controllare i cingoli e, se necessario, regolarli. 
Sostituire i cingoli guasti. 2)

Sostituire il tappo del serbatoio

Fare sostituire la marmitta di scarico 2)

1) Vedere «Il manuale del motore»
2) Fare eseguire questi interventi solamente ad un’officina specializzata
3) Eseguire il primo cambio dell’olio dopo 5 ore di esercizio
4) Sostituzione dell’olio ogni 25 ore di esercizio in caso di utilizzo a pieno carico o di elevata temperatura ambiente
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Controllare e regolare il 
giunto per la trasmissione 
della coclea
Figura 2A

Rilasciare la leva della frizione (1). 
Il tirante della frizione (2) non deve 
presentare gioco ma non deve 
nemmeno essere tirato; altrimenti 
modificare la regolazione (vedere 
«Modifica della reglazione del 
tirante della frizione»).
La leva della frizione (1) deve poter 
essere abbassata completa-
mente. Altrimenti il tirante della 
frizione è troppo teso e deve 
essere allentato (vedere «Modifica 
della regolazione del tirante della 
frizione»).

Controllo supplementare: 
(vedi «Utilizzo della macchina/ 
Procedimento d’uso»).

Con il motore in moto (« ») 
inserire per 10 secondi l’aziona-
mento della fresa.
Lasciare la leva della frizione, 
la coclea sgombraneve non 
deve più girare.

Controllare e regolare la fri-
zione per la trasmissione
Figura 1

(veicoli cingolati) Portare la leva 
di regolazione (figura 4, pos. 1) 
nella posizione IV (trasporto).
Portare la leva del cambio (6) sulla 
marcia avanti più veloce (numero 
maggiore).
Spingere la macchina in avanti con 
la leva della frizione (2) rilasciata.
Durante la spinta disporre la leva 
del cambio (6) su retromarcia 
rapida «R /R2» e dopo 
su marcia avanti rapida.
Se si avverte una certa resistenza 
mentre si spinge la macchina 
o quando si cambia marcia, allen-
tare il tirante della frizione (vedere 
«Modifica della regolazione del 
tirante della frizione»).
Mentre si spinge la macchina, 
premere la leva della frizione (2). 
Le ruote/i cingoli devono essere 
bloccati; altrimenti tendere un po’ 
il tirante della frizione (vedere 
«Modifica della regolazione del 
tirante della frizione»).
Se la regolazione non è ancora 
perfetta, ripetere l’operazione. 

Modifica della regolazione 
del tirante della frizione
Figura 2B

Per tiranti della frizione con piastra 
di regolazione per la trazione 
di marcia (3) e per la trasmissione 
della coclea (4):

– Stringere: allentare la vite (A) 
a seconda della piastra di regola-
zione, spingere la piastra di rego-
lazione in basso e stringere di 
nuovo la vite (A).

– Allentare: allentare la vite (A) 
a seconda della piastra di regola-
zione, spingere la piastra di rego-
lazione in alto e stringere di nuovo 
la vite (A).

Regolare la leva del cambio
Apparecchi con tiranteria (1) 
del cambio
Figura 9

Rimuovere la forcella elastica (4) 
e la rondella (5), estrarre la madre-
vite (6) dal foro (7).
Premere il braccio di comando (2) 
verso il basso, portare la leva 
del cambio (3) sulla marcia «6».
Ruotare la madrevite (6) in modo 
che il perno possa inserirsi nello 
stesso foro (7).
Bloccare la madrevite con la ron-
della e la forcella elastica.

Avvertenza
Questa regolazione è necessaria 
solo non è possibile inserire 
la marcia più veloce (in avanti 
oppure indietro).

Regolazione dei cingoli 
(veicoli cingolati)

Avvertenza
Fare eseguire questi interventi sola-
mente ad un’officina specializzata.
Figura 5
Il nastro cingolato (1) è regolato 
correttamente quando premuto 
con la mano (con una pressione di 
6,4–9 kg) si flette di 9–10 mm.  
Se sono più o meno tesi, devono 
essere regolati.

Disporre l’apparecchio su una 
base sicura ed orizzontale.

Allentare il dado (3) su ogni lato 
del cingolo.
Ruotare il dado (2) finché i cingoli 
non sono tesi correttamente:

– per tendere, ruotare il dado 
in senso orario,

– per allentare, ruotare il dado 
in senso antiorario.
Stringere di nuovo il dado (3) 
su ogni lato del cingolo.

Avvertenza
Regolare uniformemente i due 
nastri cingolati, in modo che l’asse 
posteriore (4) sia parallelo all’asse 
anteriore. La lunghezza della filetta-
tura (x) deve essere uguale per 
entrambe le viti di regolazione.

Sostituzione delle spine 
di sicurezza
Figura 7
Con spine di sicurezza (1) e copiglie 
di sicurezza (2) si fissano le viti senza 
fine (3) sull’albero motore (4).  
Le spine sono costruite in modo che 
possano rompersi (essere tranciate), 
se la fresa urta contro corpi solidi; con 
questo si evitano danni alla macchina. 
È consentito sostituire queste parti 
solo con ricambi originali.  
Su richiesta le spine e copiglie 
di ricambio sono comprese nella 
fornitura.

Rimuovere la spina spezzata 
e la copiglia, pulire e lubrificare 
il punto di fissaggio.
Utilizzare una nuova spina di sicu-
rezza ed una nuova copiglia di sicu-
rezza.

Avvertenza
A seconda della versione le spine 
di ricambio e le copiglie di sicurezza 
possono essere fissate al cruscotto 
(figura 11).
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Sostituzione della piastra 
di sgombero

Avvertenza
A seconda della versione, rimuovere 
prima i pattini (vedi „Sostituzione dei 
pattini“).
Figura 6

Rimuovere le viti (5), le rondelle  
(6, a seconda della versione)  
e i dadi (7).
Sostituire la piastra di sgombero 
(8).
Avvitare la piastra di sgombro 
nuova alla carcassa con le viti, 
le rondelle (a seconda della 
versione) e i dadi.

Sostituzione dei pattini
Figura 6

Rimuovere le viti (4), le rondelle 
(3, a seconda della versione)  
e i dadi (2).
Sostituire i pattini (1) su entrambi 
i lati dell’alloggiamento.
Regolare i nuovi pattini (vedere 
«Regolazione dei pattini»).

Regolare la pre-tensione 
della regolazione convoglia-
tore (opzione)
Figura 13
Se la regolazione convogliatore 
è troppo lenta o dura, può essere 
regolata per mezzo del dado 
di regolazione.
Regolazione convogliatore troppo 
lenta:

ruotare il dado gradualmente 
verso destra.

Regolazione del convogliatore troppo 
dura:

ruotare il dado gradualmente 
verso sinistra.

Avvertenza
Quando la regolazione è corretta, 
durante il funzionamento il con-
vogliatore di scarico non deve 
spostarsi da solo.

Periodi di inutilizzo

mÉêáÅçäç=Çá=ÉëéäçëáçåÉ=Ççîìíç=
~=î~éçêá=Çá=Å~êÄìê~åíÉ=
áåÑá~ãã~Äáäá
mêáã~=Çá=êáéçêêÉ=ä~=ã~ÅÅÜáå~=ëîìçJ
í~êÉ=áä=ëÉêÄ~íçáç=~ääÛ~éÉêíç=îÉêë~åÇç=áä=
Å~êÄìê~åíÉ=áå=ìå=~ééçëáíç=êÉÅáéáÉåíÉ=
EîÉÇÉêÉ=Âfä=ã~åì~äÉ=ÇÉä=ãçíçêÉÊFK
Se la macchina non viene utilizzata 
per un periodo superiore a un mese, 
ad esempio al termine della stagione 
fredda:

Preparare il motore (vedere 
«Il manuale del motore»).
Pulire la macchina.
Passare un panno oliato o appli-
care dell’olio nebulizzato su tutte 
le parti metalliche per proteggerle 
dalla ruggine.
Riporre la macchina in un luogo 
pulito ed asciutto.

Garanzia
In tutti i paesi sono valide le condi-
zioni di garanzia della nostra società 
o del nostro importatore.
Nei limiti della garanzia, eliminiamo 
gratuitamente guasti alla vostra 
macchina, se originati da difetti 
di materiale o di fabbricazione. 

In caso di garanzia siete pregati 
di rivolgervi al Vostro rivenditore 
o alla filiale più vicina.

Informazione sul 
motore
Il produttore del motore risponde 
di tutti i problemi attinenti al motore, 
relativi a potenza, misurazione del 
rendimento, dati tecnici, garanzia 
ed assistenza.  
Le informazioni relative sono ripor-
tate nel manuale d’uso fornito 
a parte.

Guida alla ricerca 
guasti

mÉêáÅçäç=Çá=ÑÉêáíÉ=ÇçîìíÉ=
~Ç=ìå=~îîá~ãÉåíç=áåîçäçåí~êáç
mêáã~=Çá=ÉëÉÖìáêÉ=áåíÉêîÉåíá=Çá=
èì~äëá~ëá=íáéç=ëìää~=ã~ÅÅÜáå~
Ó ~êêÉëí~êÉ=áä=ãçíçêÉK
Ó ^ííÉåÇÉêÉ=ÅÜÉ=íìííÉ=äÉ=é~êíá=ãçÄáäá=
ëá=ëá~åç=ÅçãéäÉí~ãÉåíÉ=ÑÉêã~íÉX=
áä=ãçíçêÉ=ÇÉîÉ=ÉëëÉêëá=ê~ÑÑêÉÇÇ~íçI

Ó bëíê~êêÉ=ä~=ÅÜá~îÉ=Çá=~ÅÅÉåëáçåÉ=
ÉÇ=áä=Å~ééìÅÅáç=ÇÉää~=Å~åÇÉä~=
Çá=~ÅÅÉåëáçåÉ=Ç~ä=ãçíçêÉK

^ííÉåòáçåÉ
f=Öì~ëíá=ÅÜÉ=ëá=îÉêáÑáÅ~åç=Çìê~åíÉ=
äÛÉëÉêÅáòáç=ÇÉää~=ã~ÅÅÜáå~=ëçåç=
áå=é~êíÉ=Ççîìíá=~=ëÉãéäáÅá=Å~ìëÉ=
É=éçëëçåç=ÉëëÉêÉ=Éäáãáå~íá=Ç~=sçá=
ëíÉëëáK=få=Å~ëç=Çá=ÇìÄÄáç=É=èì~äçê~=
ÉëéêÉëë~ãÉåíÉ=áåÇáÅ~íç=êáîçäÖÉêëá=
~=ìåÛçÑÑáÅáå~=ëéÉÅá~äáòò~í~K=
c~êÉ=ÉëÉÖìáêÉ=äÉ=êáé~ê~òáçåá=ëçä~J
ãÉåíÉ=Ç~=ìåÛçÑÑáÅáå~=ëéÉÅá~äáòò~í~=
ÅÜÉ=ìíáäáòòá=é~êíá=Çá=êáÅ~ãÄáç=çêáÖáå~äáK

!

!

Guasto Possibile causa Rimedio
Il motore non si avvia. Serbatoio carburante vuoto. Riempire il serbatoio carburante.

Carburante troppo vecchio. Versare il carburante vecchio in un appo-
sito recipiente, all’aperto 1). Riempire il ser-
batoio con carburante fresco e pulito.

Motore freddo, leva dello starter non 
disposta su « /ON/CHOKE».

Disporre la leva dello starter  
su « /ON/CHOKE».

Leva dell’acceleratore non disposta 
su « /FAST».

Disporre la leva dell’acceleratore  
« /FAST».
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Il motore non si avvia. Interruttore di arresto motore (in appa-
recchi senza leva dell’acceleratore) non 
disposto su «ON».

Disporre l’interruttore di arresto motore 
su «ON».

Il cappuccio della candela d’accensione 
non è inserito.

Inserire il cappuccio sulla candela 
di accensione.

Candela di accensione sporca o guasta. Pulire la candela di accensione 1). 
Fare sostituire le candele guaste 2).

Carburatore ingolfato. Disporre la leva dello starter  
su «RUN/OFF/ » ed avviare.

Iniettore non azionato. Azionare l’iniettore.
Il motore perde colpi. Leva dello starter disposta  

su « /ON/CHOKE».
Disporre la leva dello starter  
su «RUN/OFF/ ».

Cappuccio della candela di accensione 
allentato.

Fissare bene il cappuccio della candela 
di accensione.

Carburante troppo vecchio.  
Acqua o sporcizia nell’impianto 
di alimentazione del carburante.

Versare il carburante vecchio in un appo-
sito recipiente, all’aperto 1). Riempire il ser-
batoio con carburante fresco e pulito.

Ostruzione del foro di aerazione nel tappo 
del serbatoio.

Pulire il tappo del serbatoio e il foro 
di sfiato.

La macchina non 
sgombera la neve.

Spina di sicurezza rotta. Sostituire la spina di sicurezza (vedi 
«Sostituzione delle spine di sicurezza»).

Fresa o convogliatore di uscita intasati. Arrestare il motore, estrarre il cappuccio 
della candela di accensione.  
Eliminare la causa dell’intasamento.

Tirante della frizione per il movimento della 
fresa non regolato correttamente.

Regolare il tirante della frizione (vedere 
«Regolazione della frizione per il 
movimento della fresa»).

Cinghia trapezoidale lenta o rotta. Fare tendere la cinghia se lenta 2). 
Fare sostituire la cinghia se rotta 2).

La macchina non 
avanza.

Tirante della frizione per la trazione non 
regolato correttamente.

Regolare il tirante della frizione (vedere 
«Regolazione della frizione per la 
trazione»).

Cinghia trapezoidale lenta o rotta. Fare tendere la cinghia se lenta 2). 
Fare sostituire la cinghia se rotta 2).

Gommino della ruota di frizione rotto. Fare sostituire il gommino della ruota 
di frizione 2).

Vibrazioni eccessive. Parti lente o fresa danneggiata. Arrestare immediatamente il motore 
ed estrarre il cappuccio della candela 
di accensione. Stringere le viti e i dadi lenti. 
Fare riparare la fresa se danneggiata 2).

Difficoltà nell’innestare 
le marce.

Tirante della frizione per la trazione non 
regolato correttamente.

Regolare il tirante della frizione (vedere 
«Regolazione della frizione per la 
trazione»).

Leva del cambio non regolata corretta-
mente.

Regolare la leva del cambio (vedi 
«Regolare la leva del cambio»).

1) Vedere «Il manuale del motore».
2) Fare eseguire questi interventi solamente ad un’officina specializzata.

Guasto Possibile causa Rimedio
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Data på typskylten
Dessa data är mycket viktiga för 
identifiering av reservdelar och 
för kundtjänsten.
Maskinens typskylt sitter i närheten 
av motorn.
Anteckna alla data på typskylten 
i nedanstående ruta.

Dessa och andra uppgifter om mas-
kinen återfinnes i den separata CE-
försäkran om överensstämmelse, 
vilken är en beståndsdel av denna 
bruksanvisning.
I denna handbok beskrivs flera 
modeller typer. 
Modellerna betecknas som typ 1 
till typ 3 (se översikten på de första 
utvikssidorna).
Detaljer på bilderna kan avvika från 
din maskin.

För din säkerhet

Avsedd användning
Denna maskin är uteslutande 
avsedd för
– användning som snöslunga för 

att röja undan snö på fasta vägar 
och ytor,

– enligt denna bruksanvisning 
och säkerhetsanvisningarna.

Varje annan användning gäller 
som icke avsedd.  
Icke avsedd användning leder till att 
garantin upphör att gälla och tillver-
karen ikläder sig inget ansvar för 
följderna. Användaren är ansvarig 
för eventuella skador på annans 
hälsa och egendom.
Vid egenmäktiga förändringar 
på maskinen ikläder sig tillverkaren 
inget ansvar vid eventuella skador.

Allmänna säkerhets-
anvisningar
Läs igenom och följ denna bruks-
anvisning noggrant innan maskinen 
tas i bruk första gången. 
Förvara bruksanvisningen för senare 
användning eller för eventuellt 
ägarbyte.
Låt aldrig barn under 16 år använda 
denna maskin (beakta gällande 
bestämmelser för användarens 
minimiålder).
Denna maskin är ej avsedd för att 
användas av personer (inkl barn) 
med begränsad fysisk, sensorisk 
eller psykisk förmåga eller utan 
erfarenhet/kunskap såvida inte 
de övervakas av en för deras säker-
het ansvarig person eller av denna 
instruerats om hur maskinen ska 
användas.
Barn bör övervakas för att säker-
ställa att de inte leker med maskinen.
Håll andra personer – särskilt barn – 
och husdjur borta från maskinens 
farliga område.
Beakta gällande bestämmelser 
vid körning på allmän väg.
Personer får ej transporteras 
på snöslungan.

Använd endast maskinen i det 
av tillverkaren föreskrivna och 
levererade tekniska tillståndet.
Ändra aldrig de på fabriken gjorda 
motorinställningarna.
Bär under arbetet alltid handskar, 
hörselskydd, skyddsglasögon, 
tätsittande vinterklädsel och stadiga 
skor med bra grepp.
Tanka aldrig i slutna rum och ej heller 
när motorn är igång eller varm.
Se till att du eller din klädsel inte 
kommer i närheten av roterande eller 
varma delar på maskinen.
Stäng av motorn, dra ur startnyckeln 
och lossa tändkabeln från tändstiftet
– när du inte arbetar med maskinen, 
– när du lämnar maskinen,
– vid inställning, skötsel och 

reparation.
Låt alltid motorn svalna innan 
maskinen ställs in i slutet rum.
Förvara alltid maskinen på säker 
plats och
– ej i närheten av brandkällor 

(gnistor, öppen eld),
– oåtkomlig för barn.
Reservdelar och tillbehör måste 
uppfylla tillverkarens krav. 
Använd därför endast original-
reservdeler och originaltillbehör eller 
av tillverkaren godkända reservdelar 
och tillbehör. Byt alltid ut defekt 
avgasrör, tank eller tanklock.
Låt endast fackman utföra 
nödvändiga reparationer.

Säkerhetsanordningar
Bild 1
Säkerhetsanordningarna är till 
för ditt skydd och måste alltid 
vara funktionsdugliga.  
De får ej avlägsnas, ändras eller 
sättas ur funktion.
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Kopplingsspak för slung-
drift (1)
Hjuldriften kopplas från när använ-
daren släpper denna spak. 
Denna spak kan arreteras i tryckt 
tillstånd (tillval) om användaren 
trycker in och håller fast kopplings-
spaken (2) för hjuldriften. 
När användaren släpper spaken (2), 
hoppar båda spakarna tillbaka – 
slungdriften och hjuldriften kopplas 
från samtidigt.

Kopplingsspak (2) för 
körning
När användaren släpper denna spak 
kopplas åkmotorn från.

Skyddsgaller i utkastarröret
Skyddsgallret förhindrar att man 
sticker in händerna i utkastarröret.

Utkastarlucka
Bild 8
Utkastarluckan (1) skyddar mot 
skador genom utslungade föremål.

Symboler på maskinen
På flera ställen på maskinen sitter 
varningsskyltar (piktogram). 
Teckenförklaring:

Observera!  
Läs igenom 
bruksanvisningen innan 
maskinen tas i bruk!

Varning för varm yta!

Varning för giftiga 
ångor!

Varning! Bensin är 
lättantändlig!

Skaderisk genom 
utslungad snö eller 
fasta föremål!

Risk för elektriska 
stötar!  
Använd ej 
elstartanordningen vid 
regn!

Risk för personskada!  
Håll händer och fötter 
borta från roterande 
delar. Stäng av 
maskinen, dra ut 
tändnyckeln och vänta 
tills alla rörliga delar står 
stilla innan du utför 
något arbete, t.ex. tar 
bort ett stopp i 
utkastarschaktet. 
Använd alltid ett 
rengöringsverktyg för 
att rengöra 
utkastarschaktet.

Risk för personskada!  
Håll händer och fötter 
borta från roterande 
delar. Stäng av 
maskinen, dra ut 
tändnyckeln och vänta 
tills alla rörliga delar står 
stilla innan du utför 
något arbete, t.ex. tar 
bort ett stopp i 
skruvhuset eller 
slungans skruv. 
Använd alltid ett 
rengöringsverktyg för 
att rengöra skruvhuset 
och slungans skruv.

QR-kod 
(mönsterexempel) 
Om det sitter en QR-
kod på din maskin kan 
du skanna koden med 
en smarttelefon för att 
få information om 
varningsanvisningarna.

Byt ut skadade eller oläsliga 
symboler.

Symboler i bruksanvis-
ningen
I denna bruksanvisning används 
symboler för att påpeka faror 
eller viktiga anvisningar. 
Teckenförklaring:

c~ê~
e®åîáë~ê=íáää=ÇÉ=êáëâÉê=ëçã=®ê=Ñ êJ
âåáéé~ÇÉ=ãÉÇ=ÇÉå=ÄÉëâêáîå~=îÉêâJ
ë~ãÜÉíÉå=îáÇ=îáäâÉå=éÉêëçåëâ~Ç~=
â~å=ìééëí™K=

l_p
e®åîáë~ê=íáää=ÇÉ=êáëâÉê=ëçã=®ê=Ñ êJ
âåáéé~ÇÉ=ãÉÇ=ÇÉå=ÄÉëâêáîå~=îÉêâJ
ë~ãÜÉíÉå=îáÇ=îáäâÉå=ë~âëâ~Ççê=â~å=
ìééëí™K

Obs
Hänvisar till viktiga informationer 
och tips.

Uppackning och 
montering
Monteringen av maskinen visas 
i slutet av bruksanvisningen eller 
på en bilaga.

Avfallshantering
Hantera eventuella förpacknings-
rester, gamla maskiner osv enligt 
gällande avfallsföreskrifter.

Före första start

l_p>
hçåíêçääÉê~=çäàÉëí™åÇÉí=çÅÜ=Ñóää=îáÇ=
ÄÉÜçî=é™=ãçíçêçäà~=EëÉ=ãçíçêÜ~åÇJ
ÄçâÉåFK

Kontrollera särskilt säkerhetsanord-
ningarna, manöverorganen och 
tillhörande vajrar/kablar liksom alla 
skruvförband. Byt ut defekta delar 
innan maskinen används.
(Typ 1 och typ 3) Av transportskäl 
kan lufttrycket i däcken vara för 
högt. Kontrollera och anpassa 
det vid behov. 
Rekommenderat lufttryck: 1 bar.
Kontrollera kopplingen för slung- 
och hjuldrift (se ”Underhåll”).
Kontrollera kopplingsspaken 
(se ”Underhåll”).

!

!
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Inställningar före varje 
användning

pâ~ÇÉêáëâ
c êÉ=~ää~=™íÖ®êÇÉê=é™=ã~ëâáåÉå
Ó pí®åÖ=~î=ãçíçêåK
Ó s®åí~=íáääë=~ää~=ê êäáÖ~=ÇÉä~ê=ëí™ê=ÜÉäí=
ëíáää~I=ãçíçêå=ã™ëíÉ=Ü~=ëî~äå~íK

Ó aê~=ìê=ëí~êíåóÅâÉäå=çÅÜ=äçëë~=
í®åÇâ~äÄÉäå=Ñê™å=í®åÇëíáÑíÉíK

Inställning av maskinen 
motsvarande till snö- och 
vägförhållanden
Arbetsläge (maskiner med 
banddrift)
Bild 4

Välj passande inställning med 
ställspaken (1):
– Läge I: Tung och isig snö. 

Snöskruven trycks mot marken.
– Läge II: För normala snöför-

hållanden.
– Läge III: För röjning på ojämna 

vägar resp makadam- och 
grusvägar.

– Läge IV: För transport av mas-
kinen. Snöskruven har ett större 
avstånd från marken.

Inställning av glidskor
Bild 6
Med släpskorna (1) kan avståndet 
mellan mark och kantskena (8) 
ställas in så, att varken jord, stenar 
eller andra föremål kommer in 
i snöskruven.

(Maskiner med banddrift) Ställ 
ställspaken (bild 4, pos 1) i läge II.
Lossa muttrarna (2) på maskinens 
båda sidor.
Ställ in släpskorna i förhållande 
till underlaget:

– lägre vid ojämna vägar,
– högre vid jämna vägar.

Fäst släpskorna med muttrarna (2) 
så, att de berör marken jämnt.

Tankning och oljekontroll

bñéäçëáçåëJ=çÅÜ=Äê~åÇÑ~ê~=
q~åâ~=ÉåÇ~ëí=ìíçãÜìëI=ãÉÇ=
~îëí®åÖÇ=çÅÜ=â~ää=ãçíçêK=
o âåáåÖ=Ñ êÄàìÇÉå=ìåÇÉê=í~åâåáåÖK
q~åâ~=~äÇêáÖ=ÜÉäí=ÑìääíK=i™í=ÉîÉåíìÉääí=
ìíëéáääí=Äê®åëäÉ=~îÇìåëí~=ÜÉäí=áåå~å=
ã~ëâáåÉå=ëí~êí~ëK
c êî~ê~=Äê®åëäÉ=ÉåÇ~ëí=á=Ç®êÑ ê=
~îëÉÇÇ~=ÄÉÜ™ää~êÉK
^åî®åÇ=áåíÉ=Äê®åëäÉ=ãÉÇ=ëéÉÅáÑáâ~J
íáçåÉå=bURK
c äà=ãçíçêåë=Äêìâë~åîáëåáåÖK

Kontrollera oljeståndet, fyll på olja 
vid behov (se ”motorhandboken”).
Tanka bränsle (se sort i motor-
handboken), stäng tanklocket och 
torka av eventuellt utspillt bränsle.

Handhavande

pâ~ÇÉêáëâ
e™ää=~åÇê~=éÉêëçåÉê=Ó=ë®êëâáäí=Ä~êå=Ó=
çÅÜ=ÜìëÇàìê=Äçêí~=Ñê™å=ã~ëâáåÉåë=
Ñ~êäáÖ~=çãê™ÇÉK
^åî®åÇ=ÉåÇ~ëí=ã~ëâáåÉå=á=ÑÉäÑêáíí=
íáääëí™åÇK
_É~âí~=~ääíáÇ=ÇÉí=ÖÉåçã=ëíóêëí™åÖÉå=
ÄÉëí®ãÇ~=ë®âÉêÜÉíë~îëí™åÇÉí=íáää=
ÇÉí=êçíÉê~åÇÉ=îÉêâíóÖÉíK
hçåíêçääÉê~=óí~å=ëçã=ëâ~=ê à~ë=çÅÜ=
~îä®Öëå~=~ää~=Ñ êÉã™ä=ëçã=â~å=Öêáé~ë=
çÅÜ=ëäìåÖ~ëK
^êÄÉí~=ÉåÇ~ëí=îáÇ=íáääê®ÅâäáÖ=
ÄÉäóëåáåÖK
h ê=áåíÉ=ã~ëâáåÉå=Ñçêí~êÉ=®å=~íí=
Çì=ëà®äî=ÜáååÉê=Ö™=ãÉÇ=ÇÉåK
^êÄÉí~=ä™åÖë~ãí=çÅÜ=Ñ êëáâíáÖíI=
ë®êëâáäí=é™=çà®ãå=óí~=çÅÜ=îáÇ=
Ä~ÅâåáåÖK
pí®ää=áå=~îëí™åÇÉí=ãÉää~å=ëå ëâêìî=
çÅÜ=ìåÇÉêä~Ö=ë™I=~íí=áåÖ~=Ñê®ãJ
ã~åÇÉ=Ñ êÉã™ä=EíKÉñK=ëíÉå~êF=Öêáéë=
çÅÜ=ëäìåÖ~ë=ìíK

oáëâ=Ñ ê=âî®îåáåÖ=ÖÉåçã=
âçäãçåçñáÇK=
i™í=ãçíçêå=ÉåÇ~ëí=î~ê~=áÖ™åÖ=
ìíçãÜìëK=

_ê~åÇÑ~ê~
e™ää=ãçíçêå=çÅÜ=~îÖ~ëê êÉí=Ñêá~=Ñê™å=
ëãìíë=çÅÜ=ìíê®Ç~åÇÉ=çäà~K

l_p 
bîÉåíìÉää~=ëâ~Ççê=é™=ã~ëâáåÉå
Ó pí®åÖ=~î=ã~ëâáåÉå=çÅÜ=âçåíêçääÉê~=
ÉîÉåíìÉää~=ëâ~Ççê=ÉÑíÉê=ë~ãã~åJ
ëí íåáåÖ=ãÉÇ=Ñê®ãã~åÇÉ=Ñ êÉã™ä=
ÉääÉê=îáÇ=çî~åäáÖ~=îáÄê~íáçåÉêK=
oÉé~êÉê~=ã~ëâáåÉå=áåå~å=ÇÉå=
~åî®åÇë=áÖÉåK

Ó ^åî®åÇ=ã~ëâáåÉå=ÉåÇ~ëí=á=ÑÉäÑêáíí=
íáääëí™åÇK=lâìä®êÄÉëáâíáÖ~=ã~ëJ
âáåÉå=Ñ êÉ=î~êàÉ=~åî®åÇåáåÖK=
hçåíêçääÉê~=ë®êëâáäí=ë®âÉêÜÉíë~åJ
çêÇåáåÖ~êå~I=ã~å îÉêçêÖ~åÉå=
çÅÜ=íáääÜ ê~åÇÉ=î~àê~êLâ~Ää~ê=
äáâëçã=~ää~=ëâêìîÑ êÄ~åÇK= 
_óí=ìí=ÇÉÑÉâí~=ÇÉä~ê=áåå~å=
ã~ëâáåÉå=~åî®åÇëK

Ó s~êãâ ê=ãçíçêå=áåå~å=ëå ê àåáåÖ=
é™Ä êà~ëK

Ó i™í=ãçíçêå=Ö™=å™Öê~=ãáåìíÉê=ÉÑíÉê=
ÇÉí=~íí=~êÄÉíÉí=~îëäìí~íë=ë™I=~íí=
ÑìâíÉå=Ñ êëîáååÉêK=

Tillåtna arbetstider
Beakta gällande föreskrifter för 
användningstider (fråga behörig 
myndighet vid behov).

Positionsangivelser
Positionsangivelser på maskinen 
(t.ex. höger, vänster) ses alltid 
i maskinens arbetsriktning från 
styrhandtaget.

Starta motorn
Bild 3

c~ê~
pä®éé=âçééäáåÖëëé~â~êå~= 
EÄáäÇ=NI=éçë=N=çÅÜ=OF=Ñ êÉ=ëí~êíK

Obs
Vissa modeller har ingen gasspak, 
varvtalet ställs in automatiskt. 
Motor går alltid med optimalt varvtal.

Kontrollera bränsle- och olje-
mängd, fyll på vid behov 
(se motorhandboken).

!
!

!

!

!

!
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Start med startsnöre
Ställ avstängningskranen (10), 
såvida sådan finns, på ”ON/
OPEN”.
Anslut tändkabeln (8) på tänd-
stiftet.
Ställ gasspaken (7), såvida sådan 
finns, på ” /FAST”. 
Ställ motorstoppbrytaren (11) hos 
maskiner utan gasspak på ”ON”.
Ställ vid kallstart choken (2) 
på ” /ON/CHOKE”.
Stick startnyckeln (1) i tändlåset, 
men vrid den inte. 
Tryck en gång på flödarknappen 
(3), vid kall motor 2 till 7 gånger 
(beroende på motortyp – se 
motorhandboken).
Dra långsamt ut startsnöret (4) 
tills det tar emot och dra därefter 
till snabbt och kraftigt.  
Släpp inte startsnöret utan för det 
långsamt tillbaka.
Ställ tillbaka choken (2) stegvis 
på ”RUN/OFF/ ” när motorn 
är igång.

Start med elektrisk 
startmotor (tillval)

c~êäáÖ=ëé®ååáåÖ
^åî®åÇ=Éà=ÇÉå=ÉäÉâíêáëâ~=ëí~êí~åçêÇJ
åáåÖÉå=îáÇ=êÉÖåK=
pÉ=íáää=~íí=Éäå®íÉí=®ê=ë®âê~í=ãÉÇ=
Éå=àçêÇÑÉäëÄêóí~êÉK=i™í=Éå=ë™Ç~å=
áåëí~ääÉê~ë=~î=ÉäÉâíêáâÉê=çã=ÇÉå=
ë~âå~ëK
c ê=~åëäìíåáåÖ=~î=ÇÉå=ÉäÉâíêáëâ~=
ëí~êíãçíçêå=íáää=å®íÉí=Ñ™ê=ÉåÇ~ëí=
Éå=ãÉÇ=ëâóÇÇëäÉÇ~êÉ=Ñ êëÉÇÇ=
Ñ êä®åÖåáåÖëëä~ÇÇ=EáåÖ™ê=Éà=á=äÉîÉJ
ê~åëÉåF=ëçã=®ê=ÖçÇâ®åÇ=Ñ ê=ìíçãJ
ÜìëÄêìâ=~åî®åÇ~ëK
pçã=í=Éñ=ìéé=íáää=Éå=ä®åÖÇ= 
é™=ã~ñ=RM=ãW
Ó eMTokJc=PñNIR=ãã²=íáää=ÓOR=ø`I
Ó eMT_nJc=PñNIR=ãã²=íáää=ÓQM=ø`K
hçåíêçääÉê~=íáääëí™åÇÉí=Üçë=Ñ êä®åÖJ
åáåÖëëä~ÇÇÉå=çÅÜ=ëä~ÇÇÉåL~åëäìíJ
åáåÖëìíí~ÖÉí=é™=ãçíçêå=Ñ êàÉ=î~êàÉ=
ëí~êíK=i™í=çãÖ™ÉåÇÉ=Éå=ÉäÉâíêáâÉê=
Äóí~=ìí=ÇÉÑÉâí~=ÇÉä~êK= 
pí~êí~=~äÇêáÖ=ã~ëâáåÉå=ãÉÇ=ÉäÉâíêáëâ=
ëí~êíãçíçê=ãÉÇ=ÇÉÑÉâí~=ÇÉä~êK

l_p
sáÇ=ÑÉä~åëäìíåáåÖ=~î=ÇÉå=ÉäÉâíêáëâ~=
ëí~êíãçíçêå=â~å=ë~âëâ~Ççê=ìééëí™=
é™=ã~ëâáåÉå=ÉääÉê=á=çãÖáîåáåÖÉåK
pÉ=íáää=~íí
Ó å®íÉíë=ÉäÇ~í~= îÉêÉåëëí®ããÉê=
ãÉÇ=Ç~í~=é™=ëí~êíãçíçêåë=íóéëâóäí=
EÄáäÇ=PI=éçë=VF=EOOMÓOPM=s=çÅÜ=
RM=eòFI

Ó å®íÉí=®ê=ë®âê~í=ãÉÇ=Eãáåëí=NM=^FK
Ställ avstängningskranen (10), 
såvida sådan finns, på  
”ON/OPEN”.
Anslut tändkabeln (8) på tänd-
stiftet.
Ställ gasspaken (7), såvida sådan 
finns, på ” /FAST”. 
Ställ motorstoppbrytaren (11) hos 
maskiner utan gasspak på ”ON”.
Stick startnyckeln (1) i tändlåset, 
men vrid den inte.
Anslut först förlängningssladden 
till stickkontakten (5) och därefter 
till elnätet.
Ställ vid kallstart choken (2) 
på ” /ON/CHOKE”.
Tryck en gång på flödarknappen 
(3), vid kall motor 2 till 7 gånger 
(beroende på motortyp – se 
motorhandboken).
Tryck på startknappen (6) (max 
5 sek) tills motorn startar. 
Vänta minst 30 sekunder före 
nästa startförsök.
Ställ tillbaka choken (2) stegvis 
på ”RUN/OFF/ ” när motorn 
är igång.
Lossa förlängningssladden först 
från nätet och därefter från start-
motorn.

Stanna motorn
Bild 3

För att undvika maskinskador och 
startproblem p g a fuktighet är det 
bäst att låta motorn gå några 
minuter (för att torka maskinen) 
innan maskinen parkeras.
Ställ gasspaken (7), såvida sådan 
finns, på ” / ”. 
Ställ motorstoppbrytaren (11) hos 
maskiner utan gasspak på ”OFF”.
Dra ur startnyckeln (1).

Ställ avstängningskranen (10), 
såvida sådan finns, på ”OFF/
CLOSE”.

Växling
Bild 1

l_p
pä®éé=âçééäáåÖëëé~â~êå~=EN=çÅÜ=OF=
Ñ êÉ=î®ñäáåÖK

Lägg in en växel med växel-
spaken (6):

– Framåt: ”1” (långsamt) till ”5”/”6” 
(snabbt).

– Bakåt: ”R/R1” (långsamt) och 
”R /R2” (snabbt).

Inställning av utkastaren
Bild 8

pâ~ÇÉêáëâ
oáâí~=áåíÉ=ìíâ~ëí~êê êÉíë=ENF=äìÅâ~=EOF=
á=êáâíåáåÖ=ãçí=éÉêëçåÉêI=ÇàìêI=Äáä~ê=
çÅÜ=Ç êê~êK

Riktning
Ställ utkastarröret (2) i önskad 
riktning med hjälp av veven 
(bild 1, pos 7).

Vidd
Ju brantare luckan (1) ställs desto 
längre slungas snön ut.

Tryck spaken (bild 1, pos 5) framåt 
för att höja resp sänka luckan (2).

Drift
Bild 1

Ställ in utkastarröret (se ”Inställ-
ning av utkastare”).
Starta motorn (se ”Starta motorn”).
Ställ in en framåtväxel med växel-
spaken (6) vid lossad kopplings-
spak (1 och 2).
Tryck på och håll fast kopplings-
spaken för slungdriften (1). 
Snöskruv och utkastarturbin 
startar.
Tryck på och håll fast kopplings-
spaken för hjuldriften (2). 
Maskinen kör och röjer snö. 
Så länge denna spak är tryckt 
(tillval) är kopplingsspaken för 
skruvdriften (1) arreterad och kan 
släppas. 

!

!
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För att växla måste först 
kopplingsspaken för hjuldriften (2) 
släppas och därefter växeln 
läggas i med växelspaken (6).

Obs
Beroende på modell är maskinen 
utrustad med frikopplingsspakar (3 
och 4). Detta underlättar styrningen:
– Åt höger – dra i den högra 

frikopplingsspaken (4)
– Åt vänster – dra i den vänstra 

frikopplingsspaken (3).

Snöröjning på sluttningar

på ëäìåÖ~å=â~å=î®äí~
^êÄÉí~=ä™åÖë~ãí=çÅÜ=Ñ êëáâíáÖíI=
ë®êâáäí=îáÇ=êáâíåáåÖë®åÇêáåÖK
h ê=ëå ëäìåÖ~å=ìééJ=çÅÜ=åÉêÑ ê=
ëäìííåáåÖÉå=çÅÜ=áåíÉ=íî®êë=ãçí=ëäìííJ
åáåÖÉåK
pÉ=ìéé=Ñ ê=ÜáåÇÉê=çÅÜ=~êÄÉí~=áåíÉ=
á=å®êÜÉíÉå=~î=ìíÑ êëÄ~Åâ~êK
^åî®åÇ=Éà=ëå ëäìåÖ~å=é™=ëäìííåáåÖ~ê=
ãÉÇ=ãÉê=®å=OMB=ëíáÖåáåÖK

Tips
Röj helst snön direkt efter snöfallet 
– senare blir det undre lagret isigt 
och försvårar röjning.
Röj i vindriktningen om det 
är möjligt.
Röj så, att de röjda spåren 
överlappar varandra något.

Snöskruv eller 
utkastarrör tilltäppt

pâ~ÇÉêáëâ
c êÉ=~ää~=™íÖ®êÇÉê=é™=ã~ëâáåÉå
Ó pí®åÖ=~î=ãçíçêåK
Ó s®åí~=íáääë=~ää~=ê êäáÖ~=ÇÉä~ê=ëí™ê=ÜÉäí=
ëíáää~I=ãçíçêå=ã™ëíÉ=Ü~=ëî~äå~íK

Ó aê~=ìê=ëí~êíåóÅâÉäå=çÅÜ=äçëë~=
í®åÇâ~äÄÉäå=Ñê™å=í®åÇëíáÑíÉíK
Åtgärda stoppet med reningsverk-
tyget (bild 10 – bifogas maskinen 
beroende på utförande) eller 
en skyffel.

Uppvärmbara handtag 
(beroende på utförande)
Bild 9
Omkopplare (8) på instru-
mentbrädan:
–  /ON = tillkopplad
–  /OFF = frånkopplad
Ställ omkopplaren på OFF efter 
arbetets slut.
l_p>
rééî®êãÄ~ê~=Ü~åÇí~Ö=Éêë®ííÉê=áåíÉ=
Ü~åÇëâ~êK

Ljus (beroende 
på utförande) 
– Strålkastaren lyser när motorn 

är igång.

Vallskärare ”Drift 
Cutters” (tillval beroende 
på utfö-rande).
Bild 12
– Underlättar röjning vid mycket 

hög snö.

Snökedjor (tillval)
Vid extrem väderlek kan även 
lämpliga snökedjor användas.

Transport

Körning
För inriktning/för korta sträckor.

Starta maskinen.
Lägg in en växel (framåt/bakåt).
Tryck och håll fast kopplings-
spaken för hjuldrift.
Kör maskinen försiktigt.

Transport utan att använ-
den den egna motorn

pâ~ÇÉêáëâ
c êÉ=íê~åëéçêí
Ó pí®åÖ=~î=ãçíçêåK
Ó s®åí~=íáääë=~ää~=ê êäáÖ~=ÇÉä~ê=ëí™ê=ÜÉäí=
ëíáää~I=ãçíçêå=ã™ëíÉ=Ü~=ëî~äå~íK

Ó aê~=ìê=ëí~êíåóÅâÉäå=çÅÜ=äçëë~=
í®åÇâ~äÄÉäå=Ñê™å=í®åÇëíáÑíÉíK

l_p> 
qê~åëéçêíëâ~Ççê
Ó qê~åëéçêíãÉÇÉä=EíKÉñK=íê~åëéçêíJ
ÑçêÇçåI=ä~ëíê~ãé==çëîF=ã™ëíÉ=
~åî®åÇ~ë=é™=~îëÉíí=ë®íí=
EëÉ=íáääÜ ê~åÇÉ=Äêìâë~åîáëåáåÖFK=
Transportera maskinen endast 
med tom bränsletank.
Transportera maskinen i vågrätt 
läge i eller på ett fordon.
Se till att maskinen ej kan rulla eller 
glida.

Underhåll

pâ~ÇÉêáëâ
c êÉ=~ää~=™íÖ®êÇÉê=é™=ã~ëâáåÉå
Ó pí®åÖ=~î=ãçíçêåK
Ó s®åí~=íáääë=~ää~=ê êäáÖ~=ÇÉä~ê=ëí™ê=ÜÉäí=
ëíáää~I=ãçíçêå=ã™ëíÉ=Ü~=ëî~äå~íK

Ó aê~=ìê=ëí~êíåóÅâÉäå=çÅÜ=äçëë~=
í®åÇâ~äÄÉäå=Ñê™å=í®åÇëíáÑíÉíK

lÄë
_É~âí~=ëâ íëÉä~åîáëåáåÖ~êå~=
á=ãçíçêÜ~åÇÄçâÉåK

Skötselschema
En gång/säsong:
Lämna in maskinen på en fack-
verkstad för service.

Före varje användning:
Kontrollera oljenivån och fyll på vid 
behov.
Kontrollera att alla skruvförband 
är riktigt åtdragna.
Dra åt dem vid behov. 
Kontrollera säkerhetsanordningarna.
Hos maskiner med elektrisk start-
anordning: Kontrollera sladden och 
anslutningsuttaget på motorn.

!

!

!

!
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Tillsyn

l_p 
bîÉåíìÉää~=ëâ~Ççê=é™=ã~ëâáåÉå
^åî®åÇ=ÉåÇ~ëí=çêáÖáå~äêÉëÉêîÇÉä~ê=
îáÇ=ÄóíÉ=~î=ÇÉä~êK

l_p 
jçíçêçäà~®ê=Ñ~êäáÖ=Ñ ê=ãáäà å
e~åíÉê~=îáÇ=çäàÉÄóíÉ=ÇÉå=Ñ êÄêìâ~ÇÉ=
çäà~å=ÉåäáÖí=Ö®ää~åÇÉ=~îÑ~ääëÄÉëí®ãJ
ãÉäëÉêK

Rengöring av maskinen

l_p> 
^åî®åÇ=áåíÉ=Ü ÖíêóÅâëíî®íí=
Ñ ê=êÉåÖ êáåÖK

Ställ maskinen på en fast, jämn 
och vågrät yta.
Avlägsna vidhäftande smuts.

Rengör maskinen med flytande 
vatten genom utkastarröret och 
låt den torka.
Rengör motorn med en lapp och 
en borste.

Smörjning
Smörj alla roterande och rörliga 
delar med lätt olja.

Lufttryck i däcken

l_p 
bñéäçëáçåëÑ~ê~>
£îÉêëâêáÇ=~äÇêáÖ=ã~ñ=íáää™íÉí=äìÑííêóÅâ=
é™=NIQ=Ä~êLOM=mpf=á=Ç®ÅâÉåK
Rekommenderat lufttryck: 1,0 bar.

Kontroll och inställning av 
kopplingen för skruvdriften
Bild 2A

Släpp kopplingsspaken (1). 
Kopplingsvajern (5) måste vara 
utan spel men får ej vara hårt 
spänd. Ändra annars inställningen 
(se ”Ändring av kopplingsvajerns 
inställning”).
Kopplingsspaken (1) måste kunna 
tryckas ner helt.  
I annat fall är kopplingsvajern 
för spänd och måste lossas 
(se ”Ändring av kopplingsvajerns 
inställning”).

Extra kontroll: (se ”Arbeta med 
maskinen/Handhavande”).

Koppla till slungdriften 10 sekun-
der när motorn (” ”) är igång.

Åtgärd
Efter 
användning

25 tim 50 tim 100 tim Efter varje 
säsong

Vid behov

Rengör utkastarrör, snöskruv och 
snöskruvskåpan

Byt olja 3)1) 4)

Smörj rörliga och roterande delar

Rengör tändstiften 1)

Byt tändstift 2)

Kontrollera lufttrycket i däcken.  
Fyll på luft vid behov.

Rengör luftkyl- och avgassystemet 1)

Smörj drivaxeln 2)

Kontrollera kopplingsinställningen och justera 
vid behov

Kontrollera förgasarinställningen 2)

Kontrollera kantskenan och byt den vid behov

Kontrollera släpskorna och byt de parvis vid behov

Kontrollera bandet och justera det vid behov. 
Byt defekt band.2)

Byt tanklock

Byt ljuddämpare 2)

1) Se ”Motorhandboken”
2) Dessa åtgärder får endast vidtas av fackverkstad
3) Första oljebyte efter 5 timmar
4) Oljebyte var 25:e timma vid stark belastning
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Släpp kopplingsspaken, skruven 
får inte rotera längre.

Kontroll och inställning av 
kopplingen för hjuldriften
Bild 1

(Maskiner med banddrift) Ställ 
ställspaken (bild 4, pos 1)  
på IV (transport).
Ställ växelspaken (6) på den 
högsta framåtväxeln (högsta 
siffran).
För maskinen framåt utan att hålla 
i kopplingsspaken (2).
Ställ under förflyttningen växel-
spaken (6) i det snabbaste back-
växelläget ”R /R2” och därefter 
i det snabbaste läget framåt.
Lossa kopplingsvajern om mot-
stånd uppträder under förflytt-
ningen eller växlingen (se ”Ändring 
av kopplingsvajerns inställning”).
Tryck på kopplingsspaken (2) 
under förflyttningen.  
Hjulen/banden måste blockeras. 
Spänn i annat fall kopplingsvajern 
(se ”Ändring av kopplingsvajerns 
inställning”).
Om inställningen fortfarande inte 
är felfri, måste proceduren 
upprepas. 

Ändring av 
kopplingsvajerns 
inställning 
Bild 2B

För kopplingsvajrar med inställ-
ningsplatta för körning (3) resp för 
skruvdrift (4):

– Spänna: Lossa beroende på 
inställningsplatta skruven (A), 
skjut inställningsplattan nedåt 
och dra åt skruven (A) igen.

– Lossa: Lossa beroende på inställ-
ningsplatta skruven (A), skjut 
inställningsplattan uppåt och 
dra åt skruven (A) igen.

Ställ in växelspaken
Maskiner med växlings-
mekanism (1)
Bild 9

Avlägsna sprinten (4) och 
mellanläggsbrickan (5) och ta ut 
spindelmuttern (6) ur hålet (7).
Tryck växelarmen (2) nedåt och ställ 
växelspaken (3) i ”6”: ans växel.
Vrid spindelmuttern så (6), att 
tappen kan stickas in i samma 
hål (7).
Lås spindelmuttern med mellan-
läggsbricken och sprinten.

Obs
Denna inställning är endast nöd-
vändig om den högsta växeln (snab-
baste läge framåt eller bakåt) ej kan 
läggas i.

Justering av band 
(maskiner med banddrift)

Obs
Dessa åtgärder får endast vidtas 
av fackverkstad.
Bild 5
Bandet (1) är riktigt inställt om det för 
hand kan tryckas in 9–10 mm (med 
ett tryck på von 6,4–9 kg). 
Om det inte kan tryckas ner så långt 
eller om man kan trycka ner det 
längre, måste det justeras.

Ställ maskinen på ett säkert och 
vågrätt underlag.
Lossa muttrarna (3) på varje 
bandsida.
Vrid muttern (2) tills bandet 
är riktigt spänt:
– För att spänna bandet: 

Vrid medurs.
– För att lossa bandet: 

Vrid moturs.
Dra åt muttrarna (3) på varje 
bandsida igen.

Obs
Ställ in båda banden jämnt så, att 
bakaxeln (4) löper parallellt med 
framaxeln. Härvid bör gänglängden 
(x) vid båda ställskruvarna vara lika.

Byte av brytskruv
Bild 7
Snöskruvarna (3) fästs på drivaxeln 
(4) med brytskruvar (1) och låss-
printar (2).  
Skruvarna är så konstruerade, att 
de bryts om snöskruven stöter emot 
fasta föremål. På så sätt undviks 
skador på maskinen.  
Dessa delar får endast bytas ut mot 
originalreservdelar. 
Reservskruvar och reservlåssprintar 
ingår (tillval) i leveransen.

Avlägsna avbruten skruv och 
sprint och rengör och smörj 
monteringsstället.
Använd ny brytskruv och ny 
låssprint.

Obs
Beroende på utförande kan reservs-
kruvarna och låssprintarna fästas 
på instrumentbrädan (bild 11).

Byte av kantskena

Obs
Beroende på utförande måste först 
glidskorna demonteras (se „Montera 
ny kantskena på huset med skruvar, 
mellanläggsbrickor (beroende på 
utförande) och muttrar.“).
Bild 6

Avlägsna skruvar (5), mellanläggs-
brickor (6, beroende på utförande) 
och muttrar (7).
Byt kantskena (8).
Montera ny kantskena på huset 
med skruvar, mellanläggsbrickor 
(beroende på utförande) och 
muttrar.

Byte av glidskor
Bild 6

Avlägsna skruvar (4), mellanläggs-
brickor (3, beroende på utförande) 
och muttrar (2).
Byt glidskor (1) på båda sidorna.
Ställ in de nya glidskorna 
(se ”Inställning av glidskor”).
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Inställning av utkastarrör-
inställningens förspänning 
(tillval)
Bild 13
Om utkastarrörinställningen går för 
lätt eller för trögt, kan detta justeras 
med ställmuttern.
Utkastarrörinställningen går för lätt:

Vrid muttern stegvis åt höger.
Utkastarrörinställningen går för trögt:

Vrid muttern stegvis åt vänster.

Obs
Vid riktig inställning kan inte 
utkastarröret ändra läge av sig 
själv under drift.

Längre förvaring

bñéäçëáçåëêáëâ=ÖÉåçã=
ìííê®åÖ~åÇÉ=Äê®åëäÉ™åÖçê
q ã=Äê®åëäÉí~åâÉå=ìíçãÜìë=á=Éíí=
ä®ãéäáÖí=â®êä=áåå~å=ã~ëâáåÉå=í~ë=
ìê=ÇêáÑí=EëÉ=ÒjçíçêÜ~åÇÄçâÉåÒFK

Om maskinen inte ska användas 
under längre tid (t.ex. efter 
säsongen):

Förbered motorn (se ”Motorhand-
boken”).
Rengör maskinen.
Behandla alla metalldelar med 
sprejolja eller med en oljefuktad 
lapp som rostskydd.
Ställ maskinen i ett rent och torrt 
rum.

Garanti
För varje land gäller vår represen-
tants garantivillkor.
Eventuella fel på maskinen repareras 
kostnadsfritt under garantitiden 
såvida orsaken är material- eller 
tillverkningsfel. 
Kontakta återförsäljaren eller 
vår representant vid garantifall.

Motorinformation
Motortillverkaren är ansvarig för alla 
eventuella motorproblem när det 
gäller effekt, effektmätning, tekniska 
data, garanti och service. 
Närmare information återfinns i den 
separata motorhandboken.

Felsökning

pâ~ÇÉêáëâ=îáÇ=ç~îëáâíäáÖ=ëí~êí
c êÉ=~ää~=™íÖ®êÇÉê=é™=ã~ëâáåÉå
Ó pí®åÖ=~î=ãçíçêåK
Ó s®åí~=íáääë=~ää~=ê êäáÖ~=ÇÉä~ê=ëí™ê=ÜÉäí=
ëíáää~I=ãçíçêå=ã™ëíÉ=Ü~=ëî~äå~íK

Ó aê~=ìê=ëí~êíåóÅâÉäå=çÅÜ=äçëë~=
í®åÇâ~äÄÉäå=Ñê™å=í®åÇëíáÑíÉíK

l_p
pí êåáåÖ~ê=Ü~ê=ÇÉäîáë=Éåâä~=çêë~âÉê=
ëçã=Çì=ëà®äî=â~å=™íÖ®êÇ~K=
hçåí~âí~=~ääíáÇ=~ìâíçêáëÉê~Ç=îÉêâëí~Ç=
á=íîÉâë~ãã~=Ñ~ääK=
i™í=~ääíáÇ=Éå=~ìâíçêáëÉê~Ç=îÉêâëí~Ç=
ìíÑ ê~=ÉîÉåíìÉää~=êÉé~ê~íáçåÉê=çÅÜ=
~åî®åÇ=~ääíáÇ=çêáÖáå~äêÉëÉêîÇÉä~êK 
 

!

!

Störning Orsak Åtgärd
Motorn startar inte. Tanken är tom. Fyll tanken.

Dåligt bränsle. Töm det dåliga bränslet utomhus i ett 
lämpligt kärl 1). Fyll tanken med rent 
bränsle.

Motorn är kall, choken ej ställd  
på ” /ON/CHOKE”.

Ställ choken på ” /ON/CHOKE”.

Gasspaken ej ställd på ” /FAST”. Ställ gasspaken på ” /FAST”.
Motorstoppssbrytaren (hos maskiner utan 
gasspak) ej ställd på ”ON”.

Ställ motorstoppsbrytaren på ”ON”.

Tändkabeln ej ansluten på tändstiftet. Anslut tändkabeln.
Tändstift smutsigt eller defekt. Rengör tändstiftet 1).  

Byt defekt tändstift 2).
Förgasaren full. Ställ choken på ”RUN/OFF/ ” och starta.
Flödaren ej använd. Använd flödaren.

Motorn går ojämnt 
(hostar).

Choken är ställd på ” /ON/CHOKE”. Ställ choken på ”RUN/OFF/ ”.
Tändkabeln sitter löst. Anslut tändkabeln.
Dåligt bränsle. Vatten eller smuts i bränsle-
systemet.

Töm det dåliga bränslet utomhus i ett 
lämpligt kärl 1). Fyll tanken med rent 
bränsle.

Lufthålet i tanklocket täppt. Rengör tanklocket och lufthålet.
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Maskinen röjer ingen 
snö.

Brytskruv avbruten. Byt brytskruv (se ”Byte av brytskruv”).
Snöskruv eller utkastarrör täppt. Stanna motorn, lossa tändkabeln. 

Åtgärda orsaken.
Kopplingsvajer för slungdrift felinställd. Ställ in kopplingsvajern (se ”Inställning 

av kopplingsvajer för slungdrift”).
Kilremmen är lös eller  har gått av. Spänn lös kilrem 2). Byt kilrem som  

gått av 2).
Hjulen roterar ej. Kopplingsvajer för hjuldrift felinställd. Ställ in kopplingsvajern (se ”Inställning 

av kopplingsvajer för hjuldrift”).
Kilremmen är lös eller  har gått av. Spänn lös kilrem 2). Byt kilrem som  

gått av 2).
Friktionshjulets gummi avslitet. Byt gummi 2).

För starka vibrationer. Lösa delar eller defekt snöskruv. Stoppa genast motorn och lossa 
tändkabeln. Dra åt lösa skruvar och muttrar. 
Reparera defekt snöskruv 2).

Växlarna är svåra att 
lägga i.

Kopplingsvajer för hjuldrift felinställd. Ställ in kopplingsvajern (se ”Inställning 
av kopplingsvajer för hjuldrift”).

Växelspaken felinställd. Ställ in växelspaken (se ”Inställning 
av växelspak”).

1) Se ”Motorhandboken”.
2) Dessa åtgärder får endast vidtas av fackverkstad.

Störning Orsak Åtgärd
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Angivelsene på 
typeskiltet
Disse angivelsene er viktige for 
senere identifikasjon av maskinen 
for bestilling av reservedeler for 
kundeservice.
Du finner typeskiltet i nærheten 
av motoren.
Før opp alle angivelsene på dette 
typeskiltet i det understående feltet.

Disse og andre informasjoner om 
apparatet finnes på den separate 
CE-konformitetserklæringen som er 
del av denne driftsanvisningen.
Denne driftsanvisningen beskriver 
forskjellige modeller.  
Modellene blir betegnet som type 1 
til typ 3 (se oversikten av maskinene 
på siden som kan brettes ut).
Grafiske framstillinger kan avvike 
i detalj fra det apparatet du har 
kjøpt.

For din egen sikkerhet

Riktig bruk av maskinen
Denne maskinen er kun beregnet 
for bruk
– som snøfres for å fjerne snø 

fra veier og flater ved hus- og 
fritidsareal,

– i henhold til de beskrivelsene 
og sikkerhetsanvisningene som 
er angitt i denne driftsanvisningen.

Enhver annen bruk er ikke forskrifts-
messig. Ikke forskriftsmessig bruk 
fører til at garantien utelukkes og 
at produsenten fraskriver seg alt 
ansvar. Brukeren er ansvarlig for alle 
skader for tredje personer og deres 
eiendom.
Selvstendige forandringer på appa-
ratet utelukker et ansvar fra produ-
sentens side og de skader som 
måtte oppstå på grunn av dette.

Generelle sikkerhetsan-
visninger
Før du tar maskinen i bruk første 
gang, må du lese nøye igjennom 
denne driftsanvisningen.  
Følg den nøye og oppbevar den for 
senere bruk eller for skift av eier.
Ikke tillat ungdommer under 16 år 
å arbeide med maskinen (bestem-
melsene på hjemstedet ditt kan 
fastlegge minstealderen for bruk 
av slike maskiner).
Dette apparatet er ikke beregnet 
for å betjenes av personer (inklusivt 
barn) som har innskrenket fysiske, 
psykiske eller sensoriske evner eller 
som ikke har tilstrekkelig erfaring  
og/eller kunnskaper til dette, med 
mindre en person som er ansvarlig 
for deres sikkerhet overvåker 
betjeningen eller gir dem anvisning 
om betjeningen av apparatet.
Barn bør holdes under oppsyn for 
å være sikker på at de ikke leker 
med apparatet.
Hold personer, særlig barn og 
husdyr borte fra fareområdet.
Ta hensyn til de nasjonale forskrif-
tene når du bruker maskinen 
på offentlige veier eller gater.

Ikke transporter personer med 
maskinen.
Apparatet må kun brukes slik 
som foreskrevet fra produsenten 
og i den tekniske tilstanden som 
det blir levert.
Du må aldri forandre på motorinnstil-
lingene som er foretatt på forhånd 
fra fabrikken.
Bruk hansker, hørselsvern, verne-
brille, tett sittende vinterklær og 
solide sko med god såle under 
arbeidet.
Ikke fyll på bensin i lukkede rom, 
når motoren går eller når delene 
på maskinen er varme.
Sørg for at ikke deler av kroppen 
eller klær kommer i nærheten 
av roterende eller varme deler 
av maskinen.
Slå av motoren, trekk av tennings-
nøkkelen og tennpluggkontakten 
når du
– Ikke arbeider med maskinen,
– forlater maskinen, eller
– foretar innstillings-, vedlikeholds- 

eller reparasjonsarbeider.
La motoren kjøle av før du setter 
den inn i lukkede rom.
Sett maskinen og drivstoffet 
på et sikkert sted
– borte fra ildkilder (gnister, 

flammer),
– utilgjengelig for barn.
Reservedeler og tilbehør må tilsvare 
kravene som er fastlagt av produ-
senten. 
Bruk derfor kun original reservedeler 
og originalt tilbehør, eller slike som 
er godkjent av produsenten.  
Skift ut skadete eksosrør, tank eller 
tanklokk.
La maskinen kun repareres 
på et fagverksted.

Sikkerhetsinnretninger
Bilde 1
Sikkerhetsinnretningene tjener til 
din beskyttelse og må alltid vær 
funksjonsdyktige. De må ikke fjer-
nes, forandres på eller omgås.
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Koplingsspak for snekke-
drift (1)
Snekkedriften slås av når brukeren 
slipper koplingsspaken. 
Dennespaken kan låses fast når den 
er trykket ned (opsjon), dersom 
brukeren trykker ned koplings-
spaken for kjøredriften (2). Så snart 
brukeren slipper spaken (2), springer 
begge spakene tilbake; snekke- og 
kjøredriften blir samtidig slått av.

Koplingsspak for  
kjøredriften (2)
Kjøredriften slås av når brukeren 
slipper denne koplingsspaken.

Beskyttelsesgitter 
i utkastsjakten
Beskyttelsesgitteret forhindrer at 
du kan gripe inn i utkastsjakten.

Utkastklaff
Bilde 8
Utkastklaffen (1) beskytter mot 
skader på grunn av gjenstander 
som blir slengt ut.

Symboler på maskinen
På forskjellige steder på maskinen 
finnes det sikkerhets- og advarsels-
henvisninger, disse er framstilt med 
symboler eller piktogrammer. 
Disse symbolene har følgende 
betydninger:

OBS  
Les bruksanvisningen 
før igangsetting!

Advarsel om varm 
overflate!

Varsel om giftige 
damper!

Advarsel! Bensin er 
antennelig!

Fare for skade på grunn 
av snø eller faste 
gjenstander som blir 
kastet ut!

Fare for strømstøt!  
Ved regn må 
elektrostarten ikke 
brukes!

Fare for skade!  
Hender og føtter må 
holdes borte fra 
roterende delene. Før 
alle arbeider slik som 
f.eks. blokkeringer i 
utkastsjakten slå først 
av apparatet, trekk ut 
tenningsnøkkelen og 
vent til alle bevegelige 
deler står stille. 
Rengjør utkastsjakten 
bare med 
rengjøringsverktøyet.

Fare for skade!  
Hender og føtter må 
holdes borte fra 
roterende delene. Før 
alle arbeider slik som 
f.eks. blokkeringer i 
snekkehuset eller på 
fresesnekken slå først 
av apparatet, trekk ut 
tenningsnøkkelen og 
vent til alle bevegelige 
deler står stille. 
Rengjør snekkehuset 
og fresesnekken bare 
med 
rengjøringsverktøyet.

QR-kode 
(mønstereksempel) 
Hvis du finner en QR-
kode på apparatet, 
skann QR-
kodesymbolet med en 
smarttelefon for å få 
informasjon om 
advarslene.

Erstatt skadde eller uleselige 
symboler.

Symbolene i bruksan-
visningen
I denne bruksanvisningen blir 
det brukt symboler som viser 
farer eller viktige henvisninger.  
Her er forklaringen på symbolene:

c~êÉ
aì=Ääáê=Öàçêí=çééãÉêâëçã=é™=Ñ~êÉê=
ëçã=Ü~ê=ë~ããÉåÜÉåÖ=ãÉÇ=ÇÉí=
Çì=~êÄÉáÇÉê=ãÉÇ=çÖ=Üîçê=ÇÉí=Éê=Ñ~êÉ=
Ñçê=éÉêëçåëâ~ÇÉK=

m~ëë=é™
aì=Ääáê=Öàçêí=çééãÉêâëçã=é™=Ñ~êÉê=
ëçã=Ü~ê=ë~ããÉåÜÉåÖ=ãÉÇ=ÇÉí=
Çì=~êÄÉáÇÉê=ãÉÇ=çÖ=Üîçê=ÇÉí=Éê=Ñ~êÉ=
Ñçê=ëâ~ÇÉ=é™=íáåÖK

Henvisning
Markerer viktige informasjoner 
og brukstips.

Utpakking og 
montering
Monteringen av apparatet er fram-
stilt i bilder på slutten av driftsveiled-
ningen eller vedlagt som ekstra ark.

Henvisning om avskaffing
Rester av emballasje, gammel 
maskin osv. må avskaffes i henhold 
til forskriftene på stedet.

Før første gangs bruk

l_p>
läàÉåáî™Éí=ã™=~Äëçäìíí=âçåíêçääÉêÉëI=
çã=å›ÇîÉåÇáÖ=ã™=ÇÉí=ÑóääÉë=é™=
ãçíçêçäàÉ=EëÉ= ãçíçêîÉáäÉÇåáåÖÉåÒFK

Kontroller sikkerhetsinnretningene, 
betjeningselementene og det 
tilhørende koplingstrekket/kabel 
såsom alle skruforbindelsene at 
disse ikke har skader og at de sitter 
godt fast. Skift ut skadete deler før 
du setter maskinen i drift.
(Type 1 og Type 3) Av transport-
grunner kan det være at dekkene 
har et noe høyere trykk. 
Kontroller lufttrykket i dekkene 
og tilpass dette.  
Anbefalt trykk i dekkene: 1 bar.

!

!
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Kontroller koplingen for snekke- 
og kjøredrev (se “vedlikehold”).
Kontroller girspaken 
(se “vedlikehold”).

Innstillingsarbeider 
før hver bruk

c~êÉ=Ñçê=ëâ~ÇÉ
c›ê=~ääÉ=~êÄÉáÇÉê=ãÉÇ=ÇÉååÉ=
ã~ëâáåÉå
Ó ã™=ãçíçêÉå=ëä™ë=~îK
Ó sÉåí=íáä=~ääÉ=ÄÉîÉÖÉäáÖÉ=ÇÉäÉê=
Éê=ÑìääëíÉåÇáÖ=ëíçééÉí=ÜÉäí=çéé=
çÖ=ãçíçêÉå=Éê=~îâà›äíK

Ó íêÉââÉë=íÉååáåÖëå›ââÉäÉå=
çÖ=íÉååéäìÖÖâçåí~âíÉå=~îK

Innstilling av maskinen 
i henhold til snø- og 
bakkeforhold
Innstilling av 
arbeidsstillingen (Maskiner 
med beltedrift)
Bilde 4

Velg en passende posisjon med 
innstillingsspaken (1):
– Posisjon I: Ved tung og iset snø. 

Snekken blir trykket mot bakken.
– Posisjon II: Ved normale snøfor-

hold.
– Posisjon III: For rydding 

på ujevne veier hhv. ved 
pukkstein eller grusveier.

– Posisjon IV: For transport 
av apparatet. Snekken har 
en større avstand til jorden.

Innstilling av glidemeiene
Bilde 6
Med glidemeiene (1) kan avstanden 
mellom bakken og ryddeplaten (8) 
innstilles slik at ingen gjenstander 
(f.eks. jord eller stein) kan bli tatt 
med.

(Maskiner med beltedrift) Sett 
innstillingsspaken (bilde 4, pos. 1) 
i posisjon II.
Mutrene (2) på begge sider 
av maskinen løsnes.

Still inn glidemeiene alt etter 
undergrunnen:

– dypere ved ujevne eller løse veier,
– høyere ved jevne veier.

Fest glidemeiene slik med mutre 
(2) at de berører bakken jevnt 
underfra.

Fylling av drivstoff og 
måling av oljenivået

c~êÉ=Ñçê=Éâëéäçëàçå=çÖ=Äê~åå
cóää=âìå=ÇêáîëíçÑÑ=ìíÉ=á=ÇÉí=Ñêá=çÖ=å™ê=
ãçíçêÉå=Éê=ëä™íí=~î=çÖ=Éê=â~äÇK=
fââÉ=ê›â=ìåÇÉê=ÑóääáåÖÉåK
fââÉ=Ñóää=í~åâÉå=ÜÉäí=ÑìääK=
aÉêëçã=ÇêáîëíçÑÑÉí=êÉååÉê=çîÉêI=
ã™=Çì=îÉåíÉ=íáä=ÇÉí=Éê=ÑçêÇ~ãéÉí=
Ñ›ê=Çì=ëí~êíÉêK
lééÄÉî~ê=ÇêáÑëíçÑÑÉí=âìå=á=ÄÉÜçäÇÉêÉ=
ëçã=Éê=ÉÖåÉí=Ñçê=ÇÉííÉK
fââÉ=Äêìâ=ÇêáîëíçÑÑ=ãÉÇ=ëéÉëáÑáâ~J
ëàçåÉå=bURK
q~=çÖë™=ÜÉåëóå=íáä=~åîáëåáåÖÉåÉ=
á=ÄÉíàÉåáåÖë~åîáëåáåÖÉå=Ñçê=ãçíçêÉåK

Kontroller oljenivået, om nød-
vendig må det fylles på olje 
(se “Motorveiledningen”).
Fyll på drivstoff (type etter 
angivelsene i motoranvisningen), 
lukk lokket på tanken og tørk 
bort rester av drivstoff.

Betjening

c~êÉ=Ñçê=ëâ~ÇÉ
eçäÇ=éÉêëçåÉêI=ë‹êäáÖ=Ä~êå=çÖ=
ÜìëÇóê=ÄçêíÉ=Ñê~=Ñ~êÉçãê™ÇÉíK
_êìâ=ã~ëâáåÉå=âìå=å™ê=ÇÉå=
Éê=á=éêáââÑêá=íáäëí~åÇK
páââÉêÜÉíë~îëí~åÇÉå=íáä=êçíÉêÉåÇÉ=
îÉêâí›ó=ëçã=Éê=ÑçêÉÖáíí=~î=Ñ›êáåÖëJ
ëé~âÉåI=ã™=~ääíáÇ=çîÉêÜçäÇÉëK
hçåíêçääÉê=íÉêêÉåÖÉí=Üîçê=ã~ëâáåÉå=
ëâ~ä=ëÉííÉë=áååI=çÖ=ÑàÉêå=~ääÉ=ÖàÉåJ
ëí~åÇÉê=ëçã=â~å=Ääá=Ñ~åÖÉí=çéé=
~î=ã~ëâáåÉå=çÖ=Ääá=ëäÉåÖí=êìåÇíK
^êÄÉáÇ=âìå=å™ê=Çì=Ü~ê=íáäëíêÉââÉäáÖ=
~êÄÉáÇëäóëK
hà›ê=ã~ëâáåÉå=âìå=ãÉÇ=ëâêáííÉãéçK
^êÄÉáÇ=ä~åÖëçãí=çÖ=ÑçêëáâíáÖI=ë‹êäáÖ=
é™=ìàÉîåÉ=ÉääÉê=áââÉ=Ñ~ëíÉ=îÉáÉê=
çÖ=ÇÉêëçã=Çì=âà›êÉê=Ä~âçîÉêK

píáää=áåå=~îëí~åÇÉå=ãÉääçã=ëåÉââÉJ
ÜìëÉí=çÖ=ìåÇÉêÖêìååÉå=ëäáâ=~í=áåÖÉå=
ÑêÉããÉÇäÉÖÉãÉê=EÑKÉâëK=ëíÉáåÉêF=â~å=
Ääá=Ñ~åÖÉí=çéé=~î=ã~ëâáåÉåK

c~êÉ=Ñçê=âîÉäåáåÖ=é™=Öêìåå=
~î=â~êÄçåçâëóÇ=
i~=ÑçêÄêÉååáåÖëãçíçêÉå=âìå=Ö™=ìíÉ=
á=ÇÉí=ÑêáK=

_ê~ååÑ~êÉ
eçäÇ=ãçíçêÉå=çÖ=Éâëçëê›êÉí=~ääíáÇ=
Ñêá=Ñçê=ëãìëë=çÖ=çäàÉ=ëçã=êÉååÉê=ìíK

m~ëë=é™ 
jìäáÖÉ=ëâ~ÇÉê=é™=ã~ëâáåÉå
Ó aÉêëçã=ÑêÉããÉÇäÉÖÉãÉê=Ääáê=
íêìÑÑÉí=~î=ã~ëâáåÉå=ÉääÉê=îÉÇ=
ìî~åäáÖÉ=îáÄê~ëàçåÉêI=ã™=Çì=ëä™=
~î=ã~ëâáåÉå=çÖ=âçåíêçääÉêÉ=çã=ÇÉí=
Éê=çééëí™íí=ëâ~ÇÉêK= 
aÉêëçã=ÇÉííÉ=Éê=íáäÑÉääÉI=ã™=ÇáëëÉ=
ìíÄÉÇêÉë=Ñ›ê=Çì=~êÄÉáÇÉê=îáÇÉêÉ=
ãÉÇ=ã~ëâáåÉåK

Ó _êìâ=ã~ëâáåÉå=âìå=å™ê=ÇÉå=
Éê=á=éêáââÑêá=íáäëí~åÇK= 
aì=Ä›ê=~ääíáÇ=ÖàÉååçãÑ›êÉ=Éå=ëóåJ
ëéê›îÉ=Ñ›ê=ÜîÉê=ÇêáÑí=~î=ã~ëâáåÉåK=
hçåíêçääÉê=á=ë‹êÇÉäÉëÜÉí=ëáââÉêJ
ÜÉíëáååêÉíåáåÖÉåÉI=ÄÉíàÉåáåÖëJ
ÉäÉãÉåíÉåÉ=çÖ=ÇÉí=íáäÜ›êÉåÇÉ=
âçéäáåÖëíêÉââÉíLâ~ÄÉä=ë™ëçã=~ääÉ=
ëâêìÑçêÄáåÇÉäëÉåÉ=~í=ÇáëëÉ=áââÉ=Ü~ê=
ëâ~ÇÉê=çÖ=~í=ÇÉ=ëáííÉê=ÖçÇí=Ñ~ëíK=
pâáÑí=ìí=ëâ~ÇÉíÉ=ÇÉäÉê=Ñ›ê=Çì=ëÉííÉê=
ã~ëâáåÉå=á=ÇêáÑíK

Ó c›ê=Äêìâ=~î=ã~ëâáåÉå=ã™=Çì=ä~=
ãçíçêÉå=Ö™=î~êãK

Ó bííÉê=ÉåÇí=~êÄÉáÇI=ã™=ãçíçêÉå=Ö™=
á=åçÉå=ãáåìííÉêI=ëäáâ=~í=ÑìâíáÖÜÉíÉå=
ÑçêëîáååÉêK=

Driftstider
Ta hensyn til de nasjonale/kommu-
nale forskriftene når det gjelder 
driftstider (disse får du vite ved 
å henvende deg til myndighetene).

Plasseringsangivelser
Når vi snakker om posisjoner 
på maskinen (f.eks. høyre, venstre) 
går vi alltid ut ifra at vi står bak 
styrestangen og ser på maskinen 
i kjøreretningen.

!

!

!
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Starting av motoren
Bilde 3

c~êÉ
c›ê=ëí~êí=ëäáééÉë=âçéäáåÖëëé~âÉå= 
EÄáäÇÉ=NI=éçëK=N=çÖ=OFK

Henvisning
Noen modeller har ingen gasspak, 
turtallet blir innstilt automatisk. 
Motoren går alltid med optimalt 
turtall.

Kontroller innholdet i tanken og 
oljenivået før start, om nødvendig 
må det fylles på olje eller drivstoff 
(se motoranvisningen).

Starting med trekkstarter
Sett sperrekranen (10), dersom 
denne finnes, på “ON/OPEN”.
Sett tennpluggkontakten (8) 
på tennpluggen.
Gasspaken (7), dersom denne 
finnes, settes på “ /FAST”. 
Ved maskiner uten gasspak settes 
motorstoppbryteren (11) på “ON”.
Ved kald start settes choken (2) 
på “ /ON/CHOKE”.
Stikk tenningsnøkkelen (1) inn 
i tenningen, ikke drei på den. 
Primerknappen (3) trykkes 
en gang, ved kaldt motor 2 til 7 
ganger (alt etter motortype – 
se betjeningsanvisningen 
for motoren).
Trekk langsomt i trekkstarteren (4), 
inntil du føler motstand, deretter 
trekker du hurtig og kraftig. Ikke 
slipp trekkstarteren igjen, men 
før den langsomt tilbake.
Når motoren går, settes choken 
(2) trinnvis tilbake på “RUN/ 
OFF/ ”.

Starting med elektrostarter 
(opsjonalt)

c~êÉ=Ñçê=ÉäÉâíêáëâ=ëí›í
sÉÇ=êÉÖåî‹ê=ã™=áââÉ=ÉäÉâíêçëí~êJ
íÉêÉå=ÄêìâÉëK=
cçêîáëë=ÇÉÖ=çã=~í=ëíê›ãåÉííÉí=
Éê=ìíëíóêí=ãÉÇ=Éå=ÑÉáäàçêÇÄêóíÉêK=
i~=çã=å›ÇîÉåÇáÖ=Éå=ëäáâ=ÄêóíÉê=
áåëí~ääÉêÉ=~î=Éå=ÉäÉâíêçJÑ~Öã~ååK

cçê=™=íáäâçéäÉ=ÉäÉâíêçëí~êíÉêÉå=
íáä=åÉííÉí=ã™=ÇÉí=âìå=ÄêìâÉë=ÑçêäÉåJ
ÖÉäëÉëâ~ÄÉä=EáââÉ=ãÉÇ=á=äÉîÉêáåÖÉåFI=
ëçã=Éê=ÄÉêÉÖåÉí=Ñçê=Äêìâ=ìíÉ=á=ÇÉí=
Ñêá=çÖ=ëçã=Ü~ê=Éå=ëáââÉêÜÉíëäÉÇåáåÖK
cçê=ÉâëÉãéÉä=áååíáä=Éå=ã~âëáã~ä=
äÉåÖÇÉ=é™=RM=ãW
Ó eMTokJc=PñNIR=ããO=íáä=ÓOR=ø`I
Ó eMT_nJc=PñNIR=ããO=íáä=ÓQM=ø`K
c›ê=ÜîÉê=ãçíçêëí~êí=ã™=ÑçêäÉåÖÉäëÉëJ
â~ÄÉäÉå=çÖ=â~ÄÉäÉåLíáäâçéäáåÖÉå=
é™=ãçíçêÉå=âçåíêçääÉêÉë=Ñçê=ëâ~ÇÉêK=
pâ~ÇÉíÉ=ÇÉäÉê=ã™=ëíê~âë=ëâáÑíÉë=
ìí=~î=Éå=ÉäÉâíêçÑ~Öã~ååK=
j~ëâáåÉå=ã™=~äÇêá=ëí~êíÉë=ãÉÇ=
ÉäÉâíêçëí~êíÉêÉå=ÇÉêëçã=ÇÉå=Ü~ê=
ÇÉäÉê=ëçã=Éê=ëâ~ÇÉíK

m~ëë=é™
sÉÇ=áââÉJë~ââóåÇáÖ=íáäâçéäáåÖ=~î=
ÉäÉâíêçëí~êíÉêÉå=â~å=ÇÉí=çééëí™=
ëâ~ÇÉ=é™=ã~ëâáåÉå=ÉääÉê=á=çãÖáîÉäJ
ëÉåÉ=~î=ÇÉååÉK
s‹ê=ëáââÉê=é™=~í=åÉííÉí=Ääáê
Ó ÇêÉîÉí=á=ÜÉåÜçäÇ=íáä=~åÖáîÉäëÉåÉ=
é™=íóéÉëâáäíÉí=íáä=ëí~êíÉêÉå=EÄáäÇÉ=PI=
éçëK=VF=ãÉÇ=OOMÓOPM=s=çÖ=RM=eòI

Ó çÖ=Éê=ëáâêÉí=ãÉÇ=íáäëî~êÉåÇÉ=ëáâêáåÖ=
Eãáåëí=NM=^FK
Sett sperrekranen (10), dersom 
denne finnes, på “ON/OPEN”.
Sett tennpluggkontakten (8) 
på tennpluggen.
Gasspaken (7), dersom denne 
finnes, settes på “ /FAST”. 
Ved maskiner uten gasspak settes 
motorstoppbryteren (11) på “ON”.
Stikk tenningsnøkkelen (1) inn 
i tenningen, ikke drei på den.
Forbind først forlengelseskabelen 
med kontakten (5), deretter med 
stikkontakten.
Ved kald start settes choken (2) 
på “ /ON/CHOKE”.
Primerknappen (3) trykkes 
en gang, ved kaldt motor 2 til 7 
ganger (alt etter motortype – 
se betjeningsanvisningen 
for motoren).
Trykk så lenge (maks. 5 sek.) 
på starterknappen (6) til motoren 
starter. Før et nytt startforsøk 
må du vente i minst 30 sek.

Når motoren går, settes choken 
(2) trinnvis tilbake på “RUN/ 
OFF/ ”.
Forlengelseskabelen må først 
skilles fra nettet, og deretter 
fra elektrostarteren.

Stopping av motoren
Bilde 3

For å unngå skade på maskinen 
eller startproblemer på grunn 
av fuktighet, må motoren gå  
i noen minutter før den stoppes 
(for å tørke).
Gasspaken (7), dersom denne 
finnes, settes på “ / ”. 
Ved apparater uten gasspak, 
settes motorstoppbryteren (11) 
på “OFF”.
Trekk ut tenningsnøkkelen (1).
Sperrekranen (10), dersom denne 
finnes, settes på “OFF/CLOSE”.

Innsetting i gir
Bilde 1

m~ëë=é™
päáéé=âçéäáåÖëëé~âÉåÉ=EN=çÖ=OF=Ñ›ê=
Çì=îÉäÖÉê=Öáê=ÉääÉê=ëâáÑíÉêK

Velg et gir med koplings-
spaken (6):

– Framover: “1” (langsomt) til “5”/“6” 
(hurtig).

– Tilbake: “R/R1” (langsomt) 
og “R /R2” (hurtig).

Innstilling av utkastret-
ningen og utkastbredden
Bilde 8

c~êÉ=Ñçê=ëâ~ÇÉ
fååëíáää=âä~ÑÑÉå=ENF=é™=ìíâ~ëíëà~âíÉå=EOF=
áââÉ=á=êÉíåáåÖ=~î=éÉêëçåÉêI=ÇóêI=
îáåÇìÉêI=ÄáäÉê=ÉääÉê=Ç›êÉêK

Innstilling av 
utkastretningen

Ved å dreie på sveiven (bilde 1, 
pos. 7) kan utkastsjakten (2) 
settes i ønsket retning.

Innstilling av utkastbredden
Jo brattere klaffen (1) er innstilt, 
dessto høyere og bredere blir snøen 
slengt ut.

!

!

!
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Trykk spaken (bilde 1, pos. 5) 
framover, for å stille klaffen (1) 
høyere og omvendt.

Arbeid med maskinen
Bilde 1

Still inn utkastsjakten (se “Innstil-
ling av utkastretning og utkast-
vidde”).
Start motoren (se “Motoranvis-
ningen”).
Med løsnet koplingsspak (1 og 2) 
velges et framovergir med 
girspaken (6).
Trykk koplingsspaken for snekke-
driften (1) og hold den fast; 
snekken og kastturbinen blir 
drevet fram.
Trykk koplingsskapen for kjøre-
driften (2) og hold den fast; mas-
kinen kjører og rydder snøen. 
Så lenge denne spaken er trykket 
(opsjon), blir koplingsspaken for 
snekkedrevet (1) låst fast og kan 
slippes. 
For girskift må først koplings-
spaken for kjøredrift (2) slippes 
og deretter må giret skiftes med 
girspaken (6).

eÉåîáëåáåÖ
Alt etter modell er apparatet utstyrt 
med friløpsspaker (3 og 4). 
Derved kan maskinen lettere styres:
– til høyre: trekk i den høyre tom-

gangsspaken (4)
– til venstre: trekk i den venstre 

tomgangsspaken (3).

Arbeid i bakker

c~êÉ=Ñçê=ëâ~ÇÉ=é™=Öêìåå=
~î=îÉäíáåÖ
^êÄÉáÇ=ä~åÖëçãí=ãÉÇ=ã~ëâáåÉå=
çééçîÉê=çÖ=åÉÇçîÉê=á=Ä~ââÉêK=
fââÉ=âà›êÉ=é™=íîÉêëK
hà›ê=ã~ëâáåÉå=çééçîÉê=çÖ=åÉÇçîÉê=
Ä~ââÉåI=áââÉ=é™=íîÉêëK
m~ëë=é™=ÜáåÇêáåÖÉêI=áââÉ=~êÄÉáÇ=
á=å‹êÜÉíÉå=~î=â~åíÉêK
_êìâ=áââÉ=ã~ëâáåÉå=á=Ä~ââÉê=ëçã=Ü~ê=
Éå=ëíáÖåáåÖ=ëçã=Éê=ãÉê=Éåå=OMBK

Tips for snørydding
Rydd bort snøen helst straks etter 
snøfall, senere blir det underste 
laget isete og dette gjør arbeidet 
tyngre.
Om mulig må snøen ryddes 
i vindretningen.
Rydd snøen slik at de ryddete 
sporene overlapper hverandre litt.

Fjerning av forstoppelser 
i snekken eller i utkast-
sjakten

c~êÉ=Ñçê=ëâ~ÇÉ
c›ê=~ääÉ=~êÄÉáÇÉê=ãÉÇ=ÇÉååÉ=
ã~ëâáåÉå
Ó ã™=ãçíçêÉå=ëä™ë=~îK
Ó sÉåí=íáä=~ääÉ=ÄÉîÉÖÉäáÖÉ=ÇÉäÉê=
Éê=ÑìääëíÉåÇáÖ=ëíçééÉí=ÜÉäí=çéé=
çÖ=ãçíçêÉå=Éê=~îâà›äíK

Ó qêÉââÉë=íÉååáåÖëå›ââÉäÉå=çÖ==
íÉååéäìÖÖâçåí~âíÉå=~îK
Forstoppelsen frigjøres med 
rengjøringsverktøyet (bilde 10 – alt 
etter utførelse er det vedlagt 
maskinen) eller med en spade.

Oppvarmet håndtak 
(opsjon alt etter utførelse)
Bilde 9
Bryter (8) på armaturen:
–  /ON = slått på
–  /OFF = slått av
Etter endt arbeid settes bryteren 
på OFF.
eÉåîáëåáåÖW
lééî~êãÉí=Ü™åÇí~â=Éêëí~ííÉê=áââÉ=
Ü~åëâÉêK

Lys (opsjon alt etter 
utførelse) 
– Lyskasteren lyser når motoren går.

Sidesverd “Drift Cutters” 
(opsjon alt etter 
utførelse). 
Bilde 12
– Letter arbeidet ved ekstrem høye 

snøforhold.

Snøkjettinger (opsjonalt)
Ved ekstreme værforhold kan det 
brukes snøkjettinger, disse fåes 
i faghandelen.

Transport

Kjøring
For parkering/kjøring over korte 
strekninger.

Start maskinen.
Velg et framover- eller bakover-
gir.
Trykk koplingsspaken for kjøre-
drift og hold den fast.
Kjør maskinen forsiktig.

Transport uten egen drift

c~êÉ=Ñçê=ëâ~ÇÉ
c›ê=íê~åëéçêíÉêáåÖ
Ó ã™=ãçíçêÉå=ëä™ë=~îK
Ó sÉåí=íáä=~ääÉ=ÄÉîÉÖÉäáÖÉ=ÇÉäÉê=
Éê=ÑìääëíÉåÇáÖ=ëíçééÉí=ÜÉäí=çéé=
çÖ=ãçíçêÉå=Éê=~îâà›äíK

Ó qêÉââÉë=íÉååáåÖëå›ââÉäÉå=
çÖ=íÉååéäìÖÖâçåí~âíÉå=~îK

lÄë 
qê~åëéçêíëâ~ÇÉê
Ó aÉ=ÄêìâíÉ=íê~åëéçêíãáÇäÉåÉ=EÑKÉâëK=
íê~åëéçêíâà›êÉí›óI=ä~ÇÉê~ãéÉ=
çK=äáÖåKF=ã™=ÄêìâÉë=ëäáâ=ëçã=ÑçêÉJ
ëâêÉîÉí=EëÉ=íáäÜ›êÉåÇÉ=
ÄÉíàÉåáåÖëîÉáäÉÇåáåÖFK=
Maskinen må kun transporteres 
med tom drivstofftank.
Transporter maskinen på 
et kjøretøy i vannrett stilling
Maskinen må sikres mot at den 
kan skli eller rulle bort.

Vedlikehold

c~êÉ=Ñçê=ëâ~ÇÉ
c›ê=~ääÉ=~êÄÉáÇÉê=ãÉÇ=ÇÉååÉ=
ã~ëâáåÉå
Ó ã™=ãçíçêÉå=ëä™ë=~îK
Ó sÉåí=íáä=~ääÉ=ÄÉîÉÖÉäáÖÉ=ÇÉäÉê=
Éê=ÑìääëíÉåÇáÖ=ëíçééÉí=ÜÉäí=çéé=
çÖ=ãçíçêÉå=Éê=~îâà›äíK

Ó qêÉââÉë=íÉååáåÖëå›ââÉäÉå=
çÖ=íÉååéäìÖÖâçåí~âíÉå=~îK

eÉåîáëåáåÖ
q~=ÜÉåëóå=íáä=îÉÇäáâÉÜçäÇëîÉáäÉÇJ
åáåÖÉåÉ=á=ÄÉíàÉåáåÖë~åîáëåáåÖÉå=
Ñçê=ãçíçêÉåK

!
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Vedlikeholdsplan
En gang i sesongen:
La maskinen kontrolleres og vedlike-
holdes på et fagverksted.

Før hver bruk:
Kontroller oljenivået, om nødvendig 
må det fylles på olje.
Kontroller skruforbindelsene at 
de sitter fast, om nødvendig må 
de skrus til.

Kontroller sikkerhetsinnretningene.
Ved maskiner med elektrostart 
innretning: Kabelen og tilkoplingen 
på motoren må kontrolleres.

Vedlikeholdsarbeider
Etter bruk 25 h 50 h 100 h etter 

sesongen
om 
nødvendig

Utkastsjakten, snekken og snekkehuset rengjøres

Skift oljen 3)1) 4)

Smør bevegelige og roterende deler

Rengjør tennpluggene 1)

Skift ut tennpluggene 2)

Kontroller trykket i dekkene, om nødvendig 
må det forhøyes

Rengør luftkjølesystemet og eksosrøret 1)

Smør drivakslingen 2)

Kontroller koplingsinnstillingen, om nødvendig 
må den etterjusteres

La forgasserinnstillingen kontrolleres 2)

Kontroller ryddeplaten, slitte glidemeier må skiftes 
ut parvis

Kontroller beltebåndet, om nødvendig må det 
etterjusteres

Kontroller koplingsinnstillingen, om nødvendig må 
den etterjusteres. Defektbeltebånd må skiftes ut.2)

Skift ut tanklokket

La eksospotten skiftes ut 2)

1) Se “Motoranvisningen”
2) Disse arbeidene må kun foretas av et fagverksted
3) Første oljeskift etter 5 timer
4) Oljeskift etter 25 timer ved drift med tung last eller ved høy omgivelsestemperatur
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Vedlikeholdsarbeider

m~ëë=é™ 
jìäáÖÉ=ëâ~ÇÉê=é™=ã~ëâáåÉå
cçê=ìíëâáÑíáåÖ=~î=ã~ëâáåÇÉäÉê=ã™=
Çì=âìå=ÄêìâÉ=çêáÖáå~äJêÉëÉêîÉÇÉäÉêK

m~ëë=é™ 
c~êÉ=Ñçê=ãáäà›ëâ~ÇÉ=é™=Öêìåå=
~î=ãçíçêçäàÉ
sÉÇ=çäàÉëâáÑí=ã™=ÇÉå=ÄêìâíÉ=çäàÉå=
äÉîÉêÉë=áåå=é™=Éí=ë~ãäáåÖëëíÉÇ=Ñçê=
çäàÉ=ÉääÉê=Éí=î~åäáÖ=~îÑ~ääëÇÉéçåáK

Rengjøring av maskinen

lÄë 
cçê=êÉåÖà›êáåÖ=ã™=ÇÉí=áââÉ=ÄêìâÉë=
Ü›óíêóââëî~ëâÉê

Sett maskinen på en fast, jevn 
og horisontal undergrunn.
Fjern smuss som henger fast 
på den.
Rengjør maskinen med rennende 
vann gjennom utkastsjakten 
og la den tørke.
Tørk av motoren med en klut 
og børste.

Smøring
Alle roterende og bevegelige deler 
må smøres inn med lett olje.

Innstilling av trykket i 
dekkene

l_p 
c~êÉ=Ñçê=Éâëéäçëàçå>
bí=ã~âëáã~äí=íêóââ=á=ÇÉââÉåÉ= 
é™=NIQ=Ä~êLOM=mpf=ã™=~äÇêá=çîÉêJ
ëâêáÇÉëK
Anbefalt trykk i dekkene: 1,0 bar.

Koplingen for snekkedrevet 
kontrolleres og innstilles
Bilde 2A

Koplingsspaken (1) slippes. 
Koplingstrekket (5) må være uten 
spill, men må heller ikke være 
stramt. Ellers må innstillingen 
endres (se ”Endring av innstillingen 
på koplingstrekket”).

Koplingsspaken (1) må kunne 
trykkes ned. Ellers er koplings-
trekket for stramt spent og må 
løsnes (se ”Endring av innstillingen 
på koplingstrekket”).

Ekstra kontroll: (se ”Arbeid med 
maskinen/betjeningsforløp”).

Slå snekkedrevet på i 10 sekunder 
mens motoren går (” ”).
Slipp koplingsspaken, frese-
snekken må ikke dreie seg mer.

Kontroller koplingen for 
kjøredrift og still den inn
Bilde 1

(Maskiner med beltedrift) Sett 
innstillingsspaken (bilde 4, pos. 1) 
på posisjon IV (transport).
Sett koplingsspaken (6) på 
det hurtigste framovergiret 
(høyeste siffer).
Skyv maskinen framover når 
koplingsspaken (2) er sluppet.
Mens du skyver setter du koplings-
spaken (6) på det hurtigste rygge-
giret “R /R2” og deretter stiller 
du inn på det hurtigste giret 
framover.
Når det føles motstand under 
skyvingen, må koplingstrekket 
løsnes (se “Endring av innstillingen 
på koplingstrekket”).
Under skyvingen av maskinen 
må koplingsspaken (2) trykkes. 
Hjulene/beltene må være 
blokkert. Ellers må koplingstrekket 
spennes litt (se “Endring av innstil-
lingen på koplingstrekket”).
Dersom innstillingen ikke er helt 
korrekt, må skrittet gjentas. 

Endring av innstillingen 
på koplingstrekket
Bilde 2B

For koplingstrekk med innstillings-
plate for kjøredrift (3) hhv. for 
snekkedrift (4):

– Spenne: Løsne skruen (A) alt etter 
innstillingsplate, skyv innstillings-
platen nedover og skru skruen (A) 
fast igjen.

– Løsne: Løsne skruen (A) alt etter 
innstillingsplate, skyv innstillings-
platen oppover og skru skruen (A) 
fast igjen.

Innstill koplngsspaken
Maskiner med koplingsstang 
(1)
Bilde 9

Fjern fjærkontakten (4) og under-
lagsskiven (5), ta ut spindel-
mutteren (6) av boringen (7).
Trykk koplingsarmen (2) nedover, 
sett koplingsspaken (3) på gir ”6”.
Drei spindelmutteren (6) slik 
at tappen kan legges inn i den 
samme boringen (7).
Sikre fast spindelmutteren med 
underlagsskive og fjærkontakt.

Henvisning
Denne innstillingen er kun nød-
vendig dersom det ikke er mulig 
å legge motoren i hurtigste giret 
(forover eller bakover).

Etterjustering av 
beltebåndet (Maskiner med 
beltedrift)

Henvisning
Disse arbeidene må kun foretas 
av et fagverksted.
Bilde 5
Beltebåndet (1) er riktig innstilt når 
det kan trykkes ned 9–10 mm med 
hånden (med et trykk  
på 6,4–9 kg).
Dersom det lar seg trykke ned mer 
eller mindre, må det etterjusteres:

Sett apparatet ned på en sikker 
og vannrett underlag.
Løs mutteren (3) på ved side 
av båndet.
Drei mutteren (2) slik at belte-
båndet har den riktige spen-
ningen:

– For spenning dreies i klokkens 
retning

– for løsning dreies mot klokkens 
retning.
Skru mutteren (3) fast igjen 
på hver side av båndet.
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Henvisning
Begge beltebåndene må innstilles 
jevnt etter hverandre, slik at bakak-
slingen (4) løper parallelt til framak-
slingen. Lengden på gjengene (x) 
må være jevn på begge innstillings-
skruene.

Utskifting av skjærebolten
Bilde 7
Snekkene (3) blir festet til drivaks-
lingen (4) med avskjæringsbolter (1) 
og sikringsnagler (2). Boltene er slik 
konstruert at de brekker (skjæres av) 
når snakken treffer på fremmedle-
gemer. Slik blir skader på maskinen 
unngått. Disse delene må kun 
erstattes med original reservedeler. 
Reservebolter og reserve sikrings-
nagler kan bli levert som opsjon 
i leveringsomfanget.

Avskårete bolter og splint må 
fjernes, festepunktet må rengjøres 
og smøres.
Det må brukes nye avskjærings-
bolter såsom nye sikringsnagler.

Henvisning
Alt etter utførelse kan reserveboltene 
og sikringsnaglene festes på 
armaturbrettet (bilde 11).

Utskifting av ryddeplaten

Henvisning
Alt etter utføring må glideskin-
nene fjernes (se „Utskifting av 
glidemeiene“).
Bilde 6

Fjern skruene (5), underlags-
skivene (6, alt etter utførelse) 
og mutrer (7).
Skift ut ryddeplaten (4).
Neue Räumplatte mit Schrauben, 
Unterlegscheiben (je nach 
Ausführung) und Muttern an 
Gehäuse festschrauben.

Utskifting av glidemeiene
Bilde 6

Fjern skruene (4), underlags-
skivene (3, alt etter utførelse) 
og mutrer (2).
Skift ut glidemeiene (1) på begge 
sider av kassen.

Stilll inn de nye glidemeiene 
(se ”Innstilling av glidemeiene”).

Still inn førspenningen 
på innstillingen til sjakten 
(opsjon)
Bilde 13
Dersom innstillingen av sjakten  
er for lett hhv. for tung, kan dette 
Innstillingen av sjakten går for lett:
Innstillingen av sjakten går for tungt:

Drei mutteren skrittvis mot 
venstre.

Henvisning
Ved riktig innstilling skal utkasts-
jakten ikke forskyves av seg selv 
under driften.

Når maskinen skal tas 
ut av drift

c~êÉ=Ñçê=Éâëéäçëàçå=é™=Öêìåå=
~î=~åíÉååáåÖ=~î=ÇêáîëíçÑÑÇ~ãé
c›ê=Çì=í~ê=ã~ëâáåÉå=ìí=~î=ÇêáÑíI=ã™=
ÇêáîëíçÑÑí~åâÉå=í›ããÉë=á=Éå=ÉÖåÉí=
ÄÉÜçäÇÉê=EëÉ= jçíçê~åîáëåáåÖÉåÒFK
Når maskinen ikke skal brukes 
på mer enn en måned, f.eks. etter 
sesongen:

Forbered motoren (se ”Motor-
anvisningen”).
Rengjør maskinen.
For beskyttelse mot rust må alle 
metalldelene tørkes av med en 
klut som er smurt inn med olje eller 
de må sprøytes inn med olje.
Sett så maskinen inn i et tørt rom 
i rengjort tilstand.

Garanti
I hvert land gjelder de garanti-
bestemmelsene som er utgitt 
av vårt firma hhv. importøren.
Feil på maskinen blir reparert gratis 
i henhold til ansvarsbetingelsene, 
dersom årsaken skulle skyldes 
material- eller produksjonsfeil. 
I garantitilfeller må du henvende deg 
til forhandleren eller til nærmeste 
salgskontor.

Informasjoner 
om motoren
Produsenten av motoren er ans-
varlig for alle problemer med 
motoren når det gjelder ytelse, 
ytelsesmåling, tekniske data, 
garanti og service. 
Informasjoner finnes i den separat 
medleverte eier-/brukerhåndboken 
fra motorprodusenten.

Hjelp ved feil

c~êÉ=Ñçê=ëâ~ÇÉ=é™=Öêìåå=
~î=ëí~êí=îÉÇ=Éå=ÑÉáäí~âÉäëÉ
c›ê=~ääÉ=~êÄÉáÇÉê=ãÉÇ=ÇÉååÉ=
ã~ëâáåÉå
Ó ã™=ãçíçêÉå=ëä™ë=~îK
Ó sÉåí=íáä=~ääÉ=ÄÉîÉÖÉäáÖÉ=ÇÉäÉê=
Éê=ÑìääëíÉåÇáÖ=ëíçééÉí=ÜÉäí=çéé=
çÖ=ãçíçêÉå=Éê=~îâà›äíK

Ó qêÉââÉë=íÉååáåÖëå›ââÉäÉå=
çÖ=íÉååéäìÖÖâçåí~âíÉå=~îK

m~ëë=é™
cÉáä=é™=ã~ëâáåÉå=â~å=çÑíÉ=Ü~=ÉåâäÉ=
™êë~âÉê=ëçã=Çì=ëÉäî=â~å=ìíÄÉÇêÉK=
f=íîáäëíáäÑÉääÉê=ÉääÉê=ÇÉêëçã=ÇÉí=Éê=
ìííêóââÉäáÖÉ=ÜÉåîáëåáåÖÉê=çã=ÇÉííÉI=
ã™=Çì=çééë›âÉ=Éí=Ñ~ÖîÉêâëíÉÇK=
i~=êÉé~ê~ëàçåÉê=âìå=ìíÑ›êÉë=~î=Éí=
Ñ~ÖîÉêâëíÉÇ=çÖ=Äêìâ=âìå=çêáÖáå~äJ
êÉëÉêîÉÇÉäÉêK
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Feil Mulige årsaker Hjelp
Motoren starter ikke. Drifstofftanken er tom. Fyll på tanken.

Gammel drivstoff. Tøm det gamle drivstoffet i en egnet 
beholder ute i det fri 1). Fyll på nytt, rent 
drivstoff i tanken.

Motor er kald, choken er ikke stilt på “ /
ON/CHOKE”.

Sett choken på “ /ON/CHOKE”.

Gasspaken er ikke stilt på “ /FAST”. Sett gasspaken på “ /FAST”.

Motorstoppbryteren (ved maskiner uten 
gasspak) er ikke stilt på “ON”.

Sett motorstoppbryteren på “ON”.

Tennpluggkontakten er ikke satt på. Sett tennpluggkontakten på tennpluggen.
Tennpluggen er smusset eller defekt. Rengjør tennpluggen 1).  

La defekte tennplugger skiftes ut 2).
Forgasseren er full. Sett choken på “RUN/OFF/ ” og start.
Primer er ikke betjent. Betjen primer.

Motoren går uregel-
messig (hoster).

Choken er satt på “ /ON/CHOKE”. Sett choken på “RUN/OFF/ ”.
Tennpluggkontakten er løs. Sett tennpluggkontakten fast.
Gammel drivstoff. Vann eller smuss i driv-
stoffanlegget.

Tøm det gamle drivstoffet i en egnet 
beholder ute i det fri 1).  
Fyll på nytt, rent drivstoff i tanken.

Luftehullet i tanklokket er tilstoppet. Rengjør tanklokket og luftehullet.
Maskinen rydder ikke 
snø.

Skjærebolten er brukket. Skift ut skjærebolten (se “Utskifting 
av skjærebolten”).

Snekken eller utkastsjakten er tilstoppet. Stopp motoren, trekk ut 
tennpluggkontakten, fjern forstoppelsen.

Koplingstrekket for snekkedrev er ikke 
riktig innstilt.

Still inn koplingstrekket (se “Innstilling 
av koplingstrekket for snekkedrift”).

Kileremmen er løs eller slitt av. Spenn den løse kileremmen 2).  
La avslitte kileremmer skiftes ut 2).

Maskinen kjører ikke. Koplingstrekket for kjøredrift er ikke riktig 
innstilt.

Still inn koplingstrekket (se “Innstilling 
av koplingstrekket for kjøredrift”).

Kileremmen er løs eller slitt av. Spenn den løse kileremmen 2).  
La avslitte kileremmer skiftes ut 2).

Rivehjulgummien er revet av. Skift ut rivehjulgummien 2).
Store vibrasjoner. Løse deler eller skadet snekke. Stopp motoren straks og trekk ut tennplugg-

kontakten. Skru fast løse skruer og mutre. 
La den skadete snekken reparere 2).

Det er vanskelig å sette 
motoren i gir.

Koplingstrekket for kjøredrift er ikke riktig 
innstilt.

Still inn koplingstrekket (se “Innstilling 
av koplingstrekket for kjøredrift”).

Koplingsspaken er ikke riktig innstilt. Still inn koplingsspaken (se “Innstilling 
av koplingsspak”).

1) Se “Motoranvisningen”.
2) Disse arbeidene må kun foretas av et fagverksted.
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A típustábla adatai
Ezek az adatok nagyon fontosak 
a készülék késõbbi azonosításához, 
pótalkatrészrendeléshez és a vevõ-
szolgálat számára.
A típustábla a motor közelében 
található.
Írja át az összes adatot az alábbi 
táblázatba.

Ezeket, és a készülékre vonatkozó 
további adatokat megtalálja az e 
hasz-nálati utasítás részét képezõ, 
különálló CE konformitási 
nyilatkozatban.
Ezen üzemeltetési leírás különbözõ 
modelleket ír le. A modelleket 
1. típustól 3. típusig jelöltük (lásd 
a készülékek áttekintését az 
elõzõ kihajtható oldalakon).
A grafikai ábrázolás részleteiben 
eltérhet a megvásárolt géptõl.

Az Ön biztonságáért

A gép helyes használata
Ez a gép kizárólagosan az alábbi 
felhasználásra szolgál
– hómaróként a ház és a ház körüli 

területek szilárd burkolatain és 
felületein lévo hó eltávolítására,

– ezen üzemeltetési leírásnak 
és az ebben található biztonsági 
tudnivalóknak megfelelõen.

Minden más használat nem 
rendelte-tésszerûnek minõsül.  
A nem rendeltetésszerû használat a 
garancia elvesztését, és 
mindennemû gyártói 
felelõsségvállalás kizárását vonja 
maga után. A felhasználó felel 
minden harmadik személynek vagy 
azok tulajdonában okozott kárért.
A gépen történõ önkényes 
változtatásokból eredõ károkért 
vagy balesetekért a gyártó 
semmilyen fele-lõsséget nem vállal.

Általános biztonsági 
tudnivalók
Mint ezen gép kezelõje, olvassa 
át gondosan az elsõ 
használatbavétel elõtt ezt az 
üzemeltetési leírást. Kezelje a gépet 
ezen leírás szerint, és õrizze meg a 
leírást, hogy késõbb is 
használhassa, és hogy a tulajdonos 
változása esetén továbbadhassa.
Ne engedje meg 16 évnél 
fiatalabbak-nak a gép használatát 
(helyi rendelke-zések módosíthatják 
a kezelõ korha-tárát).
Ez a készülék nem alkalmas arra, 
hogy korlátozott fizikai és 
érzékszervi vagy szellemi 
képességekkel, hiányos 
tapasztalatokkal és vagy 
ismeretekkel rendelkezõ személyek 
(beleértve a gyermekeket is) 
mûködtessék, kivéve, ha egy 
biztonságukért felelõs személy 
felügyelete alatt állnak, vagy 
betartják a tõle kapott, a készülék 
használatával kapcsolatos utasítá-
sokat.
A gyermekeket felügyelet alatt kell 
tartani, hogy ne játszhassanak 
a készülékkel.

Személyeket, különösen 
gyermekeket és háziállatokat tartson 
távol a veszé-lyes zónától.
Tartsa be az ide vonatkozó országos 
elõírásokat, ha a gépet nyílt utcákon 
vagy utakon használja.
A gépen személyeket nem szállíthat.
A gépet csak a gyártó által kiszállított 
és elõírt mûszaki állapotban 
üzemeltesse.
Tilos megváltoztatni a gyári motor-
beállításokat.
Munka közben viseljen kesztyût, 
fülvédõt, védõszemüveget, testre 
simuló, szûk téli ruházatot és jól 
tapadó talpú, erõs cipõt.
Soha ne tankolja fel a gépet zárt 
térben, járó vagy meleg motorral.
Soha ne legyen a gép forgó vagy 
forró részei közelében ruhadarabja 
vagy testrésze.
Állítsa le a motort, húzza ki a gyújtás-
kulcsot, és húzza le a gyújtógyertya 
csatlakozót, ha
– nem dolgozik a géppel, 
– elhagyja a gépet vagy
– beállítást, karbantartást vagy 

javítást végez.
Hagyja a motort lehûlni, mielõtt 
a gépet zárt térben leállítja.
Tárolja a gépet és az üzemanyagot 
biztonságos helyen
– távol tûzforrásoktól (szikra, láng),
– gyermekek számára hozzáfér-

hetetlen helyen.
A pótalkatrészeknek és 
tartozékoknak meg kell felelniük a 
gyártó által elõírt követelményeknek. 
Ezért használjon eredeti vagy a gyártó 
által jóváhagyott pótalkatrészeket 
és tartozékokat. Cserélje ki a sérült 
kipufogót, tankot vagy tanksapkát.
Csak szakmûhelyben javíttassa 
a gépet.

Biztonsági berendezések
1. ábra
A biztonsági felszerelések az Ön 
védelmét szolgálják, mindig 
mûködõ-képesnek kell lenniük.  
Nem szabad eltávolítani, megváltoz-
tatni, megkerülni azokat.
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Kapcsolókar a hómaró 
spirál hajtásához (1)
A hómaró csiga meghajtása akkor 
kapcsol ki, ha a kezelõ a kapcsoló-
karját elengedi. Ez a kar lenyomott 
állapotban reteszelhetõ (opcio-
nálisan), ha a használó a hajtómû 
kapcsolókarját (2) megnyomja 
és megtartja.  
Amint a felhasználó elengedi a kart 
(2), mindkét kar visszaugrik; a csiga- 
és a kerékhajtás egyszerre leáll.

A hajtómû (2) kapcsolókarja
A hajtómû akkor kapcsol ki, ha 
a kezelõ a kapcsolókarját elengedi.

A hókivetõn lévõ védõrács
A védõrács megakadályozza 
a hókivetõbe történõ benyúlást.

A kidobónyílás fedele
8. ábra
A kidobónyílás fedele (1) védi Önt 
a kirepülõ tárgyak okozta 
sérülésektõl.

Szimbólumok a gépen
A gép különbözõ helyein biztonsági 
és figyelmeztetõ tudnivalók vannak 
elhelyezve, amiket szimbólumok 
és piktogrammok jelenítenek meg. 
Az egyes szimbólumok jelentése 
a következõ:

Figyelem!  
Üzembe helyezés el?tt 
olvassa el a használati 
útmutatót!

Figyelmeztetés forró 
felületre!

Figyelmeztetés 
mérgez? g?zökre!

Figyelem! A benzin 
gyúlékony!

A kiszórt hó által vagy 
szilárd ellenállás által 
képviselt sérülés-
veszély!

Áramütés veszélye!  
Es?ben ne használják 
az elektromos önindító 
készüléket!

Sérülésveszély!  
Tartsa távol a kezét és a 
lábát a forgó 
alkatrészekt?l. Minden 
munka el?tt, például 
eltöm?dés eltávolítása 
a kidobócs?ben, el?bb 
kapcsolja ki a gépet, 
húzza ki a 
gyújtáskulcsot, és várja 
meg, amíg minden 
mozgó alkatrész 
megáll. 
A kidobócsövet csak a 
tisztítószerszámmal 
tisztítsa.

Sérülésveszély!  
Tartsa távol a kezét és a 
lábát a forgó 
alkatrészekt?l. Minden 
munka el?tt, például 
eltöm?dés eltávolítása 
a csigaházban vagy a 
marócsigán, el?bb 
kapcsolja ki a gépet, 
húzza ki a 
gyújtáskulcsot, és várja 
meg, amíg minden 
mozgó alkatrész 
megáll. 
A csigaházat és a 
marócsigát csak a 
tisztítószerszámmal 
tisztítsa.

QR-kód (mintapélda) 
Ha van QR-kód a 
gépén, akkor olvassa le 
a QR-kódot egy 
okostelefonnal, így 
további információkat 
kaphat a 
figyelmeztetésekr?l.

Cserélje ki a sérült vagy 
olvashatatlanná vált szimbólumokat.

Szimbólumok az útmuta-
tóban
Jelen útmutatóban olyan szimbólu-
mokat használtunk, amelyek  
a veszélyre figyelmeztetnek vagy 
fontos tudnivalókra hívják fel 
a figyelmet. Jelmagyarázat:

sÉëò¨äó
läó~å=îÉëò¨äóÉâêÉ=ÑáÖóÉäãÉòíÉíI=
~ãÉäóÉâ=~=äÉ êí=íÉî¨âÉåóë¨ÖÖÉä=
ëëòÉÑ ÖÖ¨ëÄÉå=ãÉê äÜÉíåÉâ=ÑÉä=

¨ë=ëòÉã¨äóá=ë¨ê ä¨ëí=çâçòÜ~íå~âK=
cáÖóÉäÉã

läó~å=îÉëò¨äóÉâêÉ=ÑáÖóÉäãÉòíÉíI=
~ãÉäóÉâ=~=äÉ êí=íÉî¨âÉåóë¨ÖÖÉä=
ëëòÉÑ ÖÖ¨ëÄÉå=ãÉê äÜÉíåÉâ=ÑÉäI=¨ë=

~=â¨ëò ä¨â=â•êçëçÇ•ë•í=çâçòÜ~íà•âK

Megjegyzés
Fontos információkat és alkalmazási 
ötleteket jelöl.

Kicsomagolás és 
össze-szerelés
A kezelési útmutató végén vagy 
a mellékletben a gép 
összeszerelése látható.

Hulladékkezelési utasítás
A keletkezo csomagolási hulladéko-
kat, a régi készülékeket stb. a helyi 
elõírásoknak megfelelõen kell ártal-
matlanítani.

Elsõ használatbavétel 
elõtti teendõk

cáÖóÉäÉã>
^ò=çä~àëòáåíÉí=ÑÉäí¨íäÉå ä=ÉääÉå êáòòÉI=
ëò âë¨Ö=ÉëÉí¨å=í äíëÉ=ÄÉ=î~Öó=
í äíëÉ=ìí•å=~=ãçíçêçä~à~í=Eä•ëÇ=
jçíçê=äÉ ê•ëÒFK

Ellenõrizze a biztonsági beren-
dezéseket, a kezelõszerveket és 
a hozzá tartozó tengelykapcsoló-
meneteket/vezetékeket, valamint 
az összes csavarkötést, hogy 
nem sérültek és elég szorosak-e. 
A károsodott alkatrészeket 
cserélje ki üzembe helyezés elõtt.

!

!
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(1. típus és 3. típus) Szállítási okok 
miatt a kerekek guminyomása 
magasabb értéket mutathat. 
Ellenõrizze a guminyomást, 
és ha szükséges, állítsa be. 
Ajánlott guminyomás:1 bar.
Ellenõrizze a csiga- és a 
kerékhajtás tengelykapcsolóját 
(lásd „Karban-tartás”).
Ellenõrizze a kapcsolókart 
(lásd „Karbantartás”).

Minden használat 
elõtti beállítások

p¨ê ä¨ëîÉëò¨äó
^=Ö¨éÉå=î¨ÖòÉíí=ãáåÇÉå=ãìåâ•å•ä
Ó žää íë~=äÉ=~=ãçíçêíK
Ó s•êà~=ãÉÖI=~ã Ö=ãáåÇÉå=ãçòÖ =
~äâ~íê¨ëò=íÉäàÉëÉå=äÉ•ääX= 
~=ãçíçêå~â=äÉ=âÉää=ÜºäåáÉK

Ó e òò~=âá=~=Öó àí•ëâìäÅëçí=̈ ë=Ü òò~=
äÉ=~=Öó àí ÖóÉêíó~=Åë~íä~âçò íK

A gép beállítása a hó és 
útburkolatviszonyoknak 
megfelelõen
A munkahelyzet beállítása 
(Hernyótalpas gépek)
4. ábra

Az állítókarral (1) megfelelõ 
pozíciót kell választani:
– I-es pozíció: Nehéz, jeges hó 

esetén. A hómaró spirál az 
útbur-kolatszintig le van 
nyomva.

– II-es pozíció: Normál hó viszo-
nyoknál használható.

– III-as pozíció: egyenetlen utak, 
ill. murvás és kavicsos utak 
takarításához.

– IV-es pozíció: A gép 
szállításához. A csiga nagyobb 
távolságra van a talajtól.

Csúszótalpak beállítása
6. ábra
A csúszótalpak (1) segitségével 
lehet hézagot a felszedõlap (8) és az 
útbur-kolatszint között úgy 
beállítani, hogy az útburkolat 
semmilyen részét (például 
földdarabokat vagy köveket) a gép 
ne szedjen fel.

(Hernyótalpas gép) Állítókart 
(4. ábra, 1. pozíció) II-es pozícióra 
állítani.
A gép mindkét oldalán meg kell 
lazítani az anyákat (2).
A csúszótalpakat a talajszintnek 
megfelelõen kell beállítani:

– mélyebbre nem egyenletes 
felületû vagy nem szilárd burkolatú 
utak esetén,

– magasabbra egyenletes felületû 
utak esetén.
A csúszótalpakat az anyákkal (2) 
úgy rögzíteni, hogy alsó felükkel 
az utat egyenletesen érintsék.

Üzemanyag feltöltése és 
az olajszint ellenõrzése

oçÄÄ~å•ë=¨ë=íºòîÉëò¨äó
`ë~â=~=ëò~Ä~ÇÄ~å=í~åâçäàçåI=
äÉ•ää íçííI=ÜáÇÉÖ=ãçíçêê~äK=
q~åâçä•ë=~ä~íí=åÉ=ÇçÜ•åóçòòçåK
pçÜ~ëÉ=í~åâçäàçå=íÉäÉK=e~=~ò= òÉãJ
~åó~Ö=âáÑçäóáâI=~ââçê=Ü~Öóà~=~=âáÑçäóí=
òÉã~åó~Öçí=íÉäàÉëÉå=Éäé•êçäçÖåá=

ãçíçêáåÇ í•ë=Éä ííK
`ë~â=ãÉÖÑÉäÉä I= òÉã~åó~Ö=í•êçä•J
ë•ê~=ëòçäÖ•ä =â~åå•Ä~å=í•êçäàçå=
òÉã~åó~ÖçíK

kÉ=í~åâçäàçå=bURJ ë= òÉã~åó~ÖçíK
sÉÖóÉ=ÑáÖóÉäÉãÄÉ=~=ãçíçê=âÉòÉä¨ëá=
â¨òáâ åóî¨ÄÉå=í~ä•äÜ~í =ìí~ë í•J
ëçâ~í=áëK

Ellenõrizze az olajszintet, szükség 
esetén töltse után (lásd „Motor 
leírás”).
Üzemanyagot kell tankolni (a 
fajták a „Motor leírás”-ban vannak 
megadva), a tanksapkát le kell 
zárni, és a melléfolyt üzemanyagot 
le kell törölni.

Kezelés

p¨ê ä¨ëîÉëò¨äó
pòÉã¨äóÉâÉíI=â ä å ëÉå=ÖóÉêãÉJ
âÉâÉí=¨ë=Ü•òá•ää~íçâ~í=í~êíëçå=í•îçä=
~=îÉëò¨äóÉë=ò å•í äK
^=Ö¨éÉí=Åë~â=âáÑçÖ•ëí~ä~å=¨ë=ãÉÖJ
Ä òÜ~í =•ää~éçíÄ~å= òÉãÉäíÉëëÉK
jáåÇáÖ=í~êíë~=ÄÉ=~=îÉòÉí â~ê=•äí~ä=
ãÉÖÜ~í•êçòçíí=Äáòíçåë•Öá=í•îçäJ
ë•Öçí=~=â êÄÉÑçêÖ =ëòÉêëò•ãí äK

sáòëÖ•äà~=ãÉÖ=~=íÉêÉéÉíI=~ãÉäóÉå=
~=Ö¨ééÉä=ÇçäÖçòåá=ÑçÖI=í•îçä íë~=
Éä=~ò=~â~Ç•äóçâ~íI=ãÉäóÉâÉí=~=Ö¨é=
ÑÉäëòÉÇÜÉí=¨ë=âáëò êÜ~íK
`ë~â=ãÉÖÑÉäÉä =ãÉÖîáä•Ö í•ë=ÉëÉí¨å=
ÇçäÖçòòçåK
^=â¨ëò ä¨âÉí=Åë~â=ä¨é¨ëÄÉå=îÉòÉëëÉK
i~ëë~å=¨ë=¨ä îáÖó•ò~íçë~å=ÇçäÖçòJ
òçåI=â ä å ëÉå=Ü~=ÉÖóÉåÉíäÉå=íÉêÉJ
éÉå=î~Öó=åÉã=ëòáä•êÇÄìêâçä~í = íçå=
î~Öó=Ü•íê~ÑÉä¨=Ü~ä~Çî~=ÇçäÖçòáâK
Öó=•ää íë~=ÄÉ=~=Ü¨ò~Öçí=~=Ü ã~ê =

ëéáê•ä=¨ë=~=í~ä~àÑÉäëò å=â ò ííI=ÜçÖó=
~=Ö¨é=ëÉããáÑ¨äÉ=áÇÉÖÉå=~åó~Öçí=
EéäK=â îÉíF=åÉ=ëòÉÇÜÉëëÉå=ÑÉäK

pò¨åãçåçñáÇçë=
Ñìää~Ç•ëîÉëò¨äó=
^=ÄÉäë ¨Ö¨ëº=ãçíçêçâ~í=âáò•ê ä~Ö=
~=ëò~Ä~ÇÄ~å=ëò~Ä~Ç= òÉãÉäíÉíåáK=

qºòîÉëò¨äó
^=ãçíçêí=¨ë=~=âáéìÑçÖ í=í~êíë~=í•îçä=
~=ëòÉååóÉò Ç¨ëÉâí ä=¨ë=~=âáÑçäó =
çä~àí äK

cáÖóÉäÉã 
iÉÜÉíë¨ÖÉë=~åó~Öá=â•êçâ=~=Ö¨éÉå
Ó ^ãÉååóáÄÉå=~=Ö¨é=áÇÉÖÉå=íÉëíÉâJ
âÉä=EéäK=â îÉââÉäF=í~ä•äâçòáâ=î~Öó=
ëòçâ~íä~å=îáÄê•Åá =•ää=Éä I=•ää íë~=
äÉ=~=Ö¨éÉíI=îáòëÖ•äà~=ãÉÖI=ÜçÖó=
åÉã=ëòÉåîÉÇÉííJÉ=â•êçëçÇ•ëí=
e•ê íí~ëë~=Éä=~ò=¨ëòäÉäí=â•êçâ~í=
ãáÉä íí=~=Ö¨ééÉä= àê~=ÇçäÖçòåá=
âÉòÇK

Ó ^=â¨ëò ä¨âÉí=Åë~â=âáÑçÖ•ëí~ä~å=
•ää~éçí•Ä~å=ëò~Ä~Ç= òÉãÉäíÉíåáK=
jáåÇÉå=ÉÖóÉë=Ü~ëòå•ä~í=Éä íí=
ëòÉãêÉî¨íÉäÉòòÉ=~=â¨ëò ä¨âÉíK=
h ä å ëâ¨ééÉå=ÉääÉå êáòòÉ=
~=Äáòíçåë•Öá=ÄÉêÉåÇÉò¨ëÉâÉíI=
âÉòÉä ëòÉêîÉâÉí=¨ë=~=Üçòò•í~êJ
íçò =íÉåÖÉäóâ~éÅëçä JãÉåÉíÉâÉíL
îÉòÉí¨âÉâÉíI=î~ä~ãáåí=~ò= ëëòÉë=
Åë~î~êâ í¨ëíI=ÜçÖó=åÉã=ë¨ê äíÉâ=
¨ë=Éä¨Ö=ëòçêçë~âJÉK=^=â•êçëçÇçíí=
~äâ~íê¨ëòÉâÉí=ÅëÉê¨äàÉ=âá= òÉãÄÉ=
ÜÉäóÉò¨ë=Éä ííK

!
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Ó ^=Ö¨é=ãìåâ•Ä~=•ää í•ë~=Éä íí=
à•ê~ëë~=~=ãçíçêí=ÑÉäãÉäÉÖÉÇ¨ëáÖK

Ó jìåâ~=î¨ÖÉòí¨îÉä=Ü~Öóà~=~=ãçíçêí=
å¨Ü•åó=éÉêÅáÖ=à•êåá=ÜçÖó=~=åÉÇJ
îÉëë¨Ö=ãÉÖëòºåà åK=

Üzemeltetési idõ
Tartsa be a megfelelõ nemzeti/helyi 
elõírásokat a használat idejére 
vonat-kozóan (adott esetben 
érdeklõdjön az illetékes hatóságnál).

Irány megadása
A készülék irányának megadásánál 
(például balra, jobbra) mindig 
a készüléknek a munkairányát 
vegye figyelembe, a kormányrúd 
felõl nézve.

Motor indítása
3. ábra

sÉëò¨äó
fåÇ í•ë=Éä íí=ÉåÖÉÇàÉ=Éä=~=â~éÅëçä Jâ~êí=
ENK=•Äê~I=NJÉë=¨ë=OJÉë=éçòÅá FK

Megjegyzés
Egyes modelleken nincs gázkar, 
a for-dulatszám automatikusan 
állítódik be. A motor mindig az 
optimális fordulat-számmal jár.

Ellenõrizze a tank tartalmát és az 
olajszintet, szükség esetén töltsön 
utána olajat és üzemanyagot (lásd 
„Motor leírás”).

Motorindítás berántással
Az elzárócsapot (10), ha van, 
állítsa „ON/OPEN” állásra.
Gyújtógyertya csatlakozót (8) 
a gyújtó gyertyára csatlakoztatni.
A gázkart (7), ha van, állítsa „ /
FAST” állásra. Gázkar nélküli 
gépeknél a motorleállító kapcsolót 
(11) állítsa „ON” állásra.
Hidegindításnál a szívatót (2) 
állítsa „ /ON/CHOKE” állásra.
Gyújtáskulcsot (1) az indítóba 
helyezni, nem elforgatni. 
Az elõadagoló gombot (3) nyomja 
meg egyszer, hideg motornál  
2–7 alkalommal (motortípustól 
függõen – lásd a motor használati 
utasítását).

Indítózsinórt (4) lassan húzni, amíg 
érezhetõ ellenállás nincs, azután 
erõteljesen és gyorsan meghúzni. 
Az indítózsinórt ne engedjük gyor-
san visszahúzódni, hanem lassan 
vezessük vissza.
Ha a motor jár, állítsa vissza 
a szívatót (2) fokozatosan „RUN/
OFF/ ” állásra.

Elektrostarterrel való 
indítás (opcionális)

bäÉâíêçãçë=•ê~ã í¨ë=
îÉëò¨äóÉ
bë ÄÉå=åÉ=Ü~ëòå•äà~=~ò=ÉäÉâíêçJ
ëí~êíÉêíK=
dó ò Çà å=ãÉÖ=~êê äI=ÜçÖó=~=Ü•ä ò~í=
ÑÉä=î~å=ëòÉêÉäîÉ=ÜáÄ~•ê~ãJî¨Ç J
â~éÅëçä î~äK=^åå~â=Üá•åó~=ÉëÉí¨å=Ó=
Åë~âáë=ÉäÉâíêçãçë=ëò~âãºÜÉääóÉä=Ó=
¨é ííÉëëÉå=ÄÉ=ÉÖó=ãÉÖÑÉäÉä =
â~éÅëçä íK
^ò=ÉäÉâíêçëí~êíÉê=Ü•ä ò~íá=Åë~íä~âçòJ
í~í•ë•Üçò=Åë~â=çäó~å=Üçëëò~ÄÄ í J
â•ÄÉäí=Ü~ëòå•äàçå=EåÉã=~ä~éí~êíçJ
ò¨âFI=~ãÉäó=~=ëò~Ä~ÇÄ~å=Ü~ëòå•äJ
Ü~í =¨ë=î¨Ç îÉòÉí¨ââÉä=êÉåÇÉäâÉòáâK
m¨äÇ•ìä=ÉÖó=äÉÖÑÉäàÉÄÄ=RM=ã=Üçëëò J
ë•Ö íW
Ó eMTokJc=PñNIR=ããO=ÓOR=ø`JáÖI
Ó eMT_nJc=PñNIR=ããO=ÓQM=ø`JáÖK
^=ãçíçê=ãáåÇÉå=áåÇ í•ë~=Éä íí=
ÉääÉå êáòòÉ=~=Üçëëò~ÄÄ í â•ÄÉäí=
¨ë=~=îÉòÉí¨âLÅë~íä~âçò =ÇìÖ í=
~=ãçíçêå•äI=ÜçÖó=åÉã=ë¨ê äíJÉK=
^=â•êçëçÇçíí=~äâ~íê¨ëòÉâÉí=~òçåå~ä=
ÅëÉê¨äíÉëëÉ=âá=ÉäÉâíêçãçëë•Öá=
ëò~âÉãÄÉêêÉäK=
h•êçëçÇçíí=~äâ~íê¨ëòÉâ=ÉëÉí¨å=
ëçÜ~=åÉ=áåÇ íë~=Éä=~=Ö¨éÉí=ÉäÉâíêçJ
ëí~êíÉêêÉäK

cáÖóÉäÉã
^ò=ÉäÉâíêçëí~êíÉê=ëò~âëòÉêºíäÉå=
ÄÉâ í¨ëÉ=ÉëÉí¨å=~=Ö¨éÉå=î~Öó=
~åå~â=â êåóÉòÉí¨ÄÉå=~åó~Öá=â•êçâ=
âÉäÉíâÉòÜÉíåÉâK

_áòçåóçëçÇàçå=ãÉÖI=ÜçÖó=~=Ü•ä ò~í
Ó ~=ëí~êíÉê=í éìëí•Ää•à•å=ÑÉäí åíÉíÉíí=
~Ç~íçâå~â=ãÉÖÑÉäÉä Éå=EPK=•Äê~I=
VK=éçò Åá F=OOMÓOPM=îçäíí~ä=¨ë= 
RM=eòJÅÉä=ãºâ ÇáâI

Ó ¨ë=ãÉÖÑÉäÉä =Äáòíçë í¨ââ~ä=
EäÉÖ~ä•ÄÄ=NM=^F=êÉåÇÉäâÉòáâK
Az elzárócsapot (10), ha van, 
állítsa „ON/OPEN” állásra.
Gyújtógyertya csatlakozót (8) 
a gyújtó gyertyára csatlakoztatni.
A gázkart (7), ha van, állítsa „ /
FAST” állásra. Gázkar nélküli 
gépeknél a motorleállító kapcsolót 
(11) állítsa „ON” állásra.
Gyújtáskulcsot (1) az indítóba 
helyezni, nem elforgatni.
Hosszabbitó kábelt elõször a gép 
csatlakozójával (5), majd utána 
a hálózattal csatlakoztatni.
Hidegindításnál a szívatót (2) 
állítsa „ /ON/CHOKE” állásra.
Az elõadagoló gombot (3) nyomja 
meg egyszer, hideg motornál  
2–7 alkalommal (motortípustól 
függõen – lásd a motor használati 
utasítását).
Indítógombot (6) addig (max. 5 s) 
nyomni, amíg a motor elindul. 
Újabb indítási kísérlet elõtt 
legalább 30 másodpercet várni 
kell.
Ha a motor jár, állítsa vissza 
a szívatót (2) fokozatosan „RUN/
OFF/ ” állásra.
A hosszabbitó kábelt elõször 
a hálózatból, majd az elektro-
starterbõl kihúzni.

Motor leállítása
3. ábra

A nedvesség okozta gépkárok 
vagy indítási problémák 
elkerülésére a motort leállítás elõtt 
néhány percig járatni kell (a 
száradás érdekében).
A gázkart (7), ha van, állítsa „ /

” állásra. Gázkar nélküli gépek-
nél a motorleállító kapcsolót (11) 
állítsa „OFF” állásra.
Húzza ki a gyújtáskulcsot (1).
Az elzárócsapot (10), ha van, 
állítsa „OFF/CLOSE” állásra.

!
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Sebességbe kapcsolás
2-es típustól 7-es típusig
1. ábra

cáÖóÉäÉã
^=â~éÅëçä â~êí=EN=¨ë=OF=ÉåÖÉÇàÉ=ÉäI=
ãáÉä íí=ÉÖó=ëÉÄÉëë¨ÖÉí=âáî•ä~ëòí=
î~Öó=ÉÖóáâÄ ä=~=ã•ëáâÄ~=•íî•äíK

A kapcsolókarral (6) a következõ-
képpen lehet a 
sebességfokozatot beállítani:

– Elõre: „1” (lassú) „5”/„6”-ig (gyors).
– Hátramenet: „R/R1” (lassú)  

és „R /R2” (gyors).

Hókivetési irány és 
távolság beállítása
8. ábra

p¨ê ä¨ëîÉëò¨äó
kÉ=•ää íë~=~=Ü âáîÉí =EOF=ëò•à•í=ENF=
ëòÉã¨äóÉâI=•ää~íçâI=~Ää~âçâI=~ìí â=̈ ë=
~àí â=áê•åó•Ä~K

Hókivetési irány beállítása
A kurbli forgatásával (1. ábra,  
7. pozíció) a hókivetõt (2) a kívánt 
irányba kell állítani.

Hókivetési távolság 
beállítása
Minél meredekebbre van a hókivetõ 
fedele (1) állítva, annál magasabbra 
és távolabbra szóródik ki a hó.

A kart (1. ábra, 5-ös pozíció) 
nyomja elõre a fedél (1) 
magasabbra állításához és 
fordítva.

Munkavégzés a géppel
1. ábra

Hókivetõt beállítani (lásd 
„Hókivetési irány és távolság 
beállítása”).
Motort indítani (lásd „Motor 
indítása”).
Elengedett kapcsolókar mellet  
(1 és 2) a sebességváltókarral (6) 
egy elõremeneti sebességi foko-
zatot kell kiválasztani.
A hómaró spirál kapcsolókarját (1) 
benyomni és tartani; a hómaró 
spirál és a hókivetõ turbinája 
felpörög.

A hajtómû kapcsolókarját (2) be-
nyomni és tartani; a gép elindul 
és takarítja a havat. Amíg ez a kar 
le van nyomva (opcionálisan), 
a csigahajtás kapcsolókarja (1) 
reteszelve marad és el lehet 
engedni. 
Sebességváltáshoz elõször 
a hajtó-mû kapcsolókarját (2) 
elengedni, majd a 
sebességváltókarral (6) 
sebességet váltani.

Megjegyzés
Modelltõl függõen a gép szabadon-
futó karokkal (3 és 4) van felszerelve. 
Ezáltal a gép könnyebben 
kormányoz-ható:
– Jobbra: jobb oldali szabadonfutó 

kart (4) meghúzni.
– Balra: bal oldali szabadonfutó kart 

(3) meghúzni.

Munkavégzés emelkedõn

p¨ê ä¨ëîÉëò¨äó=~=Ö¨é=ÑÉäJ
Äçêìä•ë~=ãá~íí
açäÖçòòçå=ä~ëë~å=¨ë=Éä îáÖó•ò~J
íçë~åI=â ä å ëÉå=Ü~=áê•åóí=î•äíçòí~íK
^=Ö¨éÉí=~ò=ÉãÉäâÉÇ å=ÑÉäÑÉä¨=î~Öó=
äÉÑÉä¨=îÉòÉëëÉI=åÉ=âÉêÉëòíÄÉåK
cáÖóÉäàÉå=~ò=~â~Ç•äóçâê~I=åÉ=ÇçäÖçòJ
òçå=ãÉêÉÇÉâ=äÉàí =â òÉä¨ÄÉåK
OMBJå•ä=å~ÖóçÄÄ=ÉãÉäâÉÇ¨ëº=äÉàí å=
åÉ=Ü~ëòå•äà~=~=Ö¨éÉíK

Tippek a hó 
eltakarításához

Rögtön a hóesés után takarítsa 
el a havat; késõbb eljegesedik 
az alsó réteg és megnehezíti 
a hó eltakarítást.
Amennyiben lehetséges, 
szélirány-ban takarítson.
Úgy takarítsa a havat, hogy a kita-
karított vájatok kissé átlapolják 
egymást.

A hómaróspirál és a hó-
kivetõ eltömõdésének 
elhárítása

p¨ê ä¨ëîÉëò¨äó
^=Ö¨éÉå=î¨ÖòÉíí=ãáåÇÉå=ãìåâ•å•ä
Ó žää íë~=äÉ=~=ãçíçêíK
Ó s•êà~=ãÉÖI=~ã Ö=ãáåÇÉå=ãçòÖ =
~äâ~íê¨ëò=íÉäàÉëÉå=äÉ•ääX=~=ãçíçêJ
å~â=äÉ=âÉää=ÜºäåáÉK

Ó e òò~=âá=~=Öó àí•ëâìäÅëçí=̈ ë=Ü òò~=
äÉ=~=Öó àí ÖóÉêíó~=Åë~íä~âçò íK
A tisztítószerszámmal (10. ábra – 
kiviteltõl függõen a készülékhez 
mellékelve) vagy egy lapáttal 
szüntesse meg a dugulást.

Fûthetõ markolat (opció, 
kiviteltõl függõen)
9. ábra
Kapcsoló (8) a mûszerfalon:
–  /ON = bekapcsolva
–  /OFF = kikapcsolva
A munka befejeztével állítsa a 
kapcso-lót OFF helyzetbe.
jÉÖàÉÖóò¨ëW
^=ÑºíÜÉí =ã~êâçä~í=åÉã=ÜÉäóÉííÉë íá=
~=âÉëòíóºíK

Világítás (opcionális, 
kiviteltõl függõen)
– A fényszóró járó motornál világít.

„Drift Cutters” oldalra 
szerelt hótorlaszvágó 
(opcionális, kiviteltõl 
függõen). 
12. ábra
– Megkönnyíti a munkavégzést 

rendkívüli hómennyiségnél.

Hóláncok (opcionális)
Extrém idõjárási körülmények 
esetén használhat hóláncot, amit a 
szak-kereskedésben szerezhet be.

Szállítás

Saját meghajtással
Gép beállítása/rövid szakaszok 
megtétele.

A gépet indítsuk el.
Válasszunk elõre vagy 
hátrameneti fokozatot.

!
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A hajtómû kapcsolókarját nyomja 
le és tartsa meg.
Vezesse a gépet óvatosan.

Saját meghajtás nélküli 
szállítás

p¨ê ä¨ëîÉëò¨äó
^=ëò•ää í•ë=Éä íí
Ó žää íë~=äÉ=~=ãçíçêíK
Ó s•êà~=ãÉÖI=~ã Ö=ãáåÇÉå=ãçòÖ =
~äâ~íê¨ëò=íÉäàÉëÉå=äÉ•ääX=~=ãçíçêJ
å~â=äÉ=âÉää=ÜºäåáÉK

Ó e òò~=âá=~=Öó àí•ëâìäÅëçí=̈ ë=Ü òò~=
äÉ=~=Öó àí ÖóÉêíó~=Åë~íä~âçò íK

cáÖóÉäÉã 
pò•ää í•ë=â òÄÉå=âÉäÉíâÉòÉíí=â•êçâ
Ó ^=Ü~ëòå•äí=ëò•ää í Éëòâ òí=EéäK=ëò•ää J
í à•êãºI=ê~âçÇ ê•ãé~=¨ë=Ü~ëçåJ
ä âF=êÉåÇÉäíÉí¨ëëòÉêºÉå= 

âÉää=Ü~ëòJå•äåá=Eä•ëÇ=~ò=áÇÉ=
îçå~íâçò =Ü~ëòJå•ä~íá= íãìí~í íFK==
A gépet csak üres 
üzemanyagtank-kal szállítsa.
A gépet jármûvön vagy jármûben, 
vízszintes helyzetben szállítsa.
A gépet elgördülés vagy 
elmozdulás ellen biztosítani kell.

Karbantartás

p¨ê ä¨ëîÉëò¨äó
^=Ö¨éÉå=î¨ÖòÉíí=ãáåÇÉå=ãìåâ•å•ä
Ó žää íë~=äÉ=~=ãçíçêíK
Ó s•êà~=ãÉÖI=~ã Ö=ãáåÇÉå=ãçòÖ =
~äâ~íê¨ëò=íÉäàÉëÉå=äÉ•ääX=~=ãçíçêJ
å~â=äÉ=âÉää=ÜºäåáÉK

Ó e òò~=âá=~=Öó àí•ëâìäÅëçí=̈ ë=Ü òò~=
äÉ=~=Öó àí ÖóÉêíó~=Åë~íä~âçò íK

Megjegyzés
Vegye figyelembe a motor használati 
utasításában található karbantartási 
elõírásokat.

Karbantartási terv
Egyszer egy szezonban:
A gépet szakszervizben felül kell 
vizsgáltatni és karban kell tarttatni.

Minden használat elõtt:
Olajszintet ellenõrizni, szükség esetén 
utántölteni.
Csavarkötések feszességét ellenõrizni 
kell, szükség esetén utána kell húzni.
Biztonsági berendezéseket ellenõrizni 
kell.
Elektrostarterrel felszerelt gépek 
esetén: Vezetéket és csatlakozó 
dugót a motornál ellenõrizni.

!

!

Karbantartási munka
Használat 
után

25 h 50 h 100 h Szezon 
után

Szükség 
szerint

Hókivetõ, hómaróspirál és hómaróház tisztítás

Olajcsere 3)1) 4)

Mozgó és forgó részek olajozása

Gyújtógyertyát tisztítani 1)

Gyújtógyertyát cseréltetni 2)

Gumi nyomást ellenõrizni, szükség esetén növelni

Léghûtést és kipufogót tisztítani 1)

Kenje meg a meghajtótengelyt 2)

Kuplungbeállítást ellenõrizni, szükség esetén utána 
állítani

Porlasztó beállítást ellenõriztetni 2)

Felszedõlapot ellenõrizni, elhasználódott felszedõlapot 
kicserélni

Csúszótalpat ellenõrizni, elhasználódott csúszótalpat  
párban cserélni

Hernyótalpat ellenõrizni, szükség esetén utána állítani, 
sérült hernyótalpat cserélni.2)

A tartályzár cseréje

Kipufogódobot kicseréltetni 2)

1) lásd „Motor leírás”
2) Ezt a munkát csak szakszervizzel szabad elvégeztetni
3) Elsõ olajcsere 5 h használat után
4) Minden 25 h nehézterhelésû üzemidõ után vagy magasabb hömérsékletnél
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Karbantartási munkák

cáÖóÉäÉã 
iÉÜÉíë¨ÖÉë=~åó~Öá=â•êçâ=~=Ö¨éÉå
^=Ö¨é=ê¨ëòÉáåÉâ=ÅëÉê¨àÉâçê=âáò•ê J
ä~Ö=Åë~â=ÉêÉÇÉíá=ÅëÉêÉÇ~ê~Äçâ~í=
Ü~ëòå•äàçåK

cáÖóÉäÉã 
^=ãçíçêçä~à=îÉëò¨äóÉòíÉíá=
~=â êåóÉòÉíÉí
lä~àÅëÉêÉ=ÉëÉí¨å=~=Ñ•ê~Çí=çä~à~í=~Çà~=
äÉ=ÉÖó=çä~àÖóºàí =ÜÉäóÉå=î~Öó=
ÉÖó=•êí~äã~íä~å í•ëë~ä=ÑçÖä~äâçò =
Å¨Öå¨äK

A gép tisztítása

cáÖóÉäÉã 
kÉ=Ü~ëòå•äàçå=ã~Ö~ëåóçã•ë =
íáëòí í íK

A gépet szilárd, sík, vízszintes 
alapfelületre helyezze.
A rátapadt szennyezõdést 
távolítsa el.
A gép hókivetõjét  folyó vízzel 
tisztítsa és szárítsa meg.
A motort ruhával és kefével 
tisztítsa meg.

Olajozás
Minden forgó és mozgó alkatrészt 
könnyû olajjal olajozzon be.

Keréknyomás beállítása

cáÖóÉäÉã 
oçÄÄ~å•ëîÉëò¨äó>
^ò=NIQ=Ä~êLOM=mpf=ã~ñáã•äáë=
~ÄêçåÅëåóçã•ëí=ëçÜ~=åÉ=ä¨éàÉ=í äK
Ajánlott guminyomás:1,0 bar.

A csigahajtás 
tengelykapcsoló-jának 
ellenõrzése és beállítása
2A ábra

Engedje el a kapcsolókart (1). 
A kapcsolóhuzalnak (5) nem lehet 
játéka, de ne legyen nagyon meg-
feszítve. Ellenkezõ esetben a 
beállí-tást meg kell változtatni 
(lásd „A kapcsolóhuzal 
beállításának megváltoztatása” 
c. részt).

A kapcsolókart (1) teljesen le kell 
nyomni. Máskülönben a kap-
csolóhuzal túlságosan meg van 
feszítve, és meg kell lazítani (lásd 
„A kapcsolóhuzal beállításának 
megváltoztatása” c. részt).

Kiegészítõ ellenõrzés: (lásd 
„Munkavégzés a géppel/kezelés”).

Járó motornál („ ”) 10 másod-
percre kapcsolja be a 
csigahajtást.
Engedje el a tengelykapcsoló 
karját, a marócsigának ekkor meg 
kell állnia.

Ellenõrizze a hajtómû 
tengely-kapcsolóját és 
állítsa be
1. ábra

(Hernyótalpas gép esetén) az 
állító-kart (4. ábra, 1. pozíció) a IV-
es pozícióra (transzport) kell 
állítani.
A sebességváltókart (6) a leggyor-
sabb elõremeneti fokozatba 
(legnagyobb szám) állítani.
Elengedett kapcsolókar (2) esetén 
a gépet elõre tolni.
Tolás közben a kapcsolókart (6) 
tegye a leggyorsabb 
hátramenetbe „R /R2”, majd 
után a leggyor-sabb 
elõremenetbe.
Ha a tolásnál vagy 
fokozatváltásnál ellenállás 
érezhetõ, akkor a kapcso-lóhuzalt 
lazitani kell (lásd „A kapcso-
lóhuzal beállításának 
megváltozta-tása” c. részt).
A gép tolásánál a kapcsolókart (2) 
nyomni kell. A kerekek/hernyótalp 
le kell hogy blokkoljanak.  
Ha ez nem következik be, akkor 
a kapcsolóhuzalt kicsit feszíteni 
kell (lásd „A kapcsolóhuzal beállí-
tásának megváltoztatása” c. 
részt).
Ha a beállítás még nem kifogásta-
lan, ismételje meg a folyamatot. 

A kapcsolóhuzal 
beállításának 
megváltoztatása
2B ábra

A kerékhajtáshoz (3) illetve 
a csiga-hajtáshoz (4) tartozó 
beállítólappal ellátott 
tengelykapcsoló-menethez:

– Megfeszítés: A csavart (A) a 
beállító-laptól függõen lazítsa meg, 
a beállító-lapot tolja lefelé, és a 
csavart ismét húzza meg 
ütközésig.

– Meglazítás: A csavart (A) a 
beállító-laptól függõen lazítsa 
meg, a beállí-tólapot tolja felfelé, 
és a csavart (A)  ismét húzza meg 
ütközésig.

Sebességváltókart 
beállítani 
Készülékek 
kapcsolórudazattal (1)
9 ábra

Rugópatentet (4) és lapos alátétet 
(5) eltávolítani, orsón lévõ anyát (6) 
a furatból (7) kivenni.
Kapcsolórudat (2) lefelé nyomni, 
sebességváltókart (3) „6”-os foko-
zatba állítani.
Orsón lévõ anyát (6) úgy forgatni, 
hogy a csap ugyanabba a furatba 
(7) behelyezhetõ legyen.
Az orsón lévõ anyát lapos alátéttel 
és rugós patenttal biztosítani kell.

Megjegyzés
Ezt a beállítást csak akkor használ-
hatja, ha a legnagyobb sebesség 
(elõre- vagy hátramenetben) nem 
kapcsolható.

Hernyótalp utána állítása 
(Hernyótalpas gépek)

Megjegyzés
Ezt a munkát csak szakszervizzel 
szabad elvégeztetni.
5. ábra
A hernyótalp (1) akkor van helyesen 
beállítva, ha kézzel (6,4–9 kg-os 
nyomással) 9–10 mm-re 
benyomható.
Ha többet vagy kevesebbet lehet 
benyomni, utána kell állítani:
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Állítsa a gépet biztos és vízszintes 
felületre.
Oldja az anyát (3) mindkét 
hernyótalpoldalon.Az anyát (2) 
addig forgatni, amíg a hernyótalp 
feszessége megfelelõ lesz:

– Feszítés: az óramutató járásával 
megegyezõ irányban.

– Lazítás: az óramutató járásával 
ellentétes irányban.
Erõsen húzza meg az anyát (3) 
mindkét hernyótalpoldalon.

Megjegyzés
Egyformán állítsa be mindkét 
hernyó-talpat, úgy, hogy a hátsó 
tengely (4) párhuzamos legyen az 
elülsõ tengellyel.  
Közben a csavarmenethossznak (x) 
egyformának kell lennie mindkét 
állítócsavarnál.

Cserélje ki a nyírócsapot
7. ábra
A csigákat (3) a nyírócsapok (1) 
és a biztosítószegek (2) rögzítik 
a meghajtótengelyre (4).  
A csapokat úgy tervezték, hogy 
eltörjenek (elnyíródjanak), ha a csiga 
szilárd testbe ütközik; ezáltal elkerül-
hetõ a gép sérülése.  
Ezeket az alkatrészeket csak eredeti 
pótalkatrészekre szabad cserélni. 
A pótcsapok és a 
pótbiztosítószegek opcionálisan 
alaptartozékok.

Távolítsa el az elnyíródott csap-
szegeket és sasszegeket, tisztítsa 
és olajozza meg a rögzítési helyet.
Használjon új nyírócsapokat illetve 
új biztosítószegeket.

Megjegyzés
Kiviteltõl függõen a pótcsapszegek 
és -biztosítószegek a mûszerfalra 
rögzíthetõk (11. ábra).

A felszedõlap cseréje

Megjegyzés
Kiviteltõl függõen elõször a 
csúszótalpakat kell eltávolítani  
(lásd „A csúszótalpak cseréje“).
6. ábra

Távolítsa el a csavarokat (5), 
az alátéteket (6, kiviteltõl függõen) 
és az anyákat (7).

A felszedõlapot (8) kicserélni.
Csavarozza a házra az új terelõ-
lemezeket a csavarokkal, aláté-
tekkel (kiviteltõl függõen) 
és anyákkal.

A csúszótalpak cseréje
6. ábra

Távolítsa el a csavarokat (4), 
az alátéteket (3, kiviteltõl függõen) 
és az anyákat (3).
A csúszótalpakat (1) a ház 
mindkét oldalán ki kell cserélni.
Az új csúszótalpakat be kell állítani 
(lásd „Csúszótalpak beállítása”).

A kidobócsõ-átállítás 
elõfeszí-tésének beállítása 
(opcionális)
13. ábra
Amennyiben a kidobócsõ-átállítás 
túl könnyen, ill. nehezen jár, 
beállítható az állítóanya átállításával.
A kidobócsõ-átállítás túl könnyen 
jár:

Fordítsa az anyát fokozatosan 
jobbra.

A kidobócsõ-átállítás túl nehezen jár:
Fordítsa az anyát fokozatosan 
balra.

Megjegyzés
Helyes beállításnál mûködtetés 
közben a kidobócsõ nem mozdul 
el automatikusan.

A gép leállítása 
hosszabb idõre

oçÄÄ~å•ëîÉëò¨äó=~ò= òÉãJ
~åó~Ö=Ö òÉáåÉâ=ÄÉÖóìää~Ç•ë~=ãá~íí
jáÉä íí=~=Ö¨éÉí=Üçëëò~ÄÄ=áÇ êÉ=
Ü~ëòJå•ä~íçå=â î ä=ÜÉäóÉòå¨I= ê íëÉ=âá=
ëò~Ä~Ç=äÉîÉÖ å=~ò= òÉã~åó~Öí~êJ
í•äóí=ÉÖó=ãÉÖÑÉäÉä =â~åå•Ä~K=Eä•ëÇ=
jçíçêäÉ ê•ëÒFK

Mielõtt a gépet hosszabb, mint egy 
hónap idõre használaton kívül 
helyezné, például szezon után:

A motort elõ kell készíteni (lásd 
„Motorleírás”).
A gépet meg kell tisztítani.
Minden fém alkatrészt olajos 
ruhával letörölni vagy szóróolajjal 
beszórni rozsda ellen.

A gépet egy tiszta és száraz 
helyen elhelyezni.

Garancia
Minden országban az általunk ill. 
az importõr által kiadott garancia-
feltételek érvényesek.
A garancia keretein belül ingyenesen 
megszüntetjük a gép azon meg-
hibásodásait, amelyek anyag- vagy 
gyártáshibára vezethetõk vissza. 
Reklamáció esetén kérjük, forduljon 
az eladóhoz, vagy a legközelebbi 
képviselethez.

Információ a motorról
A motorgyártó felel minden, a 
motorral kapcsolatos problémáért a 
teljesít-mény, teljesítménymérés, 
mûszaki adatok, szavatosság és a 
szerviz vonatkozásában. 
Közelebbi információkat a motor-
gyártó külön mellékelt 
üzembentartói/kezelési 
kézikönyvében talál.

Segítség 
meghibásodás esetén

p¨ê ä¨ëîÉëò¨äó=åÉã=
ëò•åÇ¨âçë=ëí~êíå•ä
^=Ö¨éÉå=î¨ÖòÉíí=ãáåÇÉå=ãìåâ•å•ä
Ó žää íë~=äÉ=~=ãçíçêíK
Ó s•êà~=ãÉÖI=~ã Ö=ãáåÇÉå=ãçòÖ =
~äâ~íê¨ëò=íÉäàÉëÉå=äÉ•ääX=~=ãçíçêJ
å~â=äÉ=âÉää=ÜºäåáÉK

Ó e òò~=âá=~=Öó àí•ëâìäÅëçí=̈ ë=Ü òò~=
äÉ=~=Öó àí ÖóÉêíó~=Åë~íä~âçò íK

cáÖóÉäÉã
^=Ö¨é= òÉãÉ=â òÄÉåá=ò~î~êçâ=ê¨ëòJ
ÄÉå=ÉÖóëòÉêº=çâçâê~=îÉòÉíÜÉí â=
îáëëò~I=~ãáí=£å=áë=ë~à•íã~Ö~=âáâ J
ëò Ä äÜÉíK=h¨íë¨ÖÉë=ÉëÉíÄÉå=î~Öó=
âáÑÉàÉòÉííÉå=áäóÉå=ìí~ä•ë=ÉëÉí¨å=
âÉêÉëëÉå=ÑÉä=ÉÖó=ëò~âãºÜÉäóíK=
`ë~â=âáò•ê ä~Ö=ëò~âãºÜÉäóÄÉå=
¨ë=Åë~â=ÉêÉÇÉíá=ÅëÉêÉÇ~ê~Äçâ~í=
ÑÉäÜ~ëòå•äî~=à~î íí~ëëçåK

!

!
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Hiba Lehetséges ok Hiba elhárítása

Motor nem indul. Üzemanyag tartály üres. Üzemanyag tartályt feltölteni.

Elöregedett üzemanyag. A régi üzemanyagot megfelelõ méretû kannába a 
szabadban kifolyatni 1). Az üzemanyag tartályt 
tiszta, friss üzem-anyaggal feltölteni.

A motor hideg, a szívatókart nem állította „ /
ON/CHOKE” állásba.

A szívatókart állítsa „ /ON/CHOKE” állásba.

A gázkart nem állította „ /FAST” állásba A gázkart állítsa „ /FAST” állásba.

A motorleállító kapcsolót (gázkar nélküli 
gépeknél) nem állította „ON” állásra.

Motorleállító kapcsolót állítsa „ON” állásba.

Gyújtógyertya csatlakozó nincs 
a gyújtógyertyára csatlakoztatva.

Gyújtógyertya csatlakozót a gyújtógyertyára 
csatlakoztatni.

Gyújtógyertya elpiszkolódott, hibás. Gyújtógyertyát megtisztítani 1). 
Rossz gyújtógyertyát kicseréltetni 2).

Porlasztó sok benzint kapott. A szívatókart állítsa „RUN/OFF/ ” állásba és 
indítsa el.

Nem mûködtette az elõadagolót. Mûködtesse az elõadagoló gombot.

Motor 
szabálytalanul jár 
(akadozik).

A szívatókar „ /ON/CHOKE” állásban van. A szívatókart állítsa „RUN/OFF/ ” állásba.

Gyújtógyertya csatlakozó lazán van 
csatlakoztatva a gyújtógyertyához.

Gyújtógyertya csatlakozót fixen 
a gyújtógyertyára rácsatlakoztatni.

Elöregedett üzemanyag. Víz vagy egyéb 
szennyezõdések az üzemanyagban.

A régi üzemanyagot megfelelõ méretû kannába a 
szabadban kifolyatni 1). Az üzemanyag tartályt 
tiszta, friss üzemanyaggal feltölteni.

Az üzemanyag tartály fedelén levõ levegõzõ lyuk 
eltömõdött.

Üzemanyag tartály fedelét és a lyukat kitisztítani.

A gép nem 
távolitja el a 
havat.

Leszakadt a nyírócsap. Cserélje ki a nyírócsapot (lásd „Nyírócsap 
cseréje”).

Hómaró spirál háza vagy a kiszóró nyílás 
eltömõdött.

Állítsuk le a motort, gyújtógyertya csatlakozót 
húzzuk le. Távolitsuk el az eltömõdést.

Hómaró spirál kapcsolóhuzalja nincs helyesen 
beállítva.

Kapcsolóhuzalt beállítani (lásd „A hómaró 
kapcsolókarjának beállítása”).

Ékszíj laza vagy elszakadt. Feszíttessük meg a laza ékszíjat 2). 
Szakadt ékszíjat cseréltessük ki 2).

A gép nem jár. A hajtómû kapcsolóhuzala nincs helyesen 
beállítva.

Kapcsolóhuzalt beállítani (lásd „A hajtómû 
kapcsolókarjának beállítása”).

Ékszíj laza vagy elszakadt. Feszíttessük meg a laza ékszíjat 2). 
Szakadt ékszíjat cseréltessük ki 2).

Dörzskerék gumi elszakadt Dörzskerék gumit kicseréltetni 2).

Túlzott vibráció 
tapasztalható.

Kilazult alkatrészek vagy sérült hómaró spirál. Motort azonnal leállítani és a gyújtógyertya 
csatlakozót lehúzni.  
Laza csavarokat és anyákat meghúzni. Megsérült 
hómaró spirált megjavíttatni 2).

A fokozatok csak 
nehe-zen 
kapcsolhatóak.

A hajtómû kapcsolóhuzala nincs helyesen 
beállítva.

Kapcsolóhuzalt beállítani (lásd „A hajtómû 
kapcsolókarjának beállítása”).

Sebességváltókar nincs jól beállítva. Állítsa be a kapcsolókart (lásd a „Kapcsoló-kar 
beállítása” fejezetet).

1) lásd „Motor leírás”.
2) Ezt a munkát csak szakszervizzel szabad elvégeztetni.
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Dane na tabliczce 
znamionowej
Dane te s¹ bardzo wa¿ne dla póŸ-
niejszej identifikacji urz¹dzenia przy 
zamawianiu czêœci zamiennych i dla 
serwisu.
Tabliczka znamionowa umieszczona 
jest w pobli¿u silnika.
Proszê wpisa  do poni¿szej ramki 
wszystkie dane znajduj¹ce siê 
na tabliczce znamionowej.

Wszystkie dane i szersze informacje 
dotycz¹ce urz¹dzenia znajd¹ Pañstwo 
w oddzielnej deklaracji zgodnoœci, 
która stanowi czêœ  niniejszej 
instrukcji obs ugi.
W tej instrukcji obs ugi s¹ opisane 
ró¿ne wersje urz¹dzenia. 
Modele oznaczone s¹ jako typ 1 do 
typ 3 (patrz przegl¹d modeli na rozk a-
danych kartkach na pocz¹tku instruk-
cji obs ugi).
Urz¹dzenia pzedstawione graficznie 
mog¹ siê ró¿ni  szczegó ami  
od nabytego urz¹dzenia.

Dla w asnego 
bezpieczeñstwa

Prawid owe u¿ywanie 
urz¹dzenia
Niniejsze urz¹dzenie przeznaczone 
jest wy ¹cznie do zastosowania
– jako p ug œnie¿ny do usuwania 

œniegu na utwardzonych drogach 
oraz powierzchniach wokó  domu,

– w sposób zgodny z opisami i wska-
zówkami bezpieczeñstwa podanymi 
w instrukcji obs ugi.

Ka¿de inne zastosowanie urz¹dzenia 
jest u¿yciem niezgodnym z przezna-
czeniem. U¿ycie w sposób niezgodny 
z przeznaczeniem powoduje utratê 
gwarancji i uchylenie wszelkiego 
obowi¹zku odpowiedzialnoœci 
ze strony producenta.  
U¿ytkownik ponosi odpowiedzialnoœ  
za wszelkie szkody wyrz¹dzone 
osobom trzecim lub ich mieniu.
Samowolnie przeprowadzone zmiany 
przy urz¹dzeniu powoduj¹ wyklucze-
nie odpowiedzialnoœci producenta 
za wszelkie szkody wynikaj¹ce z tych 
zmian.

Ogólne wskazówki 
bezpieczeñstwa
Przed u¿yciem urz¹dzenia proszê, 
jako u¿ytkownik, przeczyta  uwa¿nie 
niniejsz¹ instrukcjê obs ugi. 
Proszê postêpowa  zgodnie z jej 
treœci¹ i przechowa  j¹ na wypadek 
zmiany w aœciciela urz¹dzenia.
Osobom poni¿ej 16 lat nie wolno 
obs ugiwa  tego urz¹dzenia – mini-
malny wiek osób dopuszczonych 
do obs ugi urz¹dzenia okreœlany jest 
przepisami danego kraju, wzglêdnie 
regionu.
Niniejsze urz¹dzenie nie nadaje siê 
do obs ugi przez osoby (równie¿ 
dzieci) o ograniczonych zdolnoœciach 
fizycznych, czuciowych lub umys o-
wych, albo niedostatecznym doœwiad-
czeniu i/lub niedostatecznej wiedzy, 
chyba ¿e bed¹ one nadzorowane 
przez osoby trzecie odpowiedzialne 
za ich bezpieczeñstwo i bêd¹ pou-
czone w obs udze tego urz¹dzenia.
Dzieci powinny znajdowa  siê pod 
ci¹g ym nadzorem, aby zapewni , 
¿e nie bêd¹ u¿ywa  urz¹dzenia 
do zabawy.

Zwraca  uwagê na to, aby osoby oraz 
przede wszystkim dzieci i zwierzêta 
domowe nie przebywa y w obszarze 
zagro¿enia.
W przypadku zastosowania urz¹-
dzenia na ulicach i drogach publicz-
nych przestrzega  odpowiednich  
przepisów krajowych.
Nie przewozi  na urz¹dzeniu osób.
Urz¹dzenie eksploatowa  tylko 
w wyznaczonym przez producenta 
stanie technicznym i w jakim zostato 
dostarczone.
Nie wolno nigdy zmienia  fabrycznego 
nastawienia wstêpnego silnika.
Podczas u¿ytkowania urz¹dzenia 
stosowa  rêkawice ochronne, 
osobiste œrodki ochrony s uchu, 
okulary ochronne, przylegaj¹c¹ 
odzie¿ zimow¹ i twarde buty na 
podeszwie zapobiegaj¹cej 
poœlizgniêciu.
Zabrania siê tankowa  urz¹dzenie 
w zamkniêtych pomieszczeniach 
i przy w ¹czonym lub gor¹cym silniku.
Nie zbli¿a  siê i czêœci ubrania 
w pobli¿e krêc¹cych siê lub gor¹cych 
czêœci urz¹dzenia.
Silnik nale¿y wy ¹czy , wyj¹  kluczyk 
ze stacyjki zap onowej i zdj¹  nasadkê 
ze œwiecy zap onowej, je¿eli
– nie pracuje siê urz¹dzeniem, 
– odchodzi siê od urz¹dzenia,
– przeprowadzane s¹ prace zwi¹zane 

z nastawieniem i regulacj¹, okreso-
wymi przegl¹dami lub naprawami.

Urz¹dzenie mo¿na odstawi  w zam-
kniêtym pomieszczeniu tylko wtedy, 
je¿eli silnik jest ju¿ zimny.
Urz¹dzenie i paliwo odstawi   
w zabezpieczonym miejscu
– z dala od Ÿróde  ognia (iskier, 

p omieni),
– niedostêpnym dla dzieci.
Czêœci zamienne i wyposa¿enie 
musz¹ spe nia  warunki podane 
przez producenta urz¹dzenia. 
Dlatego proszê stosowa  tylko orygi-
nalne czêœci zamienne i oryginalne 
wyposa¿enie, albo czêœci zamienne 
i wyposa¿enie, które dopuszczone 
s¹ przez producenta urz¹dzenia 
do takiego zastosowania. 
Proszê wymieni  uszkodzony uk ad 
wydechowy, zbiornik paliwa lub 
pokrywê zbiornika paliwa.
Naprawê urz¹dzenia zleca  tylko 
w warsztacie specjalistycznym.
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Wyposa¿enie 
bezpieczeñstwa
Rysunek 1
Wyposa¿enie bezpieczeñstwa s u¿y 
ochronie u¿ytkownika i musi by  zawsze 
sprawne. Nie wolno go usuwa , 
zmienia  lub obchodzi .

Uchwyt sprzêg a napêdu 
œlimaka (1)
Je¿eli u¿ytkownik zwolni uchwyt 
sprzêg a napêdu œlimaka, wtedy 
wy ¹czony zostanie napêd œlimaka. 
DŸwigniê tê mo¿na zablokowa  
w pozycji wciœniêtej (opcja), je¿eli 
u¿ytkownik naciœnie dŸwigniê 
sprzêg a napêdu jazdy (2) 
i przytrzyma.  
Gdy tylko u¿ytkownik zwolni dŸwigniê 
(2), odskocz¹ obywie dŸwignie; 
zarówno napêd œlimaka jak i jazdy 
zostanie wy ¹czony.

DŸwignia sprzêg a napêdu 
jazdy (2)
Je¿eli u¿ytkownik zwolni dŸwigniê/ 
uchwyt sprzêg a, wy ¹czony zostanie 
napêd jazdy urz¹dzenia.

Siatka ochronna w otworze 
wyrzutowym
Siatka ochronna uniemo¿liwia dostêp 
do otworu wyrzutowego.

Klapa wyrzutowa
Rysunek 8
Klapa wyrzutowa (1) chroni u¿ytkow-
nika przed zranieniem przez cia a 
obce wyrzucone przez urz¹dzenie.

Symbole na urz¹dzeniu
W ró¿nych miejscach na urz¹dzeniu 
umieszczone s¹ wskazówki bezpie-
czeñstwa i wskazówki ostrzegawcze, 
które przedstawione s¹ za pomoc¹ 
symboli wzglêdnie piktogramów. 
Ka¿dy symbol ma odpowiednie znac-
zenie:

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

Symbole u¿yte w instrukcji 
obs ugi
W tej instrukcji obs ugi zastosowano 
symbole do oznaczenia wystêpuj¹-
cych niebezpieczeñstw lub zazna-
czenia wa¿nych wskazówek. 
Oto znaczenie tych symboli:

Niebezpieczeñstwo
Zwraca uwagê na niebezpieczeñ-
stwo zwi¹zane z opisywan¹ 
czynnoœci¹ i zagra¿aj¹ce osobom. 

Uwaga
Zwraca uwagê na niebezpieczeñ-
stwo zwi¹zane z opisywan¹ 
czynnoœci¹ i zagra¿aj¹ce uszko-
dzeniem rzeczy.

Wskazówka
Oznacza wa¿ne informacje  
i wskazówki dotycz¹ce u¿ytkowania.

!

!
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Rozpakowanie i monta¿ 
urz¹dzenia
Na koñcu instrukcji obs ugi albo 
na arkuszu dodatkowym przedsta-
wiono graficznie monta¿ urz¹dzenia.

Wskazówki dotycz¹ce usuwania 
opakowania i starego urz¹dzenia
Pozosta e czêœci opakowania, stare, 
zu¿yte urz¹dzenia itd. usuwa  zgodnie 
z obowi¹zuj¹cymi terenowymi 
przepisami o usuwaniu odpadów.

Przed pierwszym u¿yciem

Uwaga!
Obowi¹zkowo sprawdzi  poziom 
oleju, w razie potrzeby nape ni /
dope ni  olejem silnikowym 
(patrz „Instrukcja obs ugi silnika“).

Sprawdzi  wyposa¿enie 
bezpieczeñstwa, elementy obs ugi 
i nale¿¹ce do tego ciêg a sprzêgie /
przewody elektryczne, jak równie¿ 
wszystkie po ¹czenia œrubowe, czy 
nie s¹ uszkodzone i s¹ prawid owo 
zamocowane. Uszkodzone czêœci 
wymieni  przed uruchomieniem 
urz¹dzenia.
(Typ 1 i typ 3) Ze wzglêdów trans-
portowych opony mog¹ wykazywa  
zwiêkszone ciœnienie. 
Sprawdzi  ciœnienie w oponach 
i w razie potrzeby dopasowa . 
Zalecane ciœnienie opon: 1 bar.
Sprawdzi  sprzêg a napêdu œlimaka 
i napêdu jazdy (patrz „Przegl¹d 
i konserwacja“).
Sprawdzi  dŸwigniê w ¹czaj¹c¹ 
(patrz „Przegl¹d i konserwacja“).

Czynnoœci nastawcze 
przed ka¿dym u¿yciem

Niebezpieczeñstwo 
skaleczenia
Przed wszystkimi pracami przy 
urz¹dzeniu:
– Zatrzyma  silnik.
– Zaczeka , a¿ wszystkie ruchome 

czêœci ca kowicie siê zatrzymaj¹; 
– silnik musi by  ca kowicie och od-

zony.
– Wyj¹  kluczyk zap onu i œci¹gn¹  

nasadkê z œwiecy zap onowej.

Urz¹dzenie wyregulowa  
odpowiednio do warunków 
œniegowych i stanu pod o¿a
Nastawianie pozycji pracy 
(Urz¹dzenia z napêdem 
g¹sienicowym)
Rysunek 4

Za pomoc¹ dŸwigni nastawczej (1) 
wybra  odpowiedni¹ pozycjê:
– Pozycja I: przy ciê¿kim i zmro¿o-

nym œniegu. Œlimak zostanie 
dociœniêty do pod o¿a.

– Pozycja II: przy normalnych 
warunkach œniegowych.

– Pozycja III: Do czyszczenia dróg 
o nierównej powierzchni, wzglêd-
nie dróg wysypanych t uczniem 
lub ¿wirem.

– Pozycja IV: Do transportu 
urz¹dzenia. Œlimak znajduje 
siê w wiêkszej odleg oœci 
od powierzchni drogi.

Nastawianie p ozy
Rysunek 6
Za pomoc¹ p ozy (1) mo¿na nastawi  
odstêp miêdzy pod o¿em i p yt¹ 
zgarniaj¹c¹ (8) tak, ¿e ¿adne czêœci 
pod o¿a (np. ziemia lub kamienie) 
nie bêd¹ zgarniane.

(Urz¹dzenia z napêdem g¹sie-
nicowym) DŸwigniê nastawcz¹ 
(Rysunek 4, poz. 1) ustawi  
w pozycji II.
PoluŸni  nakrêtki (2) po obydwóch 
stronach urz¹dzenia.

Zale¿nie od pod o¿a ustawi  p ozy:
– ni¿ej na nierównych lub nie-

utwardzonych pod o¿ach,
– wy¿ej na równych drogach.

P ozy zamocowa  za pomoc¹ 
nakrêtek (2) w ten sposób, ¿eby 
jednakowo siêga y do pod o¿a.

Tankowanie paliwa i spraw-
dzanie poziomu oleju

Niebezpieczeñstwo eksplozji 
lub po¿aru
Tankowa  tylko na otwartej prze-
strzeni i przy wy ¹czonym i zimnym 
silniku. Podczas tankowania paliwa 
nie wolno pali .
Nie tankowa  nigdy do pe na. 
Je¿eli paliwo przeleje siê, poczeka  
a¿ siê ulotni i dopiero wtedy w ¹czy  
silnik.
Paliwo przechowywa  tylko w pojem-
nikach przeznaczonych do tego celu.
Nie wolno stosowa  ¿adnego paliwa 
o specyfikacji E85.
Proszê przestrzega  wskazówek 
podanych w instrukcji obs ugi 
silnika.

Sprawdzi  poziom oleju, w razie 
potrzeby dope ni  (patrz „Instrukcja 
obs ugi silnika“).
Zatankowa  paliwo (rodzaj zgodnie 
z danymi w instrukcji obs ugi 
silnika); zamkn¹  pokrywê wlewu 
paliwa i wytrze  resztki paliwa.

Obs uga

Niebezpieczeñstwo 
skaleczenia
Zwraca  uwagê na to, aby osoby 
oraz przede wszystkim dzieci 
i zwierzêta domowe nie przebywa y 
w obszarze zagro¿enia.
Urz¹dzenie stosowa  tylko wtedy, 
je¿eli jego stan techniczny nie budzi 
¿adnych zastrze¿eñ.
Nale¿y zawsze zachowywa  odstêp 
bezpieczeñstwa do pracuj¹cego 
narzêdzia; odstêp ten wyznaczony 
jest poprzez pozycjê uchwytu 
prowadz¹cego.

!

!

!
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Sprawdzi  teren, na którym zastoso-
wane bêdzie urz¹dzenie i usun¹  
wszystkie cia a obce, które mog¹ 
zosta  pochwycone i wyrzucone.
Pracowa  tylko przy dostatecznym 
oœwietleniu.
Urz¹dzenie prowadzi  tylko 
w tempie kroków.
Pracowa  powoli i ostro¿nie, 
szczególnie na nierównych 
lub nieutwardzonych pod o¿ach, 
albo w czasie jazdy do ty u.
Nastawi  odstêp miêdzy obudow¹ 
œlimaka i pod o¿em tak, ¿eby ¿adne 
cia a obce (np. kamienie) nie zosta y 
pochwycone przez urz¹dzenie.

Niebezpieczeñstwo uduszenia 
siê tlenkiem wêgla (czad)
Silnik spalinowy w ¹cza  tylko 
na wolnym powietrzu. 

Niebezpieczeñstwo po¿aru
Zadba  o to, aby silnik i uk ad 
wydechowy nie by  zanieczyszczony 
brudem ani olejem.

Uwaga 
Mo¿liwe uszkodzenia urz¹dzenia
– Je¿eli urz¹dzenie natrafi na cia a 

obce (np. kamienie) lub gdy 
wyst¹pi¹ nadzwyczajne wibracje, 
nale¿y zatrzyma  urz¹dzenie 
i sprawdzi , czy nie wyst¹pi y 
jakieœ uszkodzenia. 
Przed ponownym rozpoczêciem 
pracy urz¹dzeniem nale¿y dosz o 
do jakiœ uszkodzeñ.

– Urz¹dzenie wolno eksploatowa  
tylko wtedy, je¿eli nie jest uszko-
dzone i dzia a prawid owo. 
Przed w ¹czeniem urz¹dzenia 
nale¿y przeprowadzi  kontrolê 
wzrokow¹. Proszê sprawdzi  
szczególnie wyposa¿enie 
bezpieczeñstwa, elementy 
obs ugi i nale¿¹ce do tego ciêg a 
sprzêgie /przewody elektryczne, 
jak równie¿ wszystkie po ¹czenia 
œrubowe, czy nie s¹ uszkodzone 
i s¹ prawid owo zamocowane. 
Uszkodzone czêœci wymieni  
przed uruchomieniem urz¹dzenia.

– Przed u¿yciem urz¹dzenia 
rozgrza  silnik.

– Po skoñczeniu pracy zostawi  
silnik w ¹czony na parê minut, 
¿eby zosta a usuniêta wilgo . 

Dopuszczalny czas pracy 
urz¹dzeniem
Proszê przestrzega  krajowych/
komunalnych przepisów dotycz¹cych 
dopuszczalnego czasu pracy urz¹-
dzeniem (w razie w¹tpliwoœci zasiêg-
n¹  informacji w rejonowym urzêdzie 
administracji).

Dane dotycz¹ce kierunków
Dane na urz¹dzeniu dotycz¹ce 
kierunków (np. na lewo, na prawo) 
definiowane s¹ zawsze patrz¹c 
od strony uchwytu prowadz¹cego 
w kierunku pracy urz¹dzenia.

Uruchamianie silnika
Rysunek 3

Niebezpieczeñstwo
Przed uruchomieniem silnika puœci  
dŸwigniê sprzêg a (Rysunek 1,  
poz.1 i 2).

Wskazówka
Niektóre modele nie posiadaj¹ peda u 
gazu; liczba obrotów nastawia siê 
automatycznie. Silnik pracuje zawsze 
z optymaln¹ liczb¹ obrotów.

Sprawdzi  poziom paliwa i oleju; 
w razie potrzeby uzupe ni  olej 
i paliwo (patrz Instrukcja obs ugi 
silnika).

Uruchamianie silnika za 
pomoc¹ linki startuj¹cej

Zawór odcinaj¹cy (10), je¿eli jest, 
nastawi  na „ON/OPEN“.
Na o¿y  nasadkê œwiecy 
zap onowej (8) na œwiecê.
Nastawi  dŸwigniê gazu (7), je¿eli 
jest, na „ /FAST“. Dla urz¹dzeñ 
bez dŸwigni gazu – nastawi  
wy ¹cznik silnika (11) na „ON“.
Przy zimnym starcie nastawi  ssanie 
(choke) (2) na „ /ON/CHOKE“.
W o¿y  kluczyk zap onowy (1) do 
stacyjki zap onowej; nie obraca . 

Nacisn¹  jeden raz przycisk 
zap onu (3) a przy zimnym silniku 2 
do 7 razy (zale¿nie od typu silnika – 
patrz Instrukcja obs ugi silnika).
Powoli ci¹gn¹  linkê startuj¹c¹ (4) 
a¿ bêdzie wyczuwalny opór i potem 
szybko i mocno poci¹gn¹ . 
Nie pozwoli  lince startuj¹cej na 
szybki powrót; powoli poprowadzi  
z powrotem na miejce.
Je¿eli silnik pracuje, ssanie (choke) 
(2) przestawi  stopniowo z powro-
tem na „RUN/OFF/ “.

Uruchamianie silnika 
za pomoc¹ rozrusznika 
elektrycznego (opcja)

Niebezpieczeñstwo 
pora¿enia pr¹dem elektrycznym
Nie u¿ywa  rozrusznika elektrycz-
nego podczas deszczu. 
Upewni  siê, ¿e sie  elektryczna 
wyposa¿ona jest w ochronny 
wy ¹cznik pr¹dowy. Je¿eli nie, musi 
zosta  wbudowany odpowiedni 
wy ¹cznik przez elektryka.
Do pod ¹czenia rozrusznika elek-
trycznego do sieci stosowa  tylko 
przed u¿acz elektryczny (nie nale¿y 
do zakresu dostawy), który dopusz-
czony jest do zastosowania na 
wolnym powietrzu i posiada prze-
wód ochronny (uziemiaj¹cy).
Na przyk ad o d ugoœci maksymalnej 
do 50 m:
– H07RN-F 3x1,5 mm2 do –25 °C,
– H07BQ-F 3x1,5 mm2 do –40 °C.
Przed ka¿dym uruchomieniem silnika 
sprawdzi  przed u¿acz elektryczny 
i przewód elektryczny/wtyczkê 
przy ¹czaj¹c¹ przy silniku, czy nie s¹ 
uszkodzone. Uszkodzone elementy 
zleci  natychmiast do wymiany 
uprawnionemu elektrykowi. 
Nie wolno nigdy u¿ywa  rozrusznika 
elektrycznego z uszkodzonymi 
elementami.

Uwaga
Niew aœciwe pod ¹czenie rozrusz-
nika elektrycznego mo¿e spowodo-
wa  uszkodzenie urz¹dzenia lub 
wywo a  szkody rzeczowe w oto-
czeniu.

!
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Proszê siê upewni , czy sie  
elektryczna
– zasilana jest pr¹dem 220–230 V 

i 50 Hz zgodnie z parametrami 
podanymi na tabliczce znamio-
nowej rozrusznika (rysunek 3, 
punkt. 9) 

– jest zabezpieczona odpowied-
nim bezpiecznikiem (co najm-
niej 10 A).
Zawór odcinaj¹cy (10), je¿eli jest, 
nastawi  na „ON/OPEN“.
Na o¿y  nasadkê œwiecy zap o-
nowej (8) na œwiecê.
Nastawi  dŸwigniê gazu (7), je¿eli 
jest, na „ /FAST“. Dla urz¹dzeñ 
bez dŸwigni gazu – nastawi  
wy ¹cznik silnika (11) na „ON“.
W o¿y  kluczyk zap onowy (1) do 
stacyjki – nie obraca .
Po ¹czy  przed u¿acz najpierw 
z wtyczk¹ (5), potem z gniazdkiem 
sieci elektrycznej.
Przy zimnym starcie nastawi  ssanie 
(choke) (2) na „ /ON/CHOKE“.
Nacisn¹  jeden raz przycisk 
zap onu (3) a przy zimnym silniku 2 
do 7 razy (zale¿nie od typu silnika – 
patrz Instrukcja obs ugi silnika).
Nacisn¹  przycisk rozrusznika (6) 
i tak d ugo trzyma  (maks. 5 s), 
a¿ silnik zostanie uruchomiony. 
Przed ka¿d¹ now¹ prób¹ 
uruchomienia silnika odczeka  
minimum 30 s.
Je¿eli silnik pracuje, dŸwigniê ssania 
(choke) (2) przestawi  stopniowo 
z powrotem na „RUN/OFF/ “.
Od ¹czy  przed u¿acz elektryczny 
najpierw od sieci elektrycznej, 
potem z rozrusznika elektrycznego.

Zatrzymanie silnika
Rysunek 3

Przed wy ¹czeniem silnika, w celu 
unikniêcia uszkodzenia urz¹dzenia 
lub problemów zwi¹zanych z urucho-
mieniem silnika z powodu wilgoci, 
nale¿y na kilka minut zostawi  
pracuj¹cy silnik (w celu wysuszenia).
Nastawi  dŸwigniê gazu (7), je¿eli 
jest, na „ / “. Dla urz¹dzeñ 
bez dŸwigni gazu – nastawi  
wy ¹cznik silnika (11) na „OFF“.
Wyj¹  kluczyk zap onowy (1).
Ustawi  zawór odcinaj¹cy (10), 
je¿eli jest, na „OFF/CLOSE“.

W ¹czanie biegu
Rysunek 1

Uwaga
Puœci  dŸwigniê (1 i 2) zanim 
zostanie w ¹czony lub zmieniony 
bieg.

Za pomoc¹ dŸwigni (6) wybra  
odpowiedni bieg:

– Do przodu: „1“ (powoli) do „5“/„6“ 
(szybko).

– Bieg wsteczny: „R/R1“ (powoli)  
i „R /R2“ (szybko).

Nastawienie kierunku 
wyrzutu i jego szerokoœci
Rysunek 8

Niebezpieczeñstwo 
skaleczenia
Klapê (1) otworu wyrzutu (2) nie 
nastawia  w kierunku ludzi, zwierz¹t, 
okien, samochodów i drzwi.

Nastawienie kierunku wyrzutu
Ustawi  otwór wyrzutu (2) w ¿¹da-
nym kierunku poprzez krêcenie 
korbk¹ (rysunek 1, poz. 7).

Nastawienie szerokoœci 
wyrzutu
Im bardziej stromo nastawiona jest 
klapa (1), tym wy¿ej i dalej wyrzucany 
jest œnieg.

Przycisn¹  dŸwigniê (rysunek 1, 
poz. 5) do przodu, aby nastawi  
wy¿ej klapê (1) i odwrotnie.

Praca z urz¹dzeniem
Rysunek 1

Nastawi  otwór wyrzutowy 
(patrz „Nastawienie kierunku 
wyrzutu i jego szerokoœci“).
W ¹czy  silnik (patrz „Uruchamianie 
silnika“).
Przy puszczonej dŸwigni sprzêg a 
(1 i 2) wybra  bieg do przodu 
za pomoc¹ dŸwigni biegów (6).
Nacisn¹  dŸwigniê sprzêg a dla 
napêdu œlimaka (1) i trzyma ; œlimak 
i turbina wyrzutu s¹ w ¹czone.

Nacisn¹  dŸwigniê sprzêg a dla 
napêdu jazdy (2) i trzyma ; urz¹-
dzenie jedzie i sprz¹ta œnieg. 
Tak d ugo, jak ta dŸwignia jest 
naciœniêta (opcja), dŸwignia 
sprzêg a napêdu œlimaka (1) 
pozostaje zablokowana i mo¿na 
j¹ puœci . 
W celu zmiany biegu zwolni  dŸwig-
niê sprzêg a dla napêdu jazdy (2) 
i potem zmieni  bieg za pomoc¹ 
dŸwigni biegów (6).

Wskazówka
Zale¿nie od modelu, urz¹dzenie 
wyposa¿one jest w dŸwignie biegu 
wolnobie¿ne (3 i 4). Przez to mo¿e 
ono by  atwiej kierowane:
– na prawo: nacisn¹  praw¹ 

dŸwigniê (4).
– na lewo: nacisn¹  lew¹ 

dŸwigniê (3).

Praca na zboczach

Niebezpieczeñstwo skalecze-
nia przy wywróceniu urz¹dzenia
Pracowa  powoli i ostro¿nie; 
w szczególnoœci przy zmianie 
kierunku ruchu.
Prowadzi  urz¹dzenie w górê lub 
dó , nigdy w poprzek do zbocza.
Zwraca  uwagê na przeszkody, 
nie pracowa  w pobli¿u urwisk.
Nie u¿ywa  urz¹dzenia na zboczach 
o nachyleniu wiêkszym ni¿ 20%.

Wskazówki dla sprz¹tania 
œniegu

Œnieg sprz¹ta  zaraz po opadach; 
póŸniej zmra¿a siê dolna warstwa 
i utrudnia pracê.
Je¿eli to mo¿liwe, sprz¹ta  œnieg 
w kierunku wiatru.
Sprz¹ta  œnieg tak, ¿eby posprz¹-
tane œlady nak ada y siê.

!

!



Polski P ug œnie¿ny – instrukcja obs ugi

104

Usuniêcie zatkania œlimaka 
lub otworu wyrzutowego

Niebezpieczeñstwo 
skaleczenia
Przed wszystkimi pracami przy 
urz¹dzeniu
– Zatrzyma  silnik.
– Zaczeka , a¿ wszystkie ruchome 

czêœci ca kowicie siê zatrzymaj¹; 
silnik musi by  ca kowicie 
och odzony.

– Wyj¹  kluczyk zap onu i œci¹gn¹  
nasadkê z œwiecy zap onowej.
Usun¹  zatkania specjalnym 
narzêdziem do tego przeznaczonym 
(rysunek 10 – dla niektórych typów 
urz¹dzenia nale¿y do zakresu 
dostawy) lub opatk¹.

Podgrzewane uchwyty 
(opcja – zale¿nie od modelu)
Rysunek 9
Prze ¹cznik (8) na pulpicie 
obs ugi:
–  /ON = w ¹czone,
–  /OFF = wy ¹czone.
Po zakoñczeniu pracy nastawi  
prze ¹cznik na OFF.
Wskazówka:
Podgrzewane uchwyty nie zast¹pi¹ 
rêkawiczek.

Œwiat o (opcja – zale¿nie 
od wykonania) 
– Reflektor œwieci siê przy pracu-

j¹cym silniku.

Nó¿ boczny „Drift Cutters“ 
(opcja – zale¿nie od 
wykonania). 
Rysunek 12
– U atwia pracê przy bardzo trudnych 

warunkach œniegowych.

añcuchy œniegowe (opcja)
Przy ekstremalnych warunkach 
pogodowych mo¿na kupi  añcuchy 
œniegowe w sklepach specjalitycz-
nych .

Transport

Jazda
W celu pokonania krótkich odcinków 
drogi.

Uruchomi  urz¹dzenie.
Wybra  bieg do przodu lub do ty u.
Nacisn¹  i przytrzyma  dŸwigniê 
sprzêg a napêdu jazdy.
Ostro¿nie jecha  urz¹dzeniem.

Transport bez w asnego 
napêdu

Niebezpieczeñstwo 
skaleczenia
Przed przyst¹pieniem do transportu
– Zatrzyma  silnik.
– Zaczeka , a¿ wszystkie ruchome 

czêœci ca kowicie siê zatrzymaj¹; 
silnik musi by  ca kowicie 
och odzony.

– Wyj¹  kluczyk i œci¹gn¹  nasadkê 
z œwiecy zap onowej.

Uwaga 
Uszkodzenia transportowe
– Zastosowane œrodki transportu 

(np. pojazd transportowy, rampa 
za adowcza i in.) musz¹ by  u¿yte 
zgodnie z przeznaczeniem (patrz 
do ¹czone instrukcje obs ugi).  
Urz¹dzenie transportowa  tylko 
z pustym zbiornikiem paliwa.
Urz¹dzenie transportowa  w pozycji 
poziomej na lub w pojeŸdzie.
Zabezpieczy  urz¹dzenie przed 
samowoln¹ jazd¹ lub prze-
suniêciem siê.

Przegl¹d i konserwacja

Niebezpieczeñstwo 
skaleczenia
Przed wszystkimi pracami przy 
urz¹dzeniu
– Zatrzyma  silnik.
– Zaczeka , a¿ wszystkie ruchome 

czêœci ca kowicie siê zatrzymaj¹; 
silnik musi by  ca kowicie och od-
zony.

– Wyj¹  kluczyk i œci¹gn¹  nasadkê 
z œwiecy zap onowej.

Wskazówka
Przestrzega  wskazówek dotycz¹-
cych przegl¹du i konserwacji 
podanych w instrukcji obs ugi silnika.

Plan przegl¹dów 
i konserwacji
Jeden raz na sezon:
Urz¹dzenie sprawdza  i podda  
przegl¹dowi i konserwacji 
w warsztacie specjalistycznym.

Przed ka¿dym u¿yciem:
Sprawdzi  stan oleju; w razie potrzeby 
uzupe ni .
Sprawdzi  po ¹czenia œrubowe; 
w razie potrzeby dokrêci .
Sprawdzi  wyposa¿enie 
bezpieczeñstwa.
Dla urz¹dzeñ z rozrusznikiem 
elektrycznym: Sprawdzi  przewód 
elektryczny i wtyczkê przy silniku.

!

!

!
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Prace zwi¹zane z przegl¹dem 
i konserwacj¹

Uwaga 
Mo¿liwe uszkodzenia urz¹dzenia
Do wymiany czêœci w urz¹dzeniu 
u¿ywa  tylko oryginalnych czêœci 
zamiennych.

Uwaga 
Zagro¿enie œrodowiska olejem 
silnikowym
Stary, zu¿yty olej pozosta y po 
wymianie oleju nale¿y odda  
w punkcie zbioru oleju lub 
w zak adzie oczyszczania miasta.

Czyszczenie urz¹dzenia

Uwaga 
Do czyszczenia nie wolno 
stosowa  urz¹dzeñ 
wysokociœnieniowych

Urz¹dzenie postawi  na utwardzo-
nym, p askim i poziomym terenie.
Usun¹  brud.
Wyczyœci  urz¹dzenie pod bie¿¹c¹ 
wod¹ przez otwór wyrzutowy 
i zostawi  do wyschniêcia.
Wyczyœci  silnik œcierk¹ i szczotk¹.

Smarowanie
Posmarowa  lekkim olejem wszystkie 
czêœci obracaj¹ce siê i ruchome.

Nastawi  ciœnienie w oponach

Uwaga 
Niebezpieczeñstwo wybuchu!
Nie wolno przekracza  maksymal-
nego dopuszczalnego ciœnienienia 
opon 1,4 bar/20 PSI.
Zalecane ciœnienie opon: 1,0 bar.

Czynnoœ
Po zakoñ-
czeniu pracy

25 h 50 h 100 h Po sezonie W razie 
potrzeby

Wyczyœci  otwór wyrzutowy, œlimak i obudowê 
œlimaka 

Wymieni  olej 3)1) 4)

Posmarowa  czêœci ruchome i obracaj¹ce siê

Wyczyœci  œwiece zap onowe 1)

Zleci  wymianê œwiec zap onowych 2)

Sprawdzi  ciœnienie w oponach; w razie potrzeby 
podwy¿szy

Wyczyœci  system ch odzenia powietrzem i uk ad 
wydechowy 1)

Smarowa  wa  napêdowy 2)

Sprawdzi  nastawienie sprzêg a; w razie potrzeby 
wyregulowa

Zleci  sprawdzenie i regulacjê gaŸnika 2)

Sprawdzi  p ytê zgarniaj¹c¹; wymieni  zu¿yt¹ p ytê 
zgarniaj¹c¹

Sprawdzi  p ozy; zu¿yte p ozy wymieni  parami

Sprawdzi  g¹sienicê; w razie potrzeby 
wyregulowa . Wymieni  uszkodzon¹ g¹sienicê.2)

Wymieni  zawór zbiornika paliwa

Zleci  wymianê t umika 2)

1) Patrz „Instrukcja obs ugi silnika“
2) prace te zleci  do wykonania tylko w warsztacie specjalistycznym
3) pierwsza wymiana oleju po 5 h
4) wymiana oleju co 25 h przy pracy z du¿ym obci¹¿eniem
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Sprawdzi  i nastawi  sprzêg o 
napêdu œlimaka
Rysunek 2A

Zwolni  dŸwigniê sprzêg a sprzêg a 
(1). Linka sprzêg a (2) musi by  bez 
luzu, nie mo¿e by  jednak mocno 
naci¹gniêta.  
W innym wypadku zmieni  nasta-
wienie (patrz „Zmiana nastawienia 
naci¹gu sprzêg a“).
DŸwignia sprzêg a sprzêg a (1) musi 
siê da  ca kowicie wcisn¹ . 
W przeciwnym wypadku linka 
sprzêg a jest za bardzo napiêta i musi 
zosta  poluŸniona (patrz „Zmiana 
nastawienia naci¹gu sprzêg a“).

Dodatkowe sprawdzenie: (patrz 
rozdzia  „Praca urz¹dzeniem/ 
przebieg obs ugi“).

W ¹czy  napêd œlimaka na 
10 sekund przy pracuj¹cam 
silniku („ “).
Zwolni  dŸwigniê sprzêg a, œlimak 
nie powinien siê obraca .

Sprawdzanie i nastawianie 
sprzêg a napêdu jazdy
Rysunek 1

(Urz¹dzenia z napêdem g¹sie-
nicowym) Nastawi  dŸwigniê 
nastawcz¹ (rysunek 4, poz. 1) 
na pozycjê IV (Transport).
Ustawi  dŸwigniê biegów (6) 
na najszybszy bieg do przodu 
(najwiêksza liczba).
Przesun¹  urz¹dzenie do przodu przy 
puszczonej dŸwigni sprzêg a (2).
Podczas przesuwania nastawi  
dŸwigniê biegów (6) na najszybszy 
bieg wsteczny „R /R2“, a na 
zakoñczenie na najszybszy bieg 
jazdy do przodu.
Je¿eli wyczuwalny jest opór przy 
przesuwaniu lub zmianie biegów, 
wtedy nale¿y poluŸni  linkê sprzêg a 
(patrz „Zmiana nastawienia 
naci¹gu sprzêg a“).
Przy przesuwaniu urz¹dzenia nacis-
n¹  dŸwigniê sprzêg a (2).  
Ko a/g¹sienice musz¹ by  zabloko-
wane. W przeciwnym przypadku 
trochê naci¹gn¹  linkê sprzêg a 
(patrz „Zmiana nastawienia naci¹gu 
sprzêg a“).

Je¿eli nastawienie nie jest jeszcze 
odpowiednie, powtórzy  proces 
jeszcze raz. 

Zmiana nastawienia naci¹gu 
sprzêg a
Rysunek 2B

Dla linek sprzêg a z p yt¹ nastawcz¹ 
napêdu jazdy (3), wzglêdnie 
napêdu œlimaka (4):

– Naci¹ganie: poluzowa  œrubê (A) 
odpowiedniej p yty nastawczej; 
przesun¹  p ytê nastawcz¹ w dó  
i ponownie dokrêci  œrubê (A).

– Luzowanie: poluzowa  œrubê (A) 
odpowiedniej p yty nastawczej; 
przesun¹  p ytê nastawcz¹ w górê 
i ponownie dokrêci  œrubê (A).

Nastawianie dŸwigni biegów

Urz¹dzenia z dŸwigniami 
prze ¹czaj¹cymi (1)
Rysunek 9

Usun¹  sprê¿ynowy zacisk ustala-
j¹cy (4) i podk adkê (5); wyci¹gn¹  
nakrêtkê z trzpieniem (6) z otworu (7).
Ramiê (2) przycisn¹  do do u; 
ustawi  dŸwigniê biegów (3) 
na bieg „6“.
Przekrêci  nakrêtkê z trzpieniem (6) 
tak ¿eby trzpieñ wszed  w ten sam 
otwór (7).
Zabezpieczy  nakrêtkê z trzpieniem 
podk adk¹ i sprê¿ynowym zacis-
kiem ustalaj¹cym.

Wskazówka
Nastawienie to jest konieczne tylko 
wtedy, je¿eli nie da siê nastawi  
najszybszego biegu (do przodu 
albo do ty u).

Nastawianie g¹sienicy 
(Urz¹dzenia z napêdem 
g¹sienicowym)

Wskazówka
Prace te zleci  do wykonania tylko 
w warsztacie specjalistycznym.
Rysunek 5
Taœma g¹cienicy (1) nastawiona jest 
prawid owo, je¿eli daje siê ugi¹  
pod naciskiem d oni o 9–10 mm 
(nacisk z si ¹ 6,4–9 kg).
W przypadku wystêpowania wiêk-
szego lub mniejszego ugiêcia, 
nale¿y odpowiednio wyregulowa  
nastawienie:

Urz¹dzenie postawi  na stabilnym, 
bezpiecznym i poziomym podk adzie.
Poluzowa  nakrêtki (3) po ka¿dej 
stronie g¹sienicy.
Przekrêca  nakrêtkê (2) tak d ugo, 
a¿ g¹sienica bêdzie mia a odpo-
wiedni naci¹g:

– dla napiêcia w kierunku zgodnym 
z ruchem wskazówek zegara,

– dla poluzowania w kierunku prze-
ciwnym do ruchu wskazówek zegara.
Nakrêtki (3) po ka¿dej stronie 
g¹sienicy ponownie dokrêci .

Wskazówka

Obie taœmy g¹sienic nastawi  
równomiernie tak, aby tylna oœ (4) 
przebiega a równolegle do przedniej 
osi. Przy tym d ugoœ  gwintu (x) 
obu œrub nastawczych powinna 
by  równa.

Wymiana trzpieni œcinanych 
mocuj¹cych œlimak
Rysunek 7
Œlimaki (3) zamocowane s¹ na wale 
napêdowym (4) za pomoc¹ trzpieni 
œcinanych (1) i zawleczek zabezpie-
czaj¹cych (2). 
Trzpienie œcinane s¹ tak skonstruo-
wane, ¿e ami¹ siê (zostaj¹ œciête) 
w przypadku natrafienia œlimaka 
na twarde cia a obce; w ten sposób 
zapobiega siê uszkodzeniu urz¹-
dzenia. Elementy te musz¹ by  
wymienione tylko na oryginalne 
czeœci zamienne. 



P ug œnie¿ny – instrukcja obs ugi Polski

107

Zapasowe trzpienie i zawleczki 
zabezpieczaj¹ce nale¿¹ do zakresu 
dostawy jako opcja.

Usun¹  œciête trzpienie i zawleczki; 
wyczyœci  i posmarowa  punkty 
mocowania.
Zastosowa  nowe trzpienie œcinane, 
jak równie¿ nowe zawleczki 
zabezpieczaj¹ce.

Wskazówka
Zale¿nie od wykonania, zapasowe 
trzpienie i zawleczki zabezpieczaj¹ce 
mog¹ by  zamocowane na pulpicie 
obs ugi (rysunek 11).

Wymiana p yty zgarniaj¹cej

Wskazówka

Zale¿nie od modelu nale¿y 
najpierw usun¹  p ozy œlizgowe 
(patrz „Wymiana p óz“).
Rysunek 6

Odkrêci  i zdj¹  œruby (5), zdj¹  
podk adki (6, zale¿nie od modelu) 
i nakrêtki (7).
Wymieni  p ytê zgarniaj¹c¹ (8).
Now¹ p ytê zgarniaj¹c¹ zamocowa  
do korpusu za pomoc¹ œrub, 
podk adek (zale¿nie od modelu) 
i nakrêtek.

Wymiana p óz
Rysunek 6

Odkrêci  i zdj¹  œruby (4), zdj¹  
podk adki (3, zale¿nie od modelu) i 
nakrêtki (2).
Wymieni  p ozy (1) po dwóch 
stronach obudowy.
Nastawi  nowe p ozy (patrz 
„Nastawianie p óz“).

Regulacja wstêpna nastawiania 
kana u wyrzutowego (opcja)
Rysunek 13
Je¿eli nastawianie kana u wyrzuto-
wego jest zbyt atwe, wzglêdnie zbyt 
trudne, wtedy mo¿na je uregulowa  
za pomoc¹ nakrêtki nastawczej.
Nastawianie kana u wyrzutowego 
jest zbyt atwe:

Nakrêtkê przekrêca  ma ymi 
skokami w prawo.

Nastawianie kana u wyrzutowego 
jest zbyt trudne:

Nakrêtkê przekrêca  ma ymi 
skokami w lewo.

Wskazówka
Przy prawid owym nastawieniu 
kana  wyrzutowy nie powinien 
siê samoczynnie przestawia  
podczas pracy urz¹dzenia.

Unieruchamianie

Niebezpieczeñstwo wybuchu 
przez zapalenie oparów paliwa
Przed unieruchomieniem urz¹-
dzenia wypró¿ni  zbiornik paliwa 
na wolnym powietrzu do odpowied-
niego zbiornika (patrz „Instrukcja 
obs ugi silnika“).
Je¿eli urz¹dzenie nie bêdzie u¿ywane 
d u¿ej ni¿ jeden miesi¹c, np. po 
sezonie:

Przygotowa  silnik (patrz „Instruk-
cja obs ugi silnika“).
Wyczyœci  urz¹dzenie.
Przetrze  wszystkie czêœci 
metalowe naoliwion¹ œcierk¹ lub 
natryska  olejem w celu ochrony 
przed korozj¹.
Odstawi  urz¹dzenie w czystym 
i suchym pomieszczeniu.

Gwarancja
W ka¿dym kraju obowi¹zuj¹ warunki 
gwarancji, która zosta a wydana 
przez nasz¹ firmê, wzglêdnie przez 
importera.
Usterki urzadzenia zostan¹ usuniête 
w ramach gwarancji bezp atnie, je¿eli 
przyczyn¹ jest wada materia owa lub 
b ¹d produkcyjny. 
W przypadku roszczenia gwarancyj-
nego proszê zwróci  siê do sprze-
dawcy lub najbli¿szego oddzia u 
naszej firmy.

Informacje dotycz¹ce 
silnika
Producent silnika odpowiada za 
wszystkie problemy zwi¹zane z silni-
kiem w odniesieniu do mocy i wydaj-
noœci, pomiaru mocy i wydajnoœci, 
danych technicznych, warunków 
gwarancji i serwisu. 
Dok adniejsze informacje podane 
s¹ w oddzielnej instrukcji obs ugi 
wydanej przez producenta silnika, 
która nale¿y do zakresu dostawy.

Pomoc przy usterkach

Niebezpieczeñstwo 
skaleczenia przez niezamierzone 
uruchomienie
Przed wszystkimi pracami przy 
urz¹dzeniu
– Zatrzyma  silnik.
– Zaczeka , a¿ wszystkie ruchome 

czêœci ca kowicie siê zatrzymaj¹; 
silnik musi by  ca kowicie och o-
dzony.

– Wyj¹  kluczyk i œci¹gn¹  nasadkê 
z œwiecy zap onowej.

Uwaga
Czêsto zdarza siê, ¿e usterki wystê-
puj¹ce podczas pracy urz¹dzenia 
spowodowane s¹ b ah¹ przyczyn¹, 
któr¹ mo¿na samemu usun¹ . 
W w¹tpliwym wypadku i przy 
jednoznacznej wskazówce uda  
siê do warsztatu specjalistycznego. 
Wszystkie naprawy urz¹dzenia 
zleci  wy ¹cznie autoryzowanemu 
warsztatowi specjalistycznemu, 
który u¿ywa do naprawy tylko 
oryginalne czêœci zamienne.
 

!
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Usterka Mo¿liwa przyczyna Czynnoœ

Silnik nie 
uruchamia siê.

Pusty zbiornik paliwa. Nape ni  zbiornik paliwa.

Przestarza e paliwo. Zla  przestarza e paliwo na wolnym powietrzu do 
odpowiedniego pojemnika 1).  
Nape ni  zbiornik paliwa nowym paliwem.

Silnik jest zimny; dŸwignia ssania (choke) nie jest 
nastawiona na „ /ON/CHOKE“.

Nastawi  dŸwigniê ssania (choke)  
na „ /ON/CHOKE“.

DŸwignia gazu nie jest nastawiona  
na „ /FAST“. 

Nastawi  dŸwigniê gazu na „ /FAST“.

Wy ¹cznik silnika (dla urz¹dzeñ bez dŸwigni 
gazu) nie jest nastawiony na „ON“.

Nastawi  wy ¹cznik silnika na „ON“.

Nasadka œwiecy zap onowej nie jest na o¿ona na 
œwiecê.

Na o¿y  nasadkê œwiecy zap onowej na œwiecê.

Œwieca zap onowa jest zanieczyszczona 
lub uszkodzona.

Wyczyœci  œwiecê zap onow¹ 1). Zleci  wymianê 
uszkodzonej œwiecy zap onowej 2).

Zalany gaŸnik. Nastawi  dŸwigniê ssania (choke) na „RUN/
OFF/ “ i wystartowa .

Starter nie jest w ¹czony. W ¹czy  starter.

Silnik pracuje 
nieregularnie.

DŸwignia ssania (choke) nastawiona w pozycji 
„ /ON/CHOKE“.

Nastawi  dŸwigniê ssania (choke)  
na „RUN/OFF/ “.

Nasadka œwiecy zap onowej za luŸno na o¿ona. Mocniej na o¿y  nasadkê œwiecy zap onowej.

Przestarza e paliwo. Woda lub zanieczysz-czenia 
w uk adzie paliwa.

Zla  przestarza e paliwo na wolnym powietrzu do 
odpowiedniego pojemnika 1).  
Nape ni  zbiornik paliwa nowym paliwem.

Zatkany otwór odpowietrzaj¹cy w pokrywie 
zbiornika paliwa.

Wyczyœci  pokrywê zbiornika paliwa i otwór 
odpowietrzaj¹cy.

Urz¹dzenie nie 
zbiera œniegu.

Trzpienie œcinane mocuj¹ce œlimak s¹ zerwane. Wymieni  trzpienie œcinane (patrz „Wymiana 
trzpieni œcinanych mocuj¹cych œlimak“).

Œlimak lub otwór wyrzutu jest zatkany. Zatrzyma  silnik; œci¹gn¹  nasadkê œwiecy 
zap onowej. Usun¹  przyczynê zatkania.

Nieprawid owo wyregulowana linka sprzêg a 
napêdu œlimaka.

Wyregulowa  linkê sprzêg a (patrz „Nastawienie 
sprzêg a napêdu œlimaka“).

Pasek klinowy luŸny lub zerwany. Zleci  napiêcie pasków klinowych 2). 
Zleci  wymianê pasków klinowych 2).

Urz¹dzenie nie 
jedzie.

Nieprawid owo wyregulowana linka sprzêg a 
napêdu jazdy.

Wyregulowa  linkê sprzêg a (patrz „Nastawienie 
sprzêg a napêdu jazdy“).

Pasek klinowy luŸny lub zerwany. Zleci  napiêcie pasków klinowych 2). 
Zleci  wymianê pasków klinowych 2).

Guma ko a ciernego zerwana. Zleci  wymianê gumy ko a ciernego 2).

Nadzwyczajna 
wibracja.

LuŸne czêœci lub uszkodzony œlimak. Natychmiast zatrzyma  silnik i œci¹gn¹  nasadkê 
œwiecy zap onowej.  
Dokrêci  luŸne œruby i nakrêtki. Zleci  naprawê 
uszkodzonego œlimaka 2).

Trudnoœci w 
prze ¹cza-niu 
biegów.

Nieprawid owo wyregulowana linka sprzêg a 
napêdu jazdy.

Wyregulowa  linkê sprzêg a (patrz „Nastawienie 
sprzêg a napêdu jazdy“).

Nieprawid owo nastawiona dŸwignia biegów. Nastawi  dŸwigniê zmiany biegów (patrz 
„Nastawianie dŸwigni zmiany biegów“).

1) Patrz „Instrukcja obs ugi silnika“.
2) Prace te zleci  do wykonania tylko w warsztacie specjalistycznym.
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